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PREFACE 


“it is through books that news of God's Law is developed and spread...” 
Francisco Furtado, $.J. (1589-1653) 
Catalogue of books that our own have made in China, 1644 


The Macau Scientific and Cultural Center (CCCM) is a public institute of 
Portugal's Ministry of Education and Science dealing with matters related to 
China, Macau and East Asia in the past and present. 

The CCCM's research, cooperation and publication activities since 2006 have 
resulted in an editorial program of Studies and Sources, Proceedings and Cata- 
logues in a number of European and Asian languages. 

‘The publication of the work by Noél Golvers, Portuguese Books and Their Read- 
ers in the Jesuit Mission of China (17"-18" century), is yet another step that affirms 
this editorial program. Noél Golvers is a prestigious researcher of international 
recognition; he is also professor of the F. Verbiest Institute at che Faculty of Arts 
of the Catholic University of Leuven, It is a great honor for CCCM to publish this 
book and we would like ro thank Noél Golvers publicly for privileging us with his 
regular collaboration in recent years. 

‘This is yet another important study by Noél Golvers that contributes to our 
ever increasing knowledge of the intercultural relations between Europe and 
China in the 17" and 18" centuries. As the author confirms, it is precisely the lack 
of research co date on the presence of Portugal and the Portuguese in this complex 
mutual information and acculturation process that explains the little understand- 
ing and recognition it is given by academic communities and public opinion in 
China and the West. This book by Noél Golvers is a decisive advance in the un- 


covering of documental sources and a universe of research questions that have not 


yet been systematically studied. 


* por meio dos livros se dilata e estende a noticia da Lei de Deus...”. 


12 


The above quotation by Francisco Furtado, the Portuguese Jesuit who trans- 
lated Aristotle into Chinese, bears witness to the important place of books in the 
Jesuit practice of accommodating to Chinese civilization. Books, whether scien- 
tific or technical, artistic or religious, were considered and used as instruments for 
affirming Christianity, as an informative and formative mirror of the power of the 
Christian God. 

‘The Jesuits’ appreciation of books was ideally located in China. The Chinese 
civilization was an empire of the written work and the Ming and Qing clites were 
scholars whose foundations of power and meaning came from books. 

In Europe and among European humanists and missionaries in the age of 
Enlightenment, the predominantly positive image of China is largely based on the 
importance and value of the printed book in Chinese. This notion of the impor- 
tance the Chinese civilization gave to books was recognized in informed circles of 
the Crown and Church in Europe from the early 16" century as demonstrated by 
D. Manuel’s exotic gift of a Chinese book to Pope Leo X and the publication in 
Coimbra in 1549 in De Gloria of a culogy to the Chinese printed book “...going 
back many centuries...” (Yerénimo Osério). 

‘The European acquisition of Chinese books, the publishing of European au- 
thors in Chinese, the transporting of European books to China in a range of lan- 
guages on the most varied of subjects, the translation and European publication 
of Chinese classics is a fascinating process in the Eurasian intercultural relations 
from the 16th to 18th centuries. The study by Noél Golvers is a milestone in the 


research into this process, this network and sequence of a history of books that is 
common to Europe and China. 


Lisbon, 12 October 2011 


Luts Filipe Barreto 
Director of CCCM, LP. 


INTRODUCTION 


Within the broad and complex field of studies on the mutual communication 
between European countries and China in the 17"-18" century and the role of the 
Jesuit Mission therein, Portugal and especially Lisbon have a special place as the 
natural basis of the ‘padroado’ in general, and more in particular as the logistic 
platform of the same mission; this is materialized in the “procuratura”' and its 
“procurator Missionum Orientalium”, both in the Colegio de Santo Antdo. For many 
reasons, some internal (such as the loss of large parcels of the original historical 
documents) but others external (such as the wide-ranging ‘impetus’ of the research 
conducted in other countries, such as France and Italy) the country has not always 
been given the place it deserves. ‘This observation applies to the field of general 
culture, including Portuguese book and reading culcure, in every possible domain; 
more precisely, Portuguese science is an almost absent chapter in the study of the 
Far Eastern mission.’ This is immediately revealed by my more comprehensive 
study of the circulation of Western books from Europe to China in the same pe- 
riod (more precisely between ca. 1650-1770); whereas the sources demonstrate a 
huge presence and impact of books printed in France (especially Paris and Lyon), 
Italy (in the first place Rome and Venice) and the German Kudturgebiet, in Latin or 
one of the other Europe's cultural languages, Portuguese books i.e. books printed 
in Portugal, whatever the language, are numerically quite under-represented: with 
the 292 extant copies, they take the same place as the Low Countries which has 


‘The precise, complete official name of this location (and institution) was Procuradoria das 
Missées da Provincia de Jupam: this we find in many ‘subscriptions’ of J. Alvares’ mid-18" century 
transcriptions of the Macau-archives, sent to Lisbon and now in Ajuda: cf, a.o. JA 49-V-29, f° 121 
and ibid., Cod. 46-XII-M, 12, the latter a copy of Dicttonarium Latino-Lusitanicum ac Japponicum 
ex Ambrasii Calepini (...), Namacusa, 1594; cf. FG. Cunha Leto, Macau eo Oriente na biblioteca da 
Ajuda, 1998, no. 206, with the inscription: “No anno de 1738 mandou o Pladr)e Domingos de Brito da 


Companhia Jesu (...) tresladar o Dictionarium para se mandar por na Procuratura Provincia de Jappio 


cm Lisboa"), otc. 
Ch. che assessment of HM. Leitio: “However, speaking from the more restricted point of view 


of the Portuguese Jesuits in China, it is necessary to emphasize that much is still to be studied and 
understood” (in: 1. Saraiva & H. Leitio (eds.), Jesuit Mathematical Practice in Portugal, 1540-1759, 


p. 245, n. 6). 


Lh} 


296 extant books but with a far less central position in the Far East than char ol 
Portugal.’ External testimonies on the circulation of Lusitanica within the China 
mission are also quite marginal in quantitative terms, if visible at all. Yet. a de- 
scription of their place within the entire landscape of Western book culture in 
the China mission would be an adequate way to measure in greater depth the real 
participation and impact of the Portuguese missionaries — largely present on the terrain 
in terms of number — in cultural transmission between West and East. 

‘This is thus the purpose of this book, viz. to describe, in a preliminary way the 
presence, size and circumstances of the circulation of Portuguese print(ing)s to / 
in the Far East, as an extension of my larger scale project described above. | was 
not only interested in the ¢itles, of course, but also in their contents, the context in 
which they were acquired and used. | have therefore looked, where possible, for 
relations between the book itself, its language (esp. with regard the shift between 
Latin / Portuguese), the area it covers, its reader (owner) and his (scientific / pas- 
toral) occupations, etc.; only these observations can to some degree contribute to 
a better understanding of the position of Portuguese books within the life of the 
mission in China. Finally (but in fact in a first phase of my research), | also tried 
to understand the institutional and logistic conditions in which Portuguese prints 
arrived in China, and which actors were involved in this circulation — Portuguese 
Jesuits and others. 

Focusing here on this rather limited material also offered an excellent oppor- 
tunity for methodological reflections and refinement of the tools for the much 
larger domain of all European publications circulating in the China mission, for 
which this Portuguese ‘section’ may be a first, preparatory report. Due precisely to 
the rather limited number of items, | could hope to make a more detailed recon- 
struction of the background of each example I was able to recognize / reconstruct, 
which brings us to the level of micro-history with local printers, book owners 
etc. Accordingly, although primarily focused on the Chinese mission, the results 


of this research will also shed light on the history of Portuguese books, and the 
expansion of the Portuguese book marker. 


‘For the printings of the Low Countries in the Beitang, see N. Golvers, “La circulaci6n de impresos 
procedentes de los Paises Bajos meridionales en China en los sighos XVI y XVII. in: W. Thomas & 


E. Stols (cds.), Un mundo sobre papel. Libros y grabados flamencos en el Imperia hispanoportugues (siglas 


XVI - XVII), Leuven, 2009, pp. 283 — 93. 
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1. PORTUGUESE BOOKS FOR CHINA: 
THE INSTITUTIONAL AND LOGISTIC 
FRAMEWORK OF ACQUISITION 
AND CIRCULATION 


Portuguese books in the China mission were either taken to the Far East by 
the missionaries, or acquired afterwards from China. In the former case, on their 
departure from Lisbon, missionaries took a series of particularly useful and / or fa- 
vourite books (‘pillow books’) with them (as we will see in more detail with regard 
some ‘personal’ collections of 18" century Portuguese missionaries: cf 2.2.2.1): 
not infrequently, these were books they had received as a present with a strictly 
private character (as an ‘eleemosyna’, an alms, a farewell present, or a token of grati- 
tude), from friends, colleagues or in some cases from the provincial. Otherwise, 
however, books were ordered from China on the European book market. Due 
to the extensive presence of ‘native’ Portuguese Jesuits in China,’ one could also 
expect the Portuguese book market to be involved. ‘this is very rarcly reported ex- 
plicitly, rhough this is more likely to be because it was a quite current and even evi- 
dent practice rather than because it was exceptional. | have in fact only two explicit 
testimonies from the 17" century which are clear in this respect; one speaks of a 
particular category of books, viz. missals (“sissaes”), breviaries and other prayer 
books, and their regular, yearly delivery, and the other refers to a particular oppor- 
tunity co acquire unspecified books created by a testamentary bequest: 


‘For the statistical figures, see: N. Scandaert, “The Jesuit presence in China (1580-1773): a 
stacistical approach’, in: SWCRJ, XHIL1991, pp. 4-17 (for the Portuguese: see Table 9, on p. 17); I. 
Duceil, Le Mandat du Ciel. Le vale des jesnites en Chine, 1994, pp. 34-38; for a more qualitative analysis 
of this Portuguese presence (in terms of hierarchic position, etc.), see: Liam Matthew Brockey, “A 
Vinha do Senhor”: the Portuguese Jesuits in China in the Seventeenth Century’ in: Portuguese 
Studies, 16, 2000, pp. 125-147; a revised version of this paper is forthcoming, with the title: “Root 
and Branch: how the Portuguese Jesuits fit in the Early Modern China Mission’, in: A. Wardega & 
Antonio Vasconcelos de Saldanha (eds.), Ja the Light and Shadow of an Emperor: Tomis Pereira , S.J. 
(16-45-1708), the Kangxi Emperor, and the Jesuit Mission to China, Newcastle on Tyne, 2011. 


“Tres ou quatro missaes, e outros tantos de breviarios com seos diurnos que) faia vir 
cada ano de Portugal p(ara os q(ue) aqui se forem ordinando sacerdotes 


“Jodo de Lagem alem do acima ditto deu a este Coll(egijo pera livros comprados em 
Portugal hu(m) pao de ouro”.® 


For Portuguese books, Portugal was indeed the (almost exclusive) order point. 
On the other hand, we learn from A. Gaubil chat in the 18 century at least 
though certainly also before, the missionaries of the Nantang, the ‘Portuguese 


college’ in Peking, also bought many books from all over Europe which regularly 
arrived in the College library: 


“Is (les [missionnaires] Portugais) font une tres grosse dépense pour faire venir des livres 
d'halie, d’Hollande, de France et d’ Angleterre. Ils font donc venir tous les Leipsik fi.e.the 
Acta Eruditorum], tous les Mém(oires) de UAcad(émie), tous les livres de VAcadémie de Lon- 


dres, les Acta Sanctorum, la collection des S(aints) P(éres), des nouvelles editions de Erance 


et d ailleurs (...)” (23.09.1732). 


In the latter cases, the books were acquired through intermediaries, that should 
certainly be looked for in che continent-wide Jesuit network which ran parallel 
with or intersected non-Jesuit, professional networks of private printing houses, 
such as the Plantin-Moretus printing house (Antwerp). Other potential and ocea- 
sional intermediaries like scholars and diplomats are to be identified in the coming 
chapters. As to the support from the other Jesuit provinces / assiscancies, despite 
the frictions between both France and Portugal around the China mission, our 
evidence reveals occasional collaboration in that such ‘intermediary services’ were 
provided by the French: the copy of the Magnum Bullarium Romanum (...), pub- 
lished in Luxemburg in 1730 (Verhacren, no. 1140) and ordered by C. de Resende 
in Peking in 1731 for the Zhending fu mission was acquired through the interven- 
tion of ‘Franga’, i.e. cither a French librarian in Lisbon, or the Jesuits in Paris.° 


“JA 49-1V-66, F lov. (Cat. da Cunha, no. 2740): “Asenras ¢ ordens dos Superiores. Rol das cousds 
que) o Pladr)e Proc(urad)or ha de mandar cada anno a conta de Jappio ao Pladr)e Prac(urad)or sea que 
esta em Macau renovade pella Pladre) Visitajtor em Dezembro de (1)603". 


"JS 23-1, £" 7v. (thank Prof. Antonio de Saldanha, who attracted my attention to this small but 
important note); cf also infra, sub 2.1. 

' Antoine Gaubil to Etienne Soucier, SJ in Paris: R. Simon, Correspondance de Pékin, p. 330. 

"On the series of book acquisitions for Zhending, see infra sub 2.2.2.3. The inseription runs as 
follows: “Comprado plarda a Rezid(enci)a de Chimtimfu pello Padre) Carlos de Rezende em 1731 por vid 
de Franca”, Afterwards, the volume came into the possession of Policarpo de Sousa. On the presence 
of French librarians in Lisbon, see H. Piwnik, ‘Libraires frangais et espagnols a Lisbonne au XVI Ile 
si¢cle’, in: Livres et libraives en Espagne et au Portugal (X Vle-X Xe siecles), Actes du Colloque international 
de Bordeaux, Paris, 1989, pp. 81-98; for the demographic background of chis immigration process 


in the professional milieu of printers, see Fernando Guedes, Os livreiros franceses em Portugal no sec. 


XVIT, Lisboa, 1998. 
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Another item, viz. a copy of J. Nadasi, Annus Dierum Ilustrium S.1, Romae, 1657 
(Verhaeren, no. 2300) was delivered in China through the French Superior, Father 
Julien-Placide Hervicu (f 1746) in Macau,° and therefore also this favourite book 
will have been ‘caught’ by the French at the request of their Portuguese colleagues. 

In normal circumstances, and apart from occasional examples of external sup- 
port, the whole acquisition and delivery process depended on the institutional 
framework of the Portuguese Assistancy and its provincial and local institutions, 
mainly in Portugal / Lisbon itself, although explicit references to these institu- 
tional bodies and their working in our sources are rare. This responsibility also 
covered the handling of the shipments which other residences and provinces in 
other Assistancies sent to their missionaries in China. In the following paragraphs, 
I try to reconstruct the most vital points of this supply line, and the role of the 


most important actors. 


1.1. The resident “Procurator Missionum Orientalium”.’ 


In principle, book supply — as all other material matters — was ultimately within 
the province of the Portuguese ‘procurator’ in Lisbon; to my knowledge, references 
to the top-level, viz. the Portuguese Assistant in the Curia in Rome are almost 
inexistent, although some particular books can have been promoted (or forbid- 
den?) from Rome, or copies sent from there to Lisbon for further distribution over 
the province.* Nevertheless, the provincial Procurator in Lisbon (or his assistant 


“Pour Monsieur Uévéque de Peking recommandeé au RP. Hervien a Macao™. 

7 Fundamental on this institution is: D. Alden, Making of an Enterprise, pp. 298-311. For 
the expertise expected from them, the missions procurators were depending upon their assistants 
{“soerus”|, who were often brothers rather than priests. Missions procurators came and went, but the 
assistants provided the knowledge and experience so necessary to the discharge of their office. One 
of these ‘soci’ was Fr. Antonio Homem, a ‘coadjutor remporalis’, (who] served as a companion to nine 
missions procurators during a 23-year period: cf. Cat. Prov., Lus., 44, 11, 570-93 (Alden, p. 303, n. 
22). Some of the duties are described by J.F. Schiitte, Valignano’s Mission principles for Japan, \980- 
85, 1, p. 86; sce further references, a.o. to Documenta Indica, 9, 188-189; 618-21 and 14, pp. 747-760. 
On the idea of subdividing the Far Eastern procuratorship in two separate parts, I found a series 
of documents in ARSI, Lus. 77 (“Procura Provinciae Japoniac’): £. 199-200, post 1645: “Prov(incia) 
Japontica) Ulyss(ipone); Petitur ut Ulissipone proprius Procurator pro Prov(incia) Japoniae resideary t. 
201-202, ¢. 1650 — “Carvallius: Censet unum Pracuratorem sufficere pro omnibus Provinciis Orientalibus 
residentem Lyss.”: (. 203, ¢. 16502 = “Aa sit assignandus peculiaris Procurator pro Jap(onia) & Sina 
Ulissipone?": f. 204-205: “Iudicium Plarris) Francisci Barretas circa Procuram Indiarnm Ulissipone 
habendam’s t. 206, ¢. 1650: “ludicium de eadem re Platris) Vogado Hier(onymiti)”; £. 207: “Ind(icium) 
Parris) Edin, Quelli designarus Procurator; P(ater) Rhodes expectatur’; t. 208-209: Madrid, Seb. de 
Moraes, 10.11.1631: “Agit de divisione Procuraturae Indiarum suo tempore forse statuenda”, 

"For a list of the Portuguese Assistants, see the Synopsis Historiae Societatis Jesu (1950), col. 632- 


633. Among the extant book inscriptions, one or two seem to refer to the intervention — albeit in 
unclear conditions - of the Portuguese Assistant or one of his helpers in Rome, viz.: (a) Verhaeren, 
no, 2803, a copy of the Epitome of the S} rules, published in 1690 in Brussels but transferred in large 
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or ‘soctus’) received (and temporarily filed) books sent from the other European SJ 
colleges and private donors, awaiting an appropriate occasion to ship them to Goa 
and the Far East which was generally the next departure of a ‘carreira da India’ 
ship. His part was more than only receptive: he was also responsible for the pay- 
ment, and he may also have been involved directly in the search and acquisition of 
books either at his own initiative or on China's orders. Therefore, the “procuratura” 
of the Far Eastern Missions in the Colegio Santo Aniio really was one of the ‘turn- 
ing points’ in the circulation of books from Europe to the Far East (on a par with 
Sevilla in the circulation of books to Spanish America). These books will certainly 
have included local (Lisboan; Portuguese) productions, thanks to the support of 
individual Jesuit fathers from the Jesuit communities in and outside Lisbon, some 
Jesuits holding a Court function (esp. that of ‘private Confessor’), the Portuguese 
Royals, and the Portuguese Academies (Academicians). For all these reasons, the 
archives of the said Colégio, and especially those of the “procuratura”, would cer- 
tainly contain much and detailed information on the various aspects of this book 
shipment, including the Portuguese participation in it, Unfortunately, as far as 1 
know these archives are — as such — lost or very fragmentized, or were so far not 
located.” The only information at our disposal now stems from occasional state- 
ments by extra-Portuguese informants, in Europe or in China, which is barely 
sufficient to provide ‘glimpses’ of persons, relations and titles. 

Due to the incomplete Caralogi of the Portuguese Assistancy — lacking be- 


tween 1623 and 1686 — we do not even have a complete prosopographical list of 


quantities from Rome to Lisbon; (b) ibid., no 3506, a copy of TL Vasso's Gerusalemme deliberata 
(1756) with an unclear ‘inquisition’ remark apparently emanated from the Assistant's services and 
dated in 1759, three years after its appearance. 

The extant archives contain: (1) yearly reports to the separate provinces and colleges, with copies 
for their own files and another for the review by the office of the procurator-general in Rome’ (Alden, 
p. 305); (2) several specimens of the wissions procurators’ accounts: tor China in ARSL, Lus. 77, £ 94- 
95 (7 Aug. 1629: “Rationes pecuniarum. Cirea controversiam candem’); ibid., FoGes, 721/V/E (Luis 
Pinheiro; 1618: Reseconti); (3) Other archival materials are in Lisbon, Lorre do Tombe (ANTT), in 
the vast and miscellaneous ‘Cartério jesuftico’ (D. Alden, p. 685). That carculary consists of some 
of the original files of the missions’ procurators who resided at Santo Antio. Each of the Cartério’s 
106 bundles contains hundreds of pages of documents; this inchides the correspondence by both 
Jesuits and royal officials posted throughout the Empire (Alden, p. 685); correspondence of the 
Lisbon Procurator (of the East??) in che 1740s and 1750s is to be found in ©) 68 (Alden, p. 305, n. 
29). ‘The best, though incomplete inreduction to the Cartério Jesustico is Vv, John Corrcia-Afonyo's 
Indian History in the ‘Cartirio dos Jesuitas’ in: Indo-Portuguese history. Sources and Problems, Bombay 
1981, 72-85. Catal. 305 in the ANT'T provides a superficial summary of the same ‘Curtirio’ and of 
the smaller collection called “Araudrio Jesuitica’, the latter constituting seme of the surviving files 
belonging to the College of Santo Antio. According to a communication of Liam M. Brackey 
(23/03/2009), the economic archives of the late Jesuit residences should be in the ‘Eraria regio’ in 
the Arquivo do Tribunal das Contas (ct. the catalogue by Alzira Teixeira Leite Moreira, daventirio do 
fundo geral do Evdrio Regio: Arquivo da Tribunal de Contas, Lisboa: 1977; ch. especially nos. 368-372, 
893 and 2261-2262). Other useful indications are also in Liam Brockey, Journey to the East, p. 423 tt 
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the Procurators involved:'® in my (mainly book) sources, the only names I found 
mentioned were Jorge de Govea (¢ 1643), procuraror at the time of N. ‘Trigault (ca. 
1618);!' Pedro Adriano (+ 1713), in office between ca. 1680-1690 when he corre- 
sponded with Ph. Couplet and Antoine Thomas;'? Marcelo Leitio (f after 1747), 
mentioned in the letters from Bishop Policarpo de Sousa (cf. sub 2.2.2.1.3), 3 and 
one Sim6es, mentioned in 1752 by A. Hallerstein as “procurator qui Lisbonae est”. 
On the contrary, Anténio Dias, mentioned in the inscription of a Lisbon edition of 


"The Catalogi Breves of the Provincia Lusitana known tw me are in ARSI, Lus(irania), 39 etc; 
they cover the years 1540-1578 (Lus. 43, I-Il), 1579-1623 (Lus. 39), 1598-1599 (Lus. 39a); 1686-1687 
(ibid.), 1730-1748 (Lus. 48: very incomplete); 1741-1742 (Lus. 40a, with indexes); 1749-1770 (sic; Lus. 
49). Finally, the Jesuit Catalogues of the Chinese Vice-Province, a particular part of che Portuguese 
Assistancy, are in JS 134. 

"On Jorge de Goveia, cf. ARSI, Fo Ge. 722 / int. 17: “Missioni in Cina. Fondatori, Benefattori 
1615-1757, 4. 1: Memoriale Platris) lrigaultii pro R(everend)° Reetore Augustano Georgio Mayer: \° Sunt 
4 capsae horologiorum mittendae quam primum Hamburgum, et inde Olyssibonam (sic) ad mercatorem 
D(ominum) <...not completed...> qui eas et reliquas quae simul navigabunc tradec Patri) Georgio 
de Govea procuratori Indiae Orientalis Olyssibonae in Collegio S(anc)ti Antonii cum hoc signo <..not 
completed...> et litteris P.QUR.S. et in ea capsa, quae mittetur postea cum aliis tribus horologiis 
ponecur idem signum cum littera TU (...)”. His activities and position are confirmed in Lus. 39, 99r. 
(Cat. breves 1617, Colégio Santo Antaio): “P. Jorge de Gouvea da India” (alongside a Procurator of the 
Province, one of the College, one of Brasil, and some other for the ‘negocios do Coll.o e outros’); his 
name in this function is repeated in 1621 (ibid., f° 114v.) and 1623 (ibid., f° 122v.). Cf also Lus., 77, 
fos. 94-95: “orsamento de contas das 3 provincias da India... Japan, China, 7 Aug. 1629” which on f° 
94v. twice contains the signing of Jorge de Govea. 

© Pedro Adriano, procurator in the time of A. Thomas, i.c. ca. 1680 / 1690; he was Procurator 
Indiarum for 20 years; ¢ Lisbon 17.03.1713 (HS 50, F? 88r,); Las. 47, £ 138r, (sub no. 476, s.v.: Collegii 
Ulyssiponensis Divi] Antonii Magni): “Plater) Adrianus Petrus Ulyssip(one), ejusdem dioee(esis) natus 
anno) 1632, ingressus Societatem anno 1649, Professus 4 Vor(is?). Ab anno 1669 Grammaticam docuit 
ann(os) 2, Philosophiam 3, fuit minister in Collegio D(ivi) Antoni ann(os) 2, Procurator Provinciae 
Indiae Orientalis ann(os) 20, Rectorem egit in Collegio Conimb(ricensi) et etiam in loc. (2); valerudo 
infirm(a)". Mentioned in the Cat. Breves 1686: Lus., 39, f° 137v. His ‘socius’ (i.e. assistant / factotum) 
was Manuel d(os) Reys (cf. infra). Explicit mentions of his dispatching activities are rare: cf. Ph. 
Couplet’s references to: “libris ad me destinatis per Platrem) Ad(rian)um Pedro” (4.X11,1687: Glasgow, 
Univ. Libr. Hunterian Papers, p. 182) and che demand of Couplet to transmit issues of the periodical 
Lphemerides Germanorium Curiosorum and some copies of Chr. Mentzel’s Clavis Sinica (2 June 1687; 
ibid., p. 191). 

"On Marcelo Leitao, cf. F. Rodrigues, Jesuitas Portugueses Astronomos na China, Porto, 1925, p. 
63 n, 2 (letter of 24 Aug. 1750); the Car. breves of 1743 (Lus., 48, f° 280v., n° 469) offer details of his 
career: “P. Marcellus Leitrdo (sic) Professus 4 Vot(is) ex oppido Alcontim Divecesis Algarbiensis. Natus 6 
Junti 1679, Societatem ingressus 2 Seprembris 1696. Docnit humaniores litteras et Rhetoricam per quingue 
annos, Mathesim per 3, Thealogiam Moralem per decem in collegio Plarensi (2) et Portalegrensi. Reetorem 
egit Collegii Portimanensis; procuratorem Sinensem agit per 16 annos parum firma valetudine’. 
He is mentioned in this position again in 1745 (ibid., f° 320v., no. 375), among those who live like 
guests Chabitant ut hospites’) in the “Collegio) Divi Antonii Magni” | Santo Ancio: “P(ater) Marcellus 
Leitav, Proc(uraror) Sinae™; contirmed as such again in 1746 (ibid., f° 335r., n° 470) and 1747 (ibid., f° 
348r., n° SOL: “P(arer) Marcellus Lettam Proc(urasor) Sinae et Prov(inciae) Consulror”). 

"JS 181, € 253r., ina letter to the General Visconti; this procurator — and a certain Father 


Gomes, deceased ~ was held responsible by A. Hallerstein for a policy of sending as many Portuguese 
as possible, co counter / neutralize the alleged (?) German concentration in the Nantang college. 


a Bullarum Collectio of 1707 (Verhacren, no. 1142), with some advice [“Advertencid 
do Pladr)e Procurador”) belonged to Goa, not to Lisbon. 


Given these limitations with regard Provincial archives and catalogues, more 
information on these Procurators’ presence and action would be welcome, and 
with such sources it is impossible to describe whether or not they indeed played 
as a ‘stimulating’ role as, for instance some French ‘procurators of the Oriental 
Missions’ in Paris (such as Antoine Verjus etc.). Whilst key documents, the procus 
rator’s archives, or other documents directly related to their intervention (lists of 
shipped wares, inventories of the procuratura etc.) remain missing and answers 
to all these questions can go no further than inferences using pure analogy with 
parallel situations in other Jesuit provinces. 


1.2. Jesuit confessors at the Portuguese Court 


Other Jesuits at the Court were also of vital importance — although nor for 
reasons of purely material or organizational character; this is especially true of the 
private Contessors of (one of) the Royals due to their potential (and real) influence 
on the King / Queen of Portugal. '* When looking ar the history of the Portuguese 
Court in the 17" century, the most ‘active’ of these appear to have been Manuel 
Fernandes (1668-1692), Don Pedro IPs confessor and his successor Sebastido de 
Magalhaes (1693-1709) for the period until Joao V came to the throne (1707), Ags 
appointed ‘presidents’ of the Junta das Missées, they had the institutional control 


over the information and all decisions on the missions of the Padroado, Jesuit a 
anc 


others.’ They were therefore also directly informed by their Jesuit colleagues in 


China, as we see from some rare extant letters." This, together with their proxim- 


ity to the King, put chem ina strong position to influence the Royal! decisions in 


Certainly the same as Anténio Dias, “procurator Jap(oniae) & China” in Goa in 1706 (JS 169, 

1" 354, 29.X11.1706). + Goae 3 fun. 1710: HS 50, 85v. Tap, 

“On the Contessors at the Portuguese Court, see Fr, Rodrigues, Jesitas Portngueses Astronomos 
na China (1583-1805), p. 52: id., Histéria da Companhia de Jesus na Asistencia de Portugal, vol. 4.1, 
1950, pp. 452-453; J.P. Marques, ‘Contesseurs des princes, les Jésuites ala Cour de Portugal’, int 1 
Giard (ed), Les Jésiites a Mage baroque, Grenoble, 1996, pp. 213-229 (for the 16" century only); id. 
“Os jesuitas, contessores da Corte Portuguesa na época barroca (1550-1700)), in: Revista da Faculdade 
de Letras, Historia, 12, 1995, pp. 231-270. 


' 1 owe this original information to Antonio Vasconcelos de Saldanha. Its archives = preserved 


uncil the 19th century — are now probably lost. 

"Conuary to what one could have expected, these letters did not only arrive through the 
carrdivd da India’ but also through che competing VOC-network: an inventory of a parcel of letters, 
sent from Macau on 15 Deo. 1684 and arrived (via Amsterdam) on 5 Sept. 1685 in the Offreina 
Plantintana in Anwerp to be further dispatched through the Moretus-newwork contains one letter 
to Em, Fernandes, and another to Pierre Pom(ndereau (1700: FS 49, 22 


, 2254), the Confessor of the 
Queen, both in Lisbon (Antwerp: MPM, Ms 30). 
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this field. Their personal involvement was demonstrated not only in their stimu- 
lation of the Royal family’s “aunificentia” towards the Mission, but also in the 
exchange of information and demands for books / presents from China to Europe, 
and the circulation of particular items from Europe to China. 

Although Joao V freed himself from this influence when he came co the throne, 
Confessors remained linked to other members of the Royal Court, especially che 
Queen. ‘Three consecutive German Confessors left their personal mark on extant 
books, donated to the China mission, or in external documentary evidence. First 
Antonius Stieff, SJ (°1660-71729), Private Confessor to Dona Maria Ana de Aus- 
tria (1683-1754), the wife of Joao V; he accompanied her from Vienna to Lisbon in 
1710 where he remained from 1710 to his death in 1729, Correspondence from the 
Antwerp Professed House reveals that he was in some way personally involved in 
the transmission / payment of books for China; sce the following reference in the 
letter dated 5.01.1720 from Balthasar Miller, SJ, co P. Maelcamp, Jesuit procurator 


in Antwerp: 


“Seribo practerea R(everendo) Patri) Antonio Stieff Confessario Serenissimae Regi- 
nae Lusisanae, quo solvere velit R(everentijae Veestr)ae [i.e. Conrad Janning] Institutum 
Societatis, mihi mittendion via Ostendana Cantonem in Sinas; item unum breviarium 
mains quddripartitum cum offictis Sanctorum Hispaniae, unum Missale parvulum cun 
Rituali Romano et Moris: Diurnis. Dignabitur ReeverentiJa Veestr)a omnia ista di- 
rigere ad R(everendum) Platrem) Petrum de Goville, S.J., Superiorem et Procurarorem 
Rieverendorum) Plarrum) Gallorum Cantone in Sinis, eidemque vel substituto Supertort 
commendare, ne mihi illico et secure mittere gravetur quocumque in Missione existenti’/ 
‘In addition, | write to F. Ant. Stict, Confessor to the Queen, in order to pay him a 
copy of the Insticutum of the Society (of Jesus), to be sent through the Ostend Com- 
pany to me in Canton. Item, one mayor breviary, in 4 parts, with the Offices of the 
Saints of Spain, one small Missal including the Roman Ritual and the Daily Hours. 
Y.R. will deign to address all these things to R.P. de Goville, Superior and Procurator 
of the French Jesuit fathers in Canton, and recommend (them) either to him or the 


superior substitute to not be burdened to send them immediately and safely to me, 


wherever in China | might be staying’.” 


‘This document shows the communication went from Balthasar Miller in 
China (Canton?) through the hands of Stieff in Lisbon to the Jesuits in Germany, 
and returned — through Conrad Janning in Antwerp and Ostend to Canton, 
where Pierre de Goville, the local French procurator was the final addressee. In 
this case, the Royal Confessor was thus the intermediary between non-Portuguese 
Jesuits from the Provincia Germania Superior and Francia, on the two sides of the 


world; moreover, neither of the books requested were Portuguese editions. ‘This 


" Leuven, University Archives: BUAR/ OU/G/D 126. 
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case reveals how the Court Jesuits in Lisbon were an instrumental ‘turning point 
in che communication berween China and Europe, and the circulation of books 
between them, 

‘this is confirmed by some other testimonies which concern Stieff’s successor, 
Carolus Gallenfels, SJ (1673-1741),2° the Austrian Confessor of the German ‘In- 
fantes at the Court between 1729 and 1741. He appears as the donor of a copy of 
the Opera Omnia of Bartolomeu dos Martires (1514-1590) to the Peking mission;*! 
this happened between 1735 and 1741, the year Gallenfels died in Lisbon. In the 
light of the particular place held by B. dos Martires in Portuguese and European 
spiritual tradition to be discussed further, these Collected Works were also consid- 
ered a good and appropriate gift in China (cf. 3.1.1.3). 

Finally, Joseph Ritter, SJ (1698-1761), who succeeded him from 1741 to 
1754™, was mentioned as the original owner of two theological books by Diego de 
Quadros, SJ (1677-1747) that he had received from the author as complimentary 
copies, namely Verhacren no. 2529 (a copy of de Quadros’ Caducens Theologus, 
Matriti, 1741) and 2530 (a copy of his Tractatus Theologicus, Matriti, 1734). Al- 
though there is no (published) inscription clarifying how the two books arrived 
in China after Ritter’s death, the most convincing assumption is that they were 
private gifts — as in the previous two cases. For curiosity’s sake, | refer here to the 
poetic motto in the form of a dactylic distich found in the former item: 


“Author quis libri fuerit, pervolve paginas 
Queis [i.e. quibus] calamus pandet protinus ipse tibi”.?’ 


Like Sticff, Ritter also exchanged letters with Jesuit missionaries in the East 
Indies (or at least received them)*4 which would have related to requests for books 


etc.; this topic, however, requires a separate investigation. 


a Sommervogel, Bibliotheque, MM, col. 1121-1122. 


" See the extant copy of the 1735 edition by Mainardi (Rome) in Verhaeren, no. 951, 

*C. von Wurzbach, Biographisches Lexikon des Kaiserthums Oesterreich, V. 26, 1874, p. 193 (no. 
3); Ant. Huonder, Deutsche Jesuitenmissionare, pp. 52-53 (also at length on Ana Maria’s cordial attitude 
towards German missionaries passing through Lisbon, on their way to the Far Eastern missions). 
Books published by Ritter himself preserved among the extant Beirang books are nos. 2599 and 2600. 

“Who the author was of (this) book: read the pages, by which the pen itself will immediately 
lay it open to you’. 

‘For some reference to letters from the Jesuit geographer Joseph Tieflenthaler (17 10-1769) in 


Mogor to J. Ritter in Lisbon: see S. Noti, Joseph Tieffenthaler, J. (Pionicre der Weltmission, 2 Bnd.) 
Aachen, 1920, passim. 
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1.3. Other Jesuit advisors 


Another Jesuit with considerable influence in the Portuguese Court, though 
not as Confessor, was the Italian Giambattista (Joao Baptista) Carbone (1694? 
-1750).° He had personal ambitions for the overseas missions (especially Brazil), 
and was well trained in mathematics and astronomy; after his arrival in Lisbon 
(1722), he established an astronomical observatory on the Pago da Ribeira (1724) 
and another in the Colégio Santo Antdo; King Joao V paid for the instrumental 
equipment for the observatories in person.”° His dealing with astronomy — sealed 
by the appointment as “yathematicus regius” — was not limited to the manip- 
ulation of instruments and the making of observations; he also had an intense 
‘commercium Litterarum with foreign scholars, especially mathematicians and as- 
tronomers like Francesco Bianchini (Rome), Nicolas Grammatici, SJ (Madrid), 
Joseph-Nicolas Delisle (St. Petersburg — Paris), Antoine Laval, SJ (Toulon), Eu- 
stachio Manfredi (Bologna).’” His active occupation with contemporary research 
literature in the field of science also appears from some details, such as the transfer 
of the copy of Descartes’ Geometria (3"' ed., Amsterdam, 1683) from the Jesuit 
“Collegium Conimbricense” to Lisbon, to be put temporarily at the disposal of Car- 
bone and Capassi: sce the “ad usum”-inscription in the extant copy, now in the 
Biblioteca da Ajuda 37-V1-2: “Ex Bibliotheca Sereniss(i)mi Regis ad Usum P(atrum) 


* On Carbone as a scientist, see the bibliography in Jécher, Gelebrtenlexicon. Ergzbnd. 2, col. 
105; Poggendortf, 1, col. 375; GrDiz. PortBras., vol. 5 p. 869. On his scientific activities in Lisbon, see 
F, Rodrigues, Historia da Companhia de Jesus na assisténcia de Portugal, V. 4, vol. 1, 1950, pp. 414- 
417; on his position in the history of Portuguese astronomy: Ronaldo Rogério de Freitas Mourio, 
‘Os Observatorios ¢ as efemeérides astronomicas em Portugal no século XVII, in: Revista do Instituto 
Historico « Geografico Brasileiro, 163 (416), 2002, pp. 205-229 (esp. p. 206); on his prominent role in 
the “book supply’ for the Lisbon and the Court entourage, see: Angela Delatorce, Art and Patronage 
in Eighteenth Century Portugal, Cambridge University Press, 2002, especially pp. 86-87 and notes on 
p. 403 and 428. A first monograph on his multifaceted work is the unpublished doctoral dissertation 
by Bernardino Ferreira Cardoso, O P(adre) Joao Carbone na Corte do Magnanimo. Subsidios pura uma 
historia diplomitica do reinado de D. Jodo V, Lisbon, 1956 (NON VIDID. 

“ R. de Carvalho, A Astronomia em Portugal no séeulo XVII, 1985, pp. 40-50; A. Udias, Searching 
the Heavens and the Earth: the History of Jesuit Observatories, 2003, p. 33; more precise information in 
the aforementioned contribution of Ronaldo Rogério de Freitas Mourao, “Os observatérios’. 

© On his scientific contacts with J. -N. Delisle, see Romulo de Carvalho, Relagées cientificas do 
astronomo frances Joseph-Nicolas de UIsle com Portugal, Coimbra, 1967, and sce the data on archival 
collections of his scholarly correspondence, provided by U. Baldini, in: L. Saraiva & HL. Leitio 
(eds.), The Practice of Mathematics in Portugal, 2004, pp, 351-352. A full overview of his scientific 
communications gives Décio Ruivo Martins, Aspectos da cultura cientifica portuguesa até 1772, 
Coimbra, 1997, pp. 138-142; unpublished mathematical papers of Carbone are also in ANT, 
Cartério Jes., mago 78, nos. 39-90 (mentioned ibid.). On his correspondence with the Portuguese 
representative in Rome (1734-1750), see Ajuda, JA 49-1X-1; 49-X-1; 49-X-31; 51-X-31 (according to 
Alden, Enterprise, pp. 610-611). 


Jothannis) Bapt(is)tae Carbone et Dominici Capassi”.”* ‘This demonstrates evenly 
his personal interest in this type of books but probably also some personal Eon 
trol’ over the circulation of some recent mathematical titles within Portugal. His 
background as a ‘failed’ missionary and a professional astronomer made him ae 
ticularly receptive to the needs of the Jesuit missionaries in the padroado, especially 
in China, and he used his influence and position at the Royal Court to urge the 
King to offer repeated and substantial support which was both well-considered 
and efficient.’ There is only one specific reference from China to this also includ- 
ing book supply for the China mission, for obvious reasons exclusively destined 
for the ‘Portuguese’ College in Peking (Nantang); this reference stems from A. 
Gaubil (1689-1759), the acting librarian of the Beitang, the parallel French SJ 
residence, in a leteer of 3.11.1738 to his French contact, Etienne Souciet, librarian 
of the Jesuit Collége Louis-le-Grand (Paris): “Le P. Carboni (sic) se donne des mouve- 
ments pour les P(eres) Kogler et Pereyra jusquen Angleterre.’ These “mouvements”, 
and the implicit lobbying targeted the Portuguese Royals, i.e. Joao V (1689-1750) 
and his wife Dona Maria Ana de Austria (1683-1754) on one hand, and through 
them — the Portuguese academic milicus on the other, to be discussed in the next 
paragraphs. 


* ].P. Gomes, ‘As anctigas livrarias dos Jesuitas em Lisboa’, in Broréria, 40, 1945, p. 161, Ay 
the presence of Descartes in the Colegio das Artes or in the Jesuit libraries of Coimbra concerns: 
the Dutch Jesuit Ign. Hartoghvelr — who accompanied Fr. de Rougemont during his stay in the 
Jesuit college in Coimbra in 1655 ~ claims to have been the first to have introduced Descartes in 
Coimbra: see his Dutch letter of 23 May 1655 (now in ARA, Catalogue H. Callewier, no. 3407, Pp 
14): “(concerning the instruction, given by the 4 Professors of Philosophy in the Coimbra College); 
waer door het ghebeurt, dat ook niet eene questie in Descartes Philosophia Naturali, die ick hier hebbe 
gebracht aende Professeurs aenstaet, ende sommige Professeurs mijn reden daer af gheevende, seeghen dat 
hij niet subtijl ghenoech en is, oack in Philosophia Naturali” (by this it happens chat not one “quaestio’ 
in Descartes’ Philosophia Naturalis, which | brought here, can please the Professors and some of 
them — giving me the reason for this — are saying he is not enough ‘subtle’, also in his Phil. Nat.’). 
This claim deserves further research; yet, the very first ‘Cartesian’ in Portugal certainly was the Dutch 
Jean Gillor (ca. 1613-1657), “le premier et presque le seul disciple” of Descartes, who in the early 
1640s became ‘Portugaliae Regis mathematicus” and died in 1657 (Joaquim de Carvalho, ‘Descartes e 
acultura filosofica portuguesa’, in: Memorias da Académia das Ciencias de Lisboa, Classe de Ciencias, 
I, 1939, p. 4310; HJ. Witkam, ‘Jean Gillot (Een Leids ingenieur)’, in: Leids Jaarboekje, 1967, pp. 29- 
54); Gillot introduced — together with the Flemish Jesuit Cosmander (alias Ciermans) — Cartesianism 


tn Portugal: A.A. de Andrade, ‘Descartes em Portugal nos séculos XViLe XVIIP, in: Broréria, LA, 
1950, p. 433. 


“That he also ‘advised’ the General of the Society in mission affairs concerning the Far East 
Appears, for instance, from his letter of 20.X.1735 to General Franz Retz (ARSI, Lis., 76, f° 212 nly), 
in which he ‘claims’ the astronomer Augustin Hallerstein, SJ 
principt Mogalensi”, 


— the future China missionary - Pre 


“A. Gaubil, in: R. Simon, Correspondance de Pekin, p- 507. 
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1.4. The Portuguese Royals 


Without denying the systematic support from the Portuguese Royals to the 
Jesuit mission in China before the early 18" century,*' the contemporary evidence 
for Royal involvement in providing the China mission with instruments of science, 
including books, starts especially in the reign of Joao V (1707-1750), who was also 
personally interested in both books and science. In fact, the King’s active interest 
in the scientific mission of the missionaries in China was only a prolongation of a 
general policy co stimulate academies, libraries and universities in Portugal itself - 
also through donations and new foundations — and use his international contacts 
to create an atmosphere of “cosmopolitismo cultural” (the term is of A.C. Araujo). 
Funds were mobilized and Portuguese diplomats and scholars abroad engaged to 
acquire the most up-to-date scientific (especially astronomical, i.¢. observational 
and measuring) instruments and the furnishing of the libraries. Not only did this 
small network exchange information on new discoveries etc., but it also brought 
English, French etc. books (and mathematical instruments) into Portugal, some 
of which were transferred to China. ‘This support for scientists etc. brought the 
King international prestige as a patron of science and art. This was expressed, for 
instance, by Francesco Bianchini — a correspondent of Carbone — in the dedication 
of his Hesperi et Phosphori Nova Phaenomena, sive Observationes circa Planetam Ve- 
neris (...), Romae: Salvioni, 1728 to Joao V, for his role in the world of science and 
books: “You see up libraries filled with the most select of minds. You fund and endow 
libraries, cinceliarchs (sic) and astronomical observatories. Not only do you summon 
professors of every discipline to the citadel of your royal metropolis (...) but you also 
proceed to send your countrymen out to colonies wherever you see the finer arts flourish- 
ing, so that shortly afterwards they transfer their own outstanding discoveries, just as 


" See for instance HF, Verbiest’s letter of Sept. 1678 to Afonso VI, which was later published in 
Antwerp (1684): see the text in: H. Josson & L. Willaert, Correspondance de F. Verbiest, pp. 256- 
266: here, this support was nor specified, and the author was apparently especially thinking of the 
‘funding’ of mission stations. An ‘Elenchus beneficiorum quae Serenissimus Johannes IV Lusitaniae Rex 
in Socieratem nostram collocavir” witha series of donations co Jesuit missionaries for China is preserved 
in ARSL, Lus., 55, f 225r/v.5 a similar document on the support of Pedro 1 (1648-1706) is kept ibid., 
Lus. 76, F° 67 (21.10.1717); see also D. Alden, Making an Enterprise, p. 148. 

“ For the King’s interest in books and advanced scientific instruments and experiments, and 
this policy in general, see, among others, Luis Ferrand de Almeida, “D. Joio V ¢ a biblioteca real’, 
in: Revista da Universidade de Coimbra, \99\, pp. 413-438; A, C. Araujo, O Marqgudés de Pombal ¢ 
a universidade, pp. 28-32; Angela Delatorce, Art and Parronage, especially pp. 67-116 (“The Great 
Library of the pago da Ribeira’); Maria Beatriz Nizza da Silva, D. Joao V. (Reis de Portugal), 2006 (on 
the ‘liberalidade regia’; ‘livros ¢ leitura’s ‘passatempos cientificos’); Junia Ferreira Furtado, ‘A aquisigao 
de livros ¢ gravuras nos Praises Baixos meridionais para a Livraria Real de Lisboa’, in: W. ‘thomas & 
I, Stols (eds.), Un munda sobre papel, Anowerp, 2009, pp. 393-407. On the characteristics of the 
Portuguese book production and market in the same period, see: A. Anselmo, ’O livro portugués na 
época de D. Joio Vin: Estudos de historia do livro, Lisboa: Guimaries, 1997, pp. 87-98. 
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those of foreign minds, to the provinces of Lusitania and enrich their native soil with 
the perennial offshoots of their learning”. Though the missionaries are not explicitly 
mentioned here, they certainly correspond to and were in all probability included 
in the profile of “Royal countrymen and foreign minds’ described. 

‘That Jodo V materialized this ‘credit’— on Carbone’s instigation — also to the 
benefit of the China mission is an aspect of his patronage which is almost absent 
from the current literature on the topic, and as yet Lam also unable co demonstrate 
it From Portuguese sources. ‘The information in this case comes again from China, 
and Antoine Gaubil, SJ, of the French Jesuit residence Beitang is our spokesman. 
His letters to France repeatedly mention this Royal intervention — probably with 
the underlying hope to stimulate the French to emulate it: 


“La Cour de Portugal et les gens riches de Portugal se font une affaire de souteniy ici 
fi.e. in Peking] les gens qui viennent de Lisbonne, et surtout depuis quelque temps, Ils i.e. 
the Portuguese Jesuits in Peking] ont ici sur nous des avantages infinis a cause des grands 


secours qwils ont de Portugal, ‘para honora de nagaon (sic), livres, curiosités, pataques” (2 


Nov. 1738); 


“A Lisbonne on se donne de grands mouvements pour les P(éres) d'ici qui viennent par 
la voye de Portugal: 1° bien de Largent pour achepter des livres qu ils navoient pas (ct) pour 


les instruments (...). Un fils naturel du Roy de Portugal a(p)pellé D(on) Joseph se distingne 
par-dessus les autres, etc.” (3 Nov. 1738); 


“Par les grandes dépenses que les Portugais font, seulement a Paris, pour les livres Hoe 
en font venir, jugés de ce qu ils font icy et ailleurs pour leur mission. D Angleterre, de Rome, 


de Hollande ils font venir livres et autres choses. Trois Peres allemans" bons sujets sont ici 


venus cette année au secours du P(ére) Koegler, et bien fournis d argent et presents de la 
Reyne de Portugal et autres. Le P(ere) (Andreas) Pereyra a de la Cour de Portugal ce ie 


veut, et le Roy de Portugal, charmé du zéle des Portugais pour la mission, leur procure bien 


* See F. Bianchini, Observations Concerning the Planet Venus. Vranslated by Sally Beaumont. 
assisted by Peter Fay (Berlin — Heidelberg — New York: Springer Verlag); the translation of the 
Dedication is to be found on p. 6 ff; on the obsolete term ‘cinceliarch’, see ibid., p. 12 (would have 
been better as: *syncelli-arch, referring to the head of the ‘syncelli'?), For this and other examples of 
the King’s prestige outside Portugal, see: Brazdo, Relagies externas de Portugal: Reinado de 1. Jodo V. 
Porto, 1938, passim; A. Delaforce, Art and Patronage, passim, Candido Marciano da Silva, ‘D. Joao 


V, patrono do astronomo Bianchini’, in: H. Leitio, Estrelas de papel. Livros de astronomia das séculos 
XIV.a XVIII, 2009, pp. 49-65; H. Leitao, ibid., pp. 182-185. 


“A. Gaubil to N. Fréret: R. Simon, Correspondance de Pékin, p, 498. 
A, Gaubil to E. Souciet: R. Simon, Correspondance de Pékin, p, 507. Vhis relerence concerns 

Dom José, ‘a Reformador’ (1714-1777); successor on the throne in 1750. As also Carbone had died in 
1750, Dom José continued the collaboration with Jesuit scientists such as Luscbio da Veiga (17 18- 
1798); ef, Ronaldo Rogério de Freitas Mourio, ‘Os Observatorios © as efemeérides astronomicas’, 
especially p. 207; on the presence of da Veiga’s publications in China, see infra, sub 3.1.4.1.2. 

© Viz, Anton Gogeisl, G. X. von Laimbeckhoven and Florian Bahr, who all left Lisbon in 1737 
(J. Wicki, Indientahrer’, nos. 1840, 1837 and 1841 respectively). 
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des secours, et vient de nommer évéque de Peking le P(cre) Sousa, qui est icy procureur des 
Portugais” (12.X1.1739).” 


In these fragments, there is a remarkable coincidence between the countries, 
which A. Gaubil enumerates as the origin of the books arrived from Portugal in 
China, viz. France, Holland, Italy and England, and the fact that precisely the 
Portuguese diplomatic services and embassies in Paris, The Hague, Rome and 
London were involved in the acquisition of advanced astronomical instruments, * 
‘That the same officials were also involved in the search, selection, purchase and 
shipment of these new books to Lisbon is also documented in several cases, espe- 
cially in that of Luis da Cunha.” The same is true for Italy and Rome, where the 
astronomer Bianchini was working. 

On this point, we are particularly interested to know which titles were in- 
cluded. Unfortunately our sources reveal only two precise titles which the King of- 
fered to the Mission. These we find in a communication from A. Gaubil’s German 
colleague, the astronomer Ign. Kégler, SJ of the Nantang College, to his friend, 
the mathematician H. Hiss (Miinchen)."! Quite significantly, this also concerns 
two ‘foreign’ book productions: one from Italy, the other an English edition, but 


both scientific (mathematical): 


“Puto me iam alias scripsisse ex munificentia Ser(enissi)mi Regis Lusitaniae ob- 
venisse nobis Atlantem Caelestem Cl(arissimi) Flamsteedij, ac Phaenomena Veneris, Au- 
tore Cl(arissimo) Bianchino. Procuravit geminum hoc opus Reeverendus) P(ater) Joannes 
Bapt(ista) Carbone, qui etiam superiore anno ex pari munificentia misit micrometrum 
Anglicanum™ 1 \ suppose [already reported elsewhere that we have obtained, thanks 
co the munificence of the King of Portugal a copy of the Celestial Adias of Flamsteed, 
and the Phenomena of Venus, written by Bianchino. Father J.B. Carbone provided us 
this twofold work, the same who last year sent us also by che same liberality fi-e. of the 


King] an English micrometer’. 


* A, Gaubil to E. Souciet: R. Simon, Correspondance de Pékin, p. 527. On bishop Policarpo de 
Sousa and his own books, see sub 2.2,.2.1.1. When P. de Sousa was procurator in Peking, he also 
acquired (books &) instruments from London: cf. A. Gaubil, in R. Simon, Correspondance de Pékin, 
p. 703: “Le P(ére) Hallerstein et le P(ére) Gogails (sic) vous disent sans doutte des nouvelles de UVinstrument 
des passages qu'ils ont au college et qui leur est venu de Londres par le moyen de Mr. U'évéque Sousa” (12. 
X1.1752). 

"Ronaldo Rogério de Freitas Mouréo, ‘Os Observatorios ¢ as clemérides astronémicas em 
Porvugal’, p. 206. 

"A, Delaforce, Art and Patronage, pp. 82-87, and the notes on pp. 402-403; Junia Ferreira 
Furtado, in: W. Thomas & I. Stols (eds.), Un mundo sobre papel, pp. 397-401. 

“A. Delaforce, Art and Patronage, pp. 86-87 and 96-98. 

"CE SBB — PKB, Ms. Lat. tol. 640, f° 1381. (6 Nov. 1737); cf. ibid., f° 140r./v. (25 Oct. 1738), 
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Itis nota surprise that Carbone appears again as the intermediary in this frag- 
ment, and precisely the same two authors, Flamsteed and Bianchini, are among his 
foreign correspondents; on the other hand, Jodo V's offer of a copy of Bianchini's 
Venus to the China missions is an appropriate echo of Bianchini’s dedication of 
the same text to the King himself! We find more information about the English 
provenance of books in this London (England) — Lisbon — China connection in 


the correspondence by A. Gaubil, always a good onlooker on things relacing to the 
Nantang library. ? 


1.5. Portuguese academic institutions and academicians 


Although the Royal support to the China mission depended on the usual Jesuit 
logistics described sub 1.1, it followed the bureaucratic routine of the intermediary 
state institutions and che contemporary Academies." ‘The most revealing testi- 
mony for this academic interference — of which | know almost no first-hand evi- 
dence from the Royal archives etc. — is again a passage in Gaubil’s correspondence, 
viz. a letter of 25 September 1732: “LAcadémie de Portugal leur [i.e. the missionaries 
of the ‘Portuguese residence’) fait présent de ses livres, et le Roy a ordonné (!) de leur 
envoyer les livres nécessaires de mathématiques, Ephémérid(es) physiq(ues) ete.” 


According to this passage, the ‘Academy of Portugal’ sent these books — on the 
King’s order — for free (“fait present”). Despite this firm and clear statement, some 
aspects of che testimony remain unclear. It is for instance unclear whether “ses 
livres” reter to those published by the Portuguese Academy, and if so which. “Acg- 


© Cp further A. Gaubil, in R. Simon, Correspondance de Pekin, p. 289; 330; 359; 426; 527; G17: 
725; 728; 838 and 854 (Hallerstein). On the ‘presence’ of Carbone - and other Portuguese Jesuits— 
in contemporary English academic publications, see R. de Carvalho, ‘Portugal nas Philosophical 
‘Transactions nos séculos XVILe XVEP in: Revista Filosofica, nos. V5 & 16, 1955-1956, pp. 231-260 
and 94-120 respectively, 

"On the academies and other scientific insticutions in 18th century Lisbon / Portugal, che older 
information is collected by José Silvestre Ribeiro, Histéria dos estabilicimentos scientificos litterdrios ¢ 
artisticos de Portugal nos sucessivos reinados da Monarchia, Lisboa, 1871-1914, 19 vols., especially 1, pp. 
169-200; Fernando Cascello-Branco, ‘Significado culcural das academias de Lisboa no século XVIHV, 
in: Portugaliae Historica, \, 1973, pp. 175-201 and again in: Bracara Augusta, vol. XXVIII, 1974, 
pp. 175-201; Joao Palma-Ferreira, Academias literdrias dos séeulos XVI e XVUL, Lisboa, Biblioteca 
Nacional: Serie Estudos ¢ ensaios, 1982; D. Briesemeister, ‘Akademien in Portugal und Brasilien in 
der Frithen Neuzeit’, in: Europdische Sozietdtsbewegung und demokratische Tradition (etc.), Bud. 1, p. 
604-622. On the academic life under Joio V, especially with regard to astronomy, sce: Romulo de 
Carvalho, A Astronomia em Portugal no século XVII, Lisboa, 1985, pp. 37-55. On the Academia Real 
(successor of an Academia Portuguesa), see nove 45; as the Academia das Ciencias proper concerns: 
this was only founded in 1779; the main ms. sources in its various series (series azal; series vermetho) 
come from the Jesuit college of Evora: see A. Ferrio, A Academia das Scitnzas de Lisboa eo movimento 
filosofico, scientifico ¢ econamico da 2da metade do século XVI, Coimbra, 1923. 


"A. Gaubil to E. Souciet: R. Simon, Correspondance de Pékin, pp, 339-340. 
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démie de Portugal” is also ambiguous; when this reference is more than a generic 
indication and both the singular and ‘national’ aspect should be understood in its 
full sense, this ‘Portuguese Academy’ should refer to the Academia Real da Historia 
Portuguesa, founded in 1720."° This identification is somewhat problematic in that 
this was a ‘historical’ and not a ‘scientific’ Academia, although discussions on sci- 
entific topics were also organized from the outset. "6 At any rate, whatever the 
identification, the ‘Portuguese Academy’ sent the ‘necessary’ books (the “/ivres 
necessaires’), which would have covered the most important reference works in 
various fields of science. Due to the uncertain punctuation of the autograph, it is 
not entirely clear precisely which fields are meant, but | prefer the reading: “livres 
de mathématiques, (des) Ephémérides, (livres) de physique”, referring to three dif- 
ferent categories of publications, viz. books on (pure) mathematics, astronomical 


cables and books on physics. 
It may be emphasized within chis context that the missionaries in China were 


not only informed of the ‘academic’ (and more common) life in Lisbon through 
correspondence from the Lisbon Jesuits,” but also through direct access to Por- 
tuguese newspapers, especially the Gazeta de Lisboa — or its parallel issue Gazeta de 
Lisboa Ocidental — which reported on the sessions of the Academy, etc. from 1715 
until the end of the 18" century.“* Already on 25 Jan. 1717, the Flemish Jesuit Pi- 


Isabel Maria Henriques Ferreira da Mota, A Academia Real da Historia: as intelectuais, a poder 
cultural e 0 poder monirquico no see. XVH1, Coimbra, 2003 (a.o. Cap. Il: O Mecenato (pp. 241 
fF.], where nothing particular has been said on the engagements on behalf of che countries of the 
padroado). 

"R. de Carvalho, A Astronomia em Portugal no século XVII, p. 38; also mentioned are similar 
discussions in the simultaneous Academia dos Ilustrados (est. 1716): id., A fisica experimental em 
Portugal no sée. XVI, \982, pp. 63-65, on the basis of reports in the Gazera de Lisboa, on which see 
also infra (3.1.5). 

’ Of which not many direct documents seem to have been preserved, apart from some casual 
references in letters arrived from China in Europe and surviving there. So there is A. Gaubil’s 
reference, in his letter of 20 Nov. 1758 to J.-N. Delisle speaking of the communication berween 
Eusébio da Veiga (“Vega”) in Lisbon and the astronomer José d’Espinha (“Spina”) in Peking: “Malgré 
ce que le P. de Vega écrit de Lisboa au P. Spina, je crois qwil sera obligé d employer plus de temps qu'il ne 
pense a mettre bien en état d'etre imprimeé le receuil du P. Kogler" (R. Simon, Correspondance de Pékin, 
p. 861); already before, on 21.X.1754, A. Gaubil reports how the Jesuit authorities in Portugal and 
the Portuguese in Peking ‘pressed’ A, Hallerstein and A. Gogeisl to send the observations of Kégler 
to Lisbon (R. Simon, p. 781). Still earlier (1727; 1728; 1729; 1730) observations were sent from the 
Portuguese College Nantang to Lisbon, and addressed to Carbone (D. Ruivo Martins, Aspectos da 
cultura cientifica, pp. 141-142); the aforementioned report of Gaubil proves these contacts were after 
the death of Carbone in 1750 continued by his successor Eusébio da Veiga (on him and on d’Espinha 
see further sub 3.1.4.1.2). 

"See on this importante information channel: Ricardo Alves, ‘Jornalismo no século XVII. A 
Gazeta de Lisboa como fonte histérica (1746-1750)), in: Historia (Lisboa), ne. 122, 1989, pp. 14-24; 
André Belo, As gazetas ¢ os livros: a Gazeta de Lisboa ea vulgarizagao do impresso em Portugal (1715- 
1760), Lisboa: 1997; on the distinction between the two parallel issues, see A. da Cunha, Elementos 
para a historia da imprensa periddica poringuesa (16-41-1821), Lisboa, 1941, pp. 68-68 and 242; on 
the Gazeta since 1717 as a source of information on the academic life in Lishon: R. de Carvalho, A 
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eter van Hamme reports ‘ex Imperio Sinensi”, more precisely Zhenjiang, Jiangnan 
/Nanking Province, to have access to a copy of this Gazeta, where he found fresh 
information on the reception of the Portuguese legate by the Pope on 7 Oct. and 
16 Nov. 1715: “Et ego ipse hic legi in Gazettis Ulissipone impressis’.” P. de Sousa 
made another reference to its issues — delivered by Swedish ships — on | May 1742, 
from Peking: “nas Gazetas Portuguezas che trouce a Nao Sueca, se dezia ser faleciao 
em 8bro de (17)40” (on the death of Gb. Carbone).™ A series of issues of the ‘paral- 
lel’ Gazeta de Lisboa ocidental still extant in the Beitang collection (Verhaeren, no. 
3632) confirms these references;*! however, these are only random numbers and, 
as such, not strong proof for a continuous communication, For a further overview 
of its role in the scientific communication between China and Portugal, see sub 
SAS: 

In my attempt to trace the academic interferences mentioned by A. Gaubil 
more directly and in more detail and look for the identification of the ‘necessary 
books’ communicated in this way, I systematically screened the Verhacren cata- 
logue for che Portuguese editions published in the Jodo V period. This revealed 
that only 13 (ic. about 11.5 %) of the 113 items which belong to the first half of 
the 18th century are books on science, and that ‘Academic’ institutions (in the 
true sense) are only marginally represented among the editors of these books. | 
assume therefore chat at least part of these ‘necessary’, ic. basic books of Gaubil’s 
statement were not Portuguese productions, but rather ‘imported’ from outside, 
especially from England and France, and bought by the Academy on the King’s 
orders and at its own expense to be transmitted to China in support of the Jesuit 
mission. ‘This fits the aforementioned Gaubil testimony, according to which: 


“Ils [les Portugais] font une trés grosse dépense pour faire venir des livres d'talie, 
d'Hollande, de France et d’ Angleterre. Ils font done venir tous les Leipsik i.e. Acta Eru- 
ditorum], tous les Mém(oires) de LAcad(émie), tous les livres de UAcadémie de Londres, 


les Acta Sanctorum, la collection des S(aints) P(éeres), des nouvelles éditions de France et 


dailleurs (...)” (23.09.1732). 7 


Astronomia em Portugal no século XVII, pp. 38-39; id., A fisica experimental em Portugal no séc. XVII, 
1982, esp. pp. 63-64; 64; 65; 66 ete. 

"Po van Hamme in 2. Visschers, Onnitgegeven brieven, p. 140 (the original letter is lost); the 
passage P. van Hamme mentions can be found in the I issue of the same journal, viz. chat of 18 
Jan. 1716, p. 9: “Ctalia: Roma 12 de Outubro) a 7 de corrente teve huma audiéneia muy dilatada de 
S. Santidade o Marquez de Fontes’ (with many thanks to H. Leitio, who checked this reference for 


me in the BNP, Lisbon), On P. van Hamme’s presence in Zhenjiang fu between 1708 and 1725: J. 
Dehergne, ‘La Chine Centrale vers 1700’, in: AHSI, 1959, p. 305. 


“ For che text, sce A. Viegas, Rev. de Historia, X, 1921, p. 249. 
* Verhaeren, no. 3632 (the issues of 1734; 1742; 1754; 1755: 1789; 1797; 1798). 


°° A. Gaubil to E. Soucier, in R. Simon, Correspondance de Pékin, p. 336. 
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‘The reported acquisition of books from England attracts our attention in par- 
ticular in this scacemenc. ‘This is in line with the fact chat English books on math- 
ematics also appear in the Jesuit libraries of Portugal (or some of them) in the 
same period: copies of John Keill’s Introductio ad Veram Astronomiam (London, 
1718) and Isaac Newton's Optice, sive de Coloribus Lucis Libri Tres (London, 1704) 
were accessible in the ‘livraria publica’ of the Colégio Santo Antdo;® in private col- 
lections — such as that of the Coimbra-linked Francisco Pereira (1654/6) — about 
whom I will return later — they even appeared as early as the mid 17th century. 
‘This probably started with the didactical activities of some English Jesuit math- 
ematicians in Portuguese Jesuit educational institutions, especially the Aula da 
Esfera’ in the Colegio Santo Antio and the Colégio das Artes in Coimbra, such as 
Ignace Stafford (1630-1636), ‘Thomas Barton (1648-1649) and John Rhiston (ca. 
1615-1656) in the former, and Richard Gibbons in the latter (1590-1592). 

Since the carly 18" century, prominent Portuguese scholars living almost 


permanently abroad, the “estrangeirados”, also played an important part in the 
supply of foreign publications to Peking, and in the mutual circulation of infor- 
mation and observations more generally; | am referring especially to the Porcu- 
guese physician Anténio Nunes Ribeiro Sanches (1699-1783; in London between 
1726-1728) and his colleague Jacob de Castro Sarmento (1691-1762; in London 
since 1721).** Ribeiro’s acquisition of books for the libraries in Portugal are known 


‘} Mentioned by J.P. Gomes, in his aforementioned article ‘As antigas livrarias', more precisely on 
p. 160. A derailed analysis of the extant Catalogues of the (general) libraries of the Jesuit Colegio Santo 
Antio and Sdo Roque (now preserved in the Biblioreca da Ajuda; cf. Gomes, loc.cit.) would give some 
indication to ‘measure’ to what extent books from abroad, and especially from England had penetrated 
in the Lusitanian Jesuit milieu and were integrated in their instruction; yet, this picture would be 
rather misleading, as these were only che catalogues of the ‘ivraria publica’, whereas the books of the 
‘special’ libraries - in the ‘exbicula’ of some professors (“mestres") — were mostly not inventoried. HH. 
Leitao, O Livro cientifico dos séculas XV e XVI. Ciéneias-Matemiricas na Biblioteca Nacional (Lisboa, 
2004) has many editions from outside Portugal, but none from England; a continuation of this work 
for the XVHth and XVINJth century is in preparation. A ms. catalogue of the library of the Jesuit 
Colegio of Coimbra is mentioned by A.1. Rodrigues da Silva Rosendo, /ndcio Monteiro eo Ensino da 
Matemitica em Portugal no século XVI, Univ. de Minho, 1996, p. 66 n. 124 in ANT'T (Registo das 
ordens, Min. Reino, vol. 417, f° 7Gv. ad 52v., and Min. fust. M 22). 

* For che curricula of these English (and other) scholars in Lisbon and Coimbra, sce especially 
the prosopographical lists and data U. Baldini presents in: L. Saraiva & HH. Leitio (eds.), The Practice 
of Mathematics in Portugal (2004), p. 384 fF; for the curricula and the extant courses of these (and 
other) professors, see HL. Leitao, in Sphacra Mundi: A Ciéneta na Aula da Esfera. Manoscritos cientificos 
da Colégio de Santo Antio nas collegies da BNP, passim and id., A Ciencia na Aula da Esfera’ no Colegio 
de Santo Antéo 1590-1759, \.isboa, 2007. 

* Peking and the Peking Jesuits should therefore be integrated in the ‘networks’ of the same 
‘estrangeirados, which are graphically sepresemted in: M.P. Diogo, Ana Carneiro, Ana Simées, 
‘Ciéncia portuguesa no Huminismo, Os estrangeirados ¢ as comunidades cientificas europeias’, in: |. 
Arriscado Nunes and M.E. Gangalves (orgs.), Enteados de Galilen? A semiperiferia no sistema mundial 
da ciéncia, Porto, 2001, pp. 209-238. 

“On J. de Castro Sarmento — the scholar who introduced fram London Newton's influence 
in Portugal, with his Téorica verdadeira das mares (...), London, 1737 of which a copy circulated in 
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from book lists (“rois de aquisigao”), ctc.; these comprise, for instance, names of 
classic and ‘advanced’ scholars — in very different domains — such as che jurist 
Grotius, the philosophers Pierre Bayle, René Descartes, Christian Wolff, Johann 
Gottlieb Heineccius, John Locke, the historian Jean Mabillon, the theologians 
Claude Fleury and Pasquier Quesnel, the ‘orientalist’ Barthélemy d’Herbelot, the 
physician Herman Boerhave, the mathematicians (and astronomers) Johann Ke- 
pler, Piere Gassendi, Galileo Galilei, Willem Jacob ‘s Gravesande, the physicists 
Evangelista Torricelli, Picter van Musschenbrock, and others, and a whole series 
of academic periodicals.” His involvements benefiting the Jesuit missionaries in 
China are less well known, especially after he became a member of the St. Peters- 
burg Academy (between 1731 and 1747), from where he continued sending Euro- 


pean books to the Jesuits in China, apparently at the suggestion of Joseph-Nicolas 
Delisle. * 


We owe also this information to a series of indications in letters from A. Gaubil: 


“M. Sanches dont vous [= Joseph-Nicolas Delisle] parlez a envoié ici bien des livres et 
des lettres aux P(éres) de Sd nation; il aura envoyé sans doute quelque mémoire on instruc 
tion de ce quon soubaitte dans votre Académie” (11,06.1746);” 

“Un médecin portugais qui est a Pétersbourg, zélé pour la gloire de Sa nation, fait 
valoir de son mieux le College des Jésuites portugais de Péking. Ce médecin a des correspon- 


the China mission (Verhaeren, no. 3588) — see José Pedro Sousa Dias, ‘Jacob de Castro Sarmento ¢ 
a converséo a ciéncia moderna’, in: Opuscula Officinara, 1, 2005, pp. 55-58; on his intermediation 
between Lisbon and Peking, ibid. p. 59. 

* Listed by Ana Cristina Araujo, ‘Dirigismo cultural ¢ formagio das elites no Pombatismo’, in: 
id.. O Marques de Pombal ea universidade, pp. 31-32 (on the basis of documents in the Biblioteca of 
the Academia das Ciéncias in Lisboa, Serie Azul). 

On Delisle as the ‘instigator’ of these contacts with Peking, see the Gaubil letter fragment 
of 31.X.1750 (infra). In this respect, Sanches is inscribed in a much more extended program of 
circulation’ between both Peking and Sc. Petersburg from about 1730, through the 3-yearly caravans 
from Moscow via Siberia to Peking, and back. OF these contacts we find not only a large series 
of references in the Peking correspondence from such Jesuits as A. Gaubil, but also in original 
Jesuit letters in the archives of the former Academia Imperialis. Seen and copied for the first time 
in 191 by the Jesuit F. Gaillard (preserved in the H. Bosmans archives in Belgium, previously in 
Namur and Brussels, and new in Leuven [KADOC], and partly published by Francisco Rodrigues, 
Jesuitas Portugueses Astronomos na China, Porto, 1925, passim) they were revisited and analysed by 
Joao Manuel S.A. Miranda (CAlguns aspectos do intercimbio cientifico ¢ cultural’, in: A Companhia 
de Jesus ¢ a missionagéo do Oriente, 2000, pp. 343 (f.). On Ribeiro’s role in the network of letters, 
observations and books exchanced between Europe, St. Petersburg and Peking (without references to 
this evidence from the Beirang library!), see S.A. Miranda, p. 343 ete; on the China-letcers from the 
Nantang (A. Pereira; P. de Sousa, ete.) preserved in his correspondence, now in Madrid, see infra (un. 
63); one letter from Dominique Parrenin in the French residence Beitang 1737) - with information 
on the historical spread of venercal diseases such as syphilis in China — was published by Dr. Augusto 
d'Esaguy, “Historia da medicina. Dois inéditos de Ribeiro Sanches’, in: Imprensa médica, 22, 1958, 
pp. 431-437. For Luso-Russian relations in general: William Rougle, As relagdes luso-russas através da 
imprensa portuguesa do século XVIH [Academia das Ciencias de Lisboa], Lisboa, 1979, p. 60 Ht. 

A. Gaubil to J.-N.Delisle, in R. Simon, Correspondance de Pekin, p. 565. 
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dants en Angleterre et en Hollande et il envoie aux P(éres) de Sd nation qui sont ici livres, 


instruments, et la somme qu'il dépense pour cela nest pas petite (...)” (25 Oct. 1750). 
A confirmation is given on 31 Oct. 1750: 


“Le P(ere) Hallerstein et les autres P(éres) du College mont dit qu’ils vous [i.e. Delisle] 
ont obligation de l'instrument des passages, et de quelques bons livres, parce que, disent-ils, 
cest vous qui avez suggéré au médecin portugais qui est a Pétersbourg de faire ces présents 
au College de Sd nation a Pékin’ ©" 


Another letter from A. Gaubil to Cromwell Mortimer (ca. 1698-1752), secre- 
tary of the Royal Academy in London from 1730, speaks of communication and 


exchanges in the opposite direction: 


“lam ego et Plater) Hallerstein ad te misimus observationes astronomicas; 2 alios fas- 
ciculos ad te misit, rogando ut ad D(ominum) Ribeiro Sanches Petropolim dirigas, nullam 
enim aliam se dicit habere mittendi viam tutam. D(ominus) Ribe(i)ro est medicus Lusita- 
nus” 1 ‘Vather Hallerstein and I sent astronomical observations to you; he sent two 
other bundles to you, asking to transmit them to Mr. Ribeiro Sanches in St. Peters- 
burg, because — he said — he disposed of no other safe way to send them. Mr. Ribeiro is 


a Portuguese physician. (18.X1.1751).° 


Ribeiro’s intervention in the circulation of books from Europe to China is also 
clearly reflected in a series of lerters he exchanged from 1737 with the Jesuits in the 
‘Portuguese college’ and its Eastern branch, mainly with his countrymen Andreas 
Pereira (1689-1743; in Peking from 1724) and Policarpo de Sousa (1697-1757; in 
Peking from 1729; cf. sub 2.2.2.1), and to a lesser extent also with Anténio Gomes 
and A. Hallerstein from the same college, and Domingos Pinheiro in the Dong- 
rang (cf. infra).© It will not be a surprise that two English mathematical books 


“ A. Gaubil to the same, in R. Simon, Correspondance de Pékin, p. 617. 

“Id., ibid., p. 632. 

“Id. ibid., p. 652. For a synthetic overview of the relations between the Peking Jesuits and 
the London academic milieu, see Han Qi, ‘Sino-British Scientific Relations through Jesuits in the 
Seventeenth- and Eighteenth centuries’, in: Chantilly, 9, 1998, pp. 43-59. 

“The correspondence between Ribeiro Sanches and the Nanrang fathers is published by Arcur 
Viegas, in Revista de Historia, 1X (1920), pp. 81-87; 227-231; 256-270, and X (1921), pp. 241-263. In 
this circuir, just as in che aforementioned case of the French Jesuits in the Beitang, the first contact to 
my knowledge is a letter of A. Pereira from Peking on 10 May 1737, published by FN. Sancin, ‘Carta 
del P. Andrés Pereira al Doctor Antonio Riveyro Sanches, dandole noticias de la China y del estado 
de las misiones’, in: Revista de archivos, bibliotecas y muses, 11, 1904, pp. 307-311; on p. 307, n. 1 the 
auchor refers to a ms. collection (“Miscelanea medica”, in 5 vols), with letters Sanches received from 
A. Pereira, P. de Sousa, but also from Dom. Pinheiro, Aug. Hallerstein and Ant. Gomes; the ms. was 
later property of the Spanish Arabist and bibliophile Pascual de Gayangos (1809-1897), and since che 
carly XXth century it has been in the Biblioteca Nacional in Madrid, where | have not yet been able to 
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are among the rare books explicitly referred to in these letters by title and authors 
name, viz. John Keill’s Jtroductio ad Veram Astronomiam (,..) and the ‘recent (i.e. 
2™!, revised) edition of David Gregory’s Astronomiae Elementa (Geneva, 1726), in 
addition to Chr. Wolff's Elementa Matheseos Universae (the Genéve ed. of 1732- 
1741) and some of Leonhard Euler’s recent works.°! We also find confirmation of 
Sanches’ book supply in another letter from the Anglo-Portuguese André Percira, 
S.J., of 30 June 1743 to Policarpo de Sousa, bishop of Peking, of 30 June 1743: 


“[Sanches] mandava-lhes fi.e. the Jesuits in Peking] livros de philosophia e livras 


mathematicos, recebendo em troca curiosidades naturaes ¢ productos interessantes, etc...” 


It is commonly believed that this book delivery ended when Sanches left St. 
Petersburg in 1747; however, recently discovered materials prove this is not com- 
pletely correct, as in 1776/7 Ribeiro still refers to the shipping of a box with books 
and diagrams to Pierre-Martial Cibot in Peking.“ Unfortunately, we do not have 
similar testimonies to prove that Ribeiro also ‘promoted’ or delivered precisely 
Portuguese books: Portuguese items are not represented either in the aforemen- 
tioned letters or among the books he sent to Peking and which survive in the 


Beitang collection. Of the latter category of books, one is again an English publi- 


trace it, nor could [ race che announced publications of other letters to Hallerstein, Dom. Pinheiro 
or Ant. Gomes (see on the contents of this ms., and describing in short all the letters: Max. Lemos, 
Noticia de alguns manuscritos de Ribeiro Sanches existentes na Biblioteca Nacional de Madrid, Porto, 
1913; che missionary letters especially on pp. 18-22). Another line of correspondence ran from A, 
Pereira to T.S. Bayer, also in St. Petersburg and Sarmenco in London, In the letter of 30.X1L1736 A. 
Pereira reconstructs the Coimbra background of the Portuguese Jesuits in Peking, comparing it to the 
curriculum of Sanches, apparently in an attempt to create more ‘intimate’ connections. 

© On Chr. Wolff's reception in Portugal, and more precisely his influence on the Portuguese 
Jesuit Inicio Monteiro (1724-1812): see Sergio Nobre, ‘As influéncias de Christian Wolff sobre a obra 
matemiatica do Jesuita Portugués Padre Inacio Monteiro’, in: 1..M. Carolino & C. Ziller Camenietzki, 
Jesuitas, Ensino y Ciencia, sec. XVI-XVHI, 2005, pp. 123-133; on the acquisition of his work in 
Peking: A. Viegas, Rev. de Hist., IX, 1920/21, p. 262: “O Wolfio aqui temas” (30.X11.1736), Copies 
(without library indication) of both the I and the 2™ cd. of Wolff's Elemenra are still in the Beitang, 
(Verhacren, nos. 3101-3103), while the Cosmologia Universalis was sent by IS. Bayer to Peking (now 
the extant copy, Verhacren no. 3100, with inscription). For the Euler copies in the Beitang library 
(not mentioned in the testimonies) see Verhaeren, no. 1564 (Mechanica sive Moris Scientia, Petropoli, 
1736), 1565 (id.) and 1568 (Yentamen Novae Theoriae Musicae ex Certissimis Harmontae Principiis 
Dilucide Lxpositae, ibid., 1739); the last two of them have the same inscription: “Nan-tam Collegii S.J. 
Pekini dona ipsius Academiae 1745", which refers co their registration in the Nantang library in the 
same year, and certainly also by the same means, because Euler was a collaborator of the Petersburg 
Imperial Academy, and a colleague of Sanches. 

Quoted by Sanches in his ms. Jiatado da conservagao da saude dos povos, p. G (ed. Paris, 1756): 

see M. Lemos, Ribeiro Sanches, p. 1261/7. 


“ “The reference stems from Sanches’ letter to J. von Scihlin, quoted by G. Dulac, “Science et 


politique: les réseaux du Dr. Antonio Ribeiro Sanches (1699-1783), in: Cahiers du monde russes 
43/2-3, 2002, p. 261; the unpublished manuscript is now in the National Library of Russia in St. 
Petersburg, 871-Stahlin, n° 664, fol. 63-68. 
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cation, viz. a copy of Nicolaus Mercator, /nstitutionum Astronomicarum Libri Duo 
(...4 Londini, 1676 (no. 2231), with the laconic inscription “Ribeyro Sanches”, and 
the other a Dutch book, a copy of Pieter (Petrus) Van Musschenbroek, Elementa 
Physicae (...), Lugduni Batavorum, 1734 (no. 2294) with a personal dedication by 
Sanches to his country fellow and bishop of Peking, P. de Sousa: “Reverendo Ad- 
modum Patri Policarpo de Sousa D(ono?) D(edit) O(ptimus??) D(octor?) Sanches”. 


1.6. Other ‘minor’ actors 


Before finishing this section on the actors involved in the circulation of Por- 
tuguese books to China, I must refer to the role of ‘private’ munificentia outside 
Court circles, the Jesuit Society and the Academies: Antoine Gaubil also explicitly 
mentioned this, identifying the underlying motives as feelings of national pride 
and prestige (“para honora de nagaon’). 

Maria de Guadalupe, Duquesa de Aveiro (1630-1715) was a leading figure in 
this respect, certainly one of the most prolific benefactresses of the Jesuit mission 
in Europe, and cherefore compared by Ph. Couplet with his female ‘patron’ in 
China, Candida Xu;™ her actions benefitting the Far Eastern (and other) Mis- 
sions in the 1670s and 1680s were coordinated from her Spanish place of exile 
Madrid, and the only books are English and Spanish titles mentioned in her cor- 
respondence with Antoine Thomas.” 

On a more common sociological level, some interesting chough still shadowy 
profiles from the Portuguese Jesuit milieu in Lisbon and Coimbra appear. Without 
aiming at completeness, I may refer here to Manuel de Magalhaes, who offered a 
copy of Athanasius Kircher’s Musurgia to his namesake Gabr. de Magalhaes (Ver- 
haeren, no. 1922) in an unspecified year between 1650 and 1677; it is likely he is 
the same Manuel Magalhaes de Meneses who on 18 May 1672 signed the Licengas 
of the printed Portuguese version of F, de Rougemont’s Relagam do estado politico 
(...) do Império da China (Lisboa, 1672), although a relative of de Magalhaes may 
also be involved. 

A second Jesuit benefactor was Luis de Brito, S.J., mentioned as the donor 
in nos. 1121 (a copy of T. Brahe, Astronomiae Instauratae Progymnasmata, ed. of 


Two other copies of the same Van Musschenbroek are in the Beitang collection, one previously 
belonging to the library of Alexandre de Gouveia (nos. 2295; 2296; see infra sub 2.2.2.1). 

“ Due co a lack of a comprehensive recent biography, 1 would refer to the annotations of E. J. 
Burrus, Aino writes to the Duchess. Letters of Eusébio Francisco Kino, S.J. to the Duchess of Aveiro, 1965, 
pp. 20-23. On Ph. Couplet’s parallelism between the Ducheza and its Chinese counterpart Candida 
Xu: Mistoire d'une Dame chrétienne, Paris, 1688, pp. 148-149. 

In this case, the exclusive preference for Spanish and English books had also to do with the 
residence of his benefactress in Madrid and the linguistic competences of Phaulkon, the Christian 


convert at the Siam Court for whom these were destined. 
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1602: “Dado al Provincia da China pello P(adre) Luis de Brito”) and no. 1911, 
a copy of Kircher’s ter Extaticum, once [in 1657? offered by the author to L, 
de Brito, and afterwards transmitted by the latter co the V.Prov.al of China: “wo 
cubiculo do R.P. V[ice]ProvfinciJal — R(everendo) P(atri) Ludovico de Brito author 
[dedit};” cf. also no. 3876, a copy of Fr. De la Torre, El peregrino atlante S. Francisco 
Xavier, Lisbon, 1674, dedicated “Ao R.Plad]rle] ViceProvfinciJal na China”. \his all 
concerns Luis de Brito (t 1691) from the Jesuit Colégio Sad Roque in Lisbon,” the 
same who corresponded with F. de Rougemont in China (+ 1676);'' his name is 
also mentioned in no. 2283, together with that of another benefactor, Francisco 
Pereira, in an unclear quality and relation with the latter. 

Francisco Pereira de la Cerda (this complete name only in Verhaeren, no. 2677) 
is certainly the most intriguing of these three for a number of reasons. Fle is appar- 
ently the same as the Francisco Pereira, irmdo of Coimbra, who was born in 1638, 
entered the SJ in 1652 at 14, and died on 20 August 1656 at juse 18 years of age.”* 
He bequeathed a series of books to the Jesuits in Macau / China, of which still 
8 are extant (Verhacren, nos. 1170, 1290, 2239, 2283, 2357, 2677, 2879, 3342), 
all of which are on mathematics or spirituality; the former group is especially 
intriguing”? as these strongly suggest that, despite his young age and being still a 
“scholasticus” — he took great interest in mathematics and acquired a small collec- 
tion of advanced mathematical books, also from outside Portugal. In addition, the 


"The Defuneti 1641-1750 have only one candidate, viz. L. de Brito, SJ, who died in Lisbon on 
9.011691 (HS 49, f. 175v. Lusit.); for more details see F. Rodrigues, /fistoria da Companhia de Jesus, 
I, 1, p. 28 not (2; he was the companion and che secretary of the Portuguese Provincial Pedro da 
Rocha: Lus. 46, £"1: Catalog.1678); IHI.2, p. 75 (“procurador a Roma na Congreeagia de 1658"): hid. 
p. 374 (in the — not dated ~ Album Parrum SJ Lusitanae in Prov. Extrematuria seu Ulyssiponensi | 
found among the names of the Profess: “P(ater) Ludovicus de Brito, Artium Magister, Vicerector olim 
Collegii Brigantini, minister Domis Professae Ulyssiponensis, Socius Patris Provincialis, nunc visitatoy 
Insularum’); A. Franco, Ano santo da Companhia de Jesus em Portugal, p. 14. 

" See N. Golvers, Hranguis de Rougemont, p. 365: in one of his letter fragments (in: Elogitn Frei 
de Rougemont: ARSI, Fl-Belg. 70, 1, p. 1041) de Rougemont refers to a lecter he received from L., de 
Brito: “An R(everentia) Veestra) [ = Ph. Coupler] scripsit ad Plarrem) Carolum de Noyelle? Etenim est bic 
iam Assistens Germaniae [i.e. since 1661]. Hoe certo mihi constat ex litteris Platris) Ludovici de Brito”. 
This acquaintance can go back to the one-year stay of F. de Rougemont in Lisbon and Coimbra, 
especially the three weeks between his arrival shortly after 10 April and his departure to Coimbra on 
2 May 1655. 

“A. Franco, Ano Santo, p. 316, no. 16 “Augusti 20. Franciscus Pereira scholasticus, damo Angrensis, 
biennio rransacto Ulyssipone, Conimbricam missus ad litrerarum studia evc.”). A passage in ARSI, Hist. 
Soc, 48, 42v. Lusit. confirms his death on 20 August; cf. also the inscription in Verhacren, no. 2677: 
“Francisca Pereira de la Cerda faleceo na C comp. Coimbra 1656”. 

"More precisely copies of Nicola Cabei, Ia quarnor Libros Mathematicorum Aristotelis 
Commentaria et Quaestiones Quatuor Tomis Compraehensa (Romae, 1646; no. 1170); Chr. Clavius, 
Algebra (Ausclianae Allobr. |ie.Genéve], 1609; no. 1290); Adr. Metius, Arithmeticae et Geometriae 
Practica (Lugd. Batav., 1611; no. 2239); W. Oughtred, Arithmericae in Numeris et Speciebus Instimnstio 
(Londini, 1631: no, 2357). Further analysis of these books will give some hint as to the level of 
Pereira’s mathematical interests. 
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year of his death and the transmission of the books corresponds to the period of 
I. Verbiest’s stay as a leccurer on mathematics at the Colegio das Artes in Coimbra 
(roughly between the spring of 1656 and that of 1657); in the same year in Lisbon, 
M. Martini also prepared the departure of a group of ‘novices’ for China, a.o. F. 
Verbiest, and one of Pereira’s books (no. 2879) was also dedicated to Martini or 
belonged to his books in Hangzhou. All these coincidences mean there must be 
some link between Pereira’s book present, Verbiest’s presence in Coimbra and the 


return of the Martini group to China. 


A search for other names of donors necessarily has to rely on the extant book 
inscriptions; often, these do not allow to make a clear distinction between first 
owners and real donors, between dedications with or without connection to the 
China mission. ‘Therefore, | will present two distinct lists below: one of explicit 
donors and addressees in the mission, and another with apparently owners’ names 
(“Vorbesitzer”) but without an explicit link to che mission; the arrival of the book 
in China can be the resule of secondary events which we can no longer identify, 


especially in the lateer case.”! 
Explicit donations / donor names: 


An intentionally anonymous Jesuit ‘friar’: offered no. 3701 (“P(arja o P. Poli- 
carpo de Sousa da Comp[anhila de Jesus que lho offerega hum irmao da mesma 
Comp.a’); 

Unidentified initials P. 1. d. Pr: no. 3624 (“Applicado a Missuo do Mayssur pelo 
Pladre?] 1. d. Pr. [ = 22]°): after 1696; 

Andrade, José, “Venerabilis Dominus” (“mihi dono dedit...”): Verhacren, no. 
3522 (a Roman ed. of St. ‘Tucci, SJ, // Cristo Indice tragedia sacra, Roma, 
1698); “ibe” is unidentified; later the vol. was in the hands of the Chinese 
priest Vitalis Joseph Kuo (01718-tcc. 1777/8); 

Borja (no first name), apparently a member of the famous Borja family: in no. 
3654 (a copy of the Portuguese translation of J. Lambert, A verdadeira voz 
do pastor |Lisboa, 1786], with an explicit donation formula: “Ex dono D{o] 
mlilni Borja ad Reverendissimin D{o]minum Josephum Riberium — Borja”); 
the addressee remains unidentified, and so also the possible connection 
with the China mission; 

Correia, Matias, P(ad)re: no. 2005 (M. le Dent, De Attritione, Mechliniae, 
1667), offered “Ex dono P. Matthiae Correa’: the addressee was the Jesuit 


olla cere rence: lhe le riese: identity as certain. Sources for the identification: Dehe 
n some cases, the Portuguese identity is not certain, Sources for the identification: Dehergne, 


Repertoire; Defuncti; Ene, Port. 


a7, 
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Ant. da Silva, in China from 1696, on whom see J. Dehergne, Rép., no. 
768; 

Da Cruz, Gregorio, Padre: no. 3751 (J. Bpt. Verge, Memorial da Missdo, Lis- 
boa, 1786), with the inscription: “Este Livro me deo Ser(enissimo?) Padre Gre- 
gorio da Cruz na dia 17 do Dez. Anno de 1792”; unknown addressee; 

De Brito, Luis (Ludovico), P(atr)e (SJ): no. 1121 (“dado al Provincia da China 
pello P. Luis de Brito”); cf. 1911 (name variant: Ludovico: in an author's 
copy of A. Kircher); 2283 (in combination with Francisco Pereira); 3876 (a 
Portuguese edition of 1674). For the identification of L. de Brito, see supra; 
all three were explicitly donated to the China mission and its vice-Provin- 
cial, for chronological reasons probably the Portuguese Feliciano Pacheco; 

De Magalhaes, Manuel, SJ: no. 1922, a copy of A. Kircher, Musurgia (Romae, 
1650), a present for Gabriel de Magalhaes: “offerece este dous tomos”; after 
1650; for the identification, see supra; 

De Sousa, Inacio, SJ: original owner of no. 1180 (a 1731 edition from Padua of 
the Calepino), afterwards dedicated to (his relative?) Policarpo de Sousa: 
“Vai plarja o Pladrfe Policarpo de Sousa”; in all the other items his name 
appears only as that of the owner, expressed by formulas such as: “Foi do”; 
‘I was of / ‘I belonged to’ (nos. 931; 941; 2402; 2671, 2932; 3780; 3831 
(last donation after 1733); as the past tense refers to a former owner, the 
inscription was probably introduced after the untimely death of Inacio de 
Sousa in Goa in 1734; for the figure of Ign. de Sousa: cf. J. Dehergne, Rép., 
no. 806; 

Duarte da Fonseca, Anténio, prior of S. Miguel de Cintra: no. 3618, a copy of 
J. da Fonseca, Escola da doutrina Christam (Evora, 1688), “dado pello Prior 
de S. Miguel de Cintra ...” , afterwards (2) addressed to the “Nove Novi- 
ciado da India”, on which sce at the end of these lists; 

Ferreira, Manuel, SJ: no. 2799 (Epitome Institutionum SJ, Romae, 1689), “ex 
dono Platris] Emanuelis Ferreyra Patri Antonio da Sylva”, i.e. a present co 
Antonio da Silva, SJ, missionary in China, embarked 1694, died 1726: cf. 
J. Dehergne, Rép., p. 248; 

Nogucira, fr(ey): no. 1608, a copy of Thomas Finck, Geometriae Rotundi L. 
XIII, Basel 1583; a present of this “discipulus studiosus” wo his “praecep- 
tor", the Bohemian mathematician Wenceslas Pantaleon Kirwitzer, during, 
his short stay in Coimbra - Lisbon (donation dated on X Kal. Jun. fie. 23 
May] 1617); 

Pereira, Francisco (de la Cerda), irmado SJ — Coimbra: nos. 1170; 1290 (“1636" 
to be corrected into 1656); 2239; 2283; 2357; 2677 (“Francisco Pereira de la 
Cerda faleceo na Comp. Coimbra 1656”); 2879; 3342 (“Fr. Francisco Pereita 
Coimbra 20 Agosto 1656”); donations all located in 1656; for the identifica- 
tion, see supra; 


Pereira, Jodo, P(adre): no. 2801 (copy of the Epitome Institutionum SI, Romae, 
1689) was a “douro do P(adre) Joam Pereyra’; probably Joao Pereira, the 
Vice-Provincial of 1717-1719; cf. J. Dehergne, Rép., no. 621; no explicit 
addressee; 

(QJuadros, Franc., Jesuit irmdo: no. 483 (Maty, Dictionaire geographique uni- 
verselle, Arvsterdam — Utrecht, 1701, “ex dono charissimi Fratris Franclis]ei 
Quadros SJ applicatum Collegio Ham cheu 1723”); a present directly aimed 
at the Hangzhou college, by a further unknown donor; 

Ribeiro Sanches: no. 2294, i.e. a copy of the Elementa Physicae of Van Muss- 
chenbrock (Leiden, 1734) with the inscription: “Reverendo Admodum Patri 
Policarpa de Sousa Dono) D(edit) Optimus?) D(ominus) Sanches”; 

Soares, José, Pater: no. 2942 (a copy of A. Thomas, Synopsis Mathematica, 
Douai, 1685), “ex dono Plat]ris Joseph Suarez”: i.e. José Suares, Portuguese 
Sini-peta, in China [Peking]; cf. J. Dehergne, Rép., no. 796; former pupil 
of A. Thomas in the Colégio das Artes in Coimbra. 


‘The other names, not accompanied by a reference to an act of donation, con- 
sticure a 2" series; a possible relation with the China mission is therefore 
even less evident: 

Baraneij, Franc.: no. 870 (copy of Argoli’s Ephemerides, Padua, 1648); 

Braga, Carlos (“Pe Cos [sic] Carlos Braga”): no. 3846 (Poza, Practica de ayudar 
a bien morir, Barcelona, 1647): “on cover” {sic], i.e. a ‘supra-libros’; 

Callado (Calado), Fra(ncisc)o X(avider: no. 1991 (edition of 1761: “Pertence a 
Seo dono que Frco Xer Callado”); probably the same as the ‘Calado (sic)’ in 
no. 331 (edition of 1697) and 2739 (edition of 1782); for obvious chrono- 
logical reasons to be distinguished from Franc. Calado (f 1735), mentioned 
by J. Dehergne, Repertoire, p. 41; 

Cardoso, Francisco, P(adr)e: no. 3677, a copy of Fr. de Matos, Sermoens varios 
(Lisboa, 1701); 

Castro Jo(..), Padre (SJ?): no. 291 (a copy of the Adlas Céleste of Flamsteed, 
Paris, 1776) and 942 (Greg. Barreto, Nova Logica Conimbricensis, Lisboa, 
1711); no further details; 

Cordeiro: no. 2071 (Offieia Propria Sancta Ulyssiponensia, Lisboa, 1785); un- 
known; 

Da Cunha Lobo, Franc. Alex.: no. 3290 (a copy of the Venetian edition of 
Gemelli-Careri, 1728); 

Da Fonseca, Caetano: owner's inscription in no. 779, a copy of E. Alvares, De 
Institutione Grammatica (borae, 1728); for chronological reasons not the 
homonymous Chinese convert, in J. Dehergne, Rép,, p. 96; 

Da Silva Lima, Miguel: no. 424 (an Amsterdam edition of 1739); 
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Dasumpsio (d’Assungio?), P. Frei: no. 3049 (copy of Viguerius, /astitutiones ad 
Christianam Theologiam, Venice, 1560); 

De Brito, Domingos (“do P(adre) etc.”): no. 3620 (a copy of the 1688 edition 
of J. da Fonseca, Escola da doutrina Christam) and 3625 (a 1696 edition of 
the Silva Moral of the same author); for the identification, see J. Dehergne, 
Rép., p. 37: 91674-1742, emb. 1699; apparently never been in Peking. 

De Sousa, Anténio: original owner of no. 3582 (a copy of Est. de Castro, Breve 
apparelho, 1672), afterwards property of (his relative?) Policarpo de Sousa; 

Dos Reis, Manuel: no. 778 (a 1699 edition of Alvares’ textbook on Latin 
grammar); timing makes it impossible to identify him with his namesake, 
mentioned in J. Dehergne, Rép., no. 264; the date suggests it was rather 
M. dos Reis, the ‘socius’ of Pedro Adriano, the aforementioned (cf. sub 1.1) 
procurator of the China mission in Lisboa (Caz. Breves 1686: Lus., 39, f° 
137v.); 

Fernandes, Joao: no. 1282 (a Cicero edition of 1573: “Este libro he de Joao [sic] 
Fernandez que me emprestou”); prob. the same as the homonymous mis- 
sionary in J. Dehergne, Rép., no. 292; 

Gomes Dion(is)io: no. 425 (after 1697); 

Gongalves, Alvaro, SJ: owner of no. 3730, a very interesting compilation of 
Portuguese sermons — printed and manuscript — and a series of pectical 
items addressed (?) to: “Arnope [= “Ao n(oss)o P(adr)e?] Alvaro Gongales en Ia 
Compania de Jesus”; after 1676; not identified; 

Matos, Joh. Bapt.: appears in no, 1043 (a Bible published in Brussels in 1696); 
Matos, P(ad)re: owner of no. 808, a reprint of the 7heologia Moralis of PG. 
Ancoine, SJ, publ. in Venice, 1793: “Do PfadrJe Matos”; unidentified;” 
Nunes Ribeiro, José, P(adr)e: no. 3671, a compilation of Portuguese-Latin Ma- 

carronea (3" ed., 1791); 

Per(cir?)a Jorge Luis: no. 3290, a copy of Gemelli-Careri (Venezia, 1728); cf. 
supra, sub Fr. Alex. da Cunha Lobo; 

Pinto Gomes, Padre: no. 2070 (“de Pladr]e..."), a copy of the Officia Propria 
Sanctorum Olissiponensis of 1785 (cf. also sub Cordeiro), with the date of 
entrance 1795; 

Ribeiro (Ribeyro) Sanches: no. 2231, a copy of Nic. Mercator, /nstitutionum 
Astronomicarum Libri Duo, London: G. Godbid, 1676, with the inscrip- 
tion: “Rob ? 1700 — Ribeyro Sanches”; apparently a book acquired by Ant. 
Nunes Ribeiro Sanches during his stay in London (1727-1729; from an 


Miranda, who appears as the owner of nos. 58-59, two French books published after 1761, 


is more probably the José Miranda of the Prov. Lugdunensis ({ 1770) than the Portuguese Jose de 
Miranda, who promoted mathematical theses or “conc/usées” in 1758 in Evora (1). Mauricio, Brorerta, 
20, 1935, p. 204); neither of them is mentioned in China. 


unidentifiable former owner “Rob.”); arrived in China through his book 
shipments to P. de Sousa and A. Pereira, on which see supra; 

Rodriguez (Ruiz?) Pitaj Arinhori (?), Jos.: “ex Libris”): no. 3572 (Elementos de 
direito natural of J.J. Burlamaqui, Lisboa 1768); 

Soares, Estévao (Steph.): twice in combination with German names, viz. in 
no, 3063 (a Dutch mathematical work of Adr. Vlack, “ex libris Stephani 
Suarez. A(nn)o 1668 (...) [Ulyssobena fi.e. Ulyssobona?] 1672, 13.03: sacer- 
dos Germanus Engeler”); no. 3951 (a German edition of Mattioli’s Herbal, 
published in Prague 1563, with the exlibris“Ex libris Stephani Soarez a° 
1668” I! Hans Amman natural Wichnensis de Austria”); apparently some 
*Estévao Suares, fl. (?) 1668, with ‘German / Austrian connections, with 
scientific (i.e. mathematical and botanical) interests, and reading German; 
despite all these indications, he is as yet unidentified. 

‘Teixeir[rla Lo: Joannes: no. 2056 (a Manuale of benedictions, published in 
EinsiedIn, 1685); 

Vega: no. 3017 (a copy of Valverde’s anatomy, Venice, 1607). 


An inspection of this list of about 50 individual book donors / first owners 
(“Vorbesitzer”) and addressees demonstrates several interesting points: the impor- 
tant contribution of members of ‘religious’ orders, especially Jesuits as book donors 
(c.q. first owners); more unexpected is the rather large proportion of very late do- 
nations, as 10 of the 49 cases mentioned are dating from a period after 1750, and 
even after the suppression of the SJ in Portugal and its dominion in 1762; on the 
one hand, this seems to confirm the continuity of the mission (or more precisely; 
the presence of individual missionaries) and the book supply lines until ca. 1800, 
but on the other hand it raises the question of the circumstances in which this was 
made possible; the names mentioned either as first owners (“Vorbesitzer”), donors 
or addressees include several missionaries active in China: Domingos de Brito 
(nos. 3620; 3625); Gabriel de Magalhaes (no. 1922); Matias Correia (no. 2005); 
Antonio da Silva (nos. 2005; 2799); Joao Pereira (no. 2801); Joao Fernandes (no. 
1282); Francisco Cardoso (no. 3677); José Soares (no. 2942); Policarpo de Sousa 
(see especially infra, sub 2.2.2.1); an unnamed Vice-Provincial (Pacheco?); it is not 
the rather large presence of Portuguese productions that is a surprise, but the ‘inter- 
national’ provenance of the other books (Spain [Barcelona]; France [Douai; Paris]; 
Holland {[Amsrerdam; Gouda; Leiden]; Flanders [Brussels; Mechlin}; the German 
Kulturgebiet |Vinsied|n; Basel]; Italy [Rome; Venice; Padua}; England {London]); 
this points to an internationally oriented book culture among Portuguese readers and 
book owners, a conclusion which will be confirmed by other observations during 
this research; in addition to the books directly connected to the China mission by 
the name of one missionary or another, some individual donations have less vis- 


ible links with the history of the same Mission that can only be revealed through 
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prosopographical research: such is the case of Synopsis Mathematica, a mathemati- 
cal textbook by Antoine Thomas (no. 2942), offered by one of his former pupils 
in Coimbra, the /udipeta and later collaborator José Suares;” a link of a similar 
didactical character lies behind another book, viz. Nogucira’s present for the Sini- 
peta Wenceslas Pantaleon Kirwitzer (no. 1608), to be discussed infra; a private 
book from the library of Antonio Nunes Ribeiro Sanches, one of the important 
senders of books between Europe and Peking, also arrived — despite the absence 
of any dedication - in China (no. 2231); a last item was originally property of 
Manuel dos Reys, the ‘socius’ (‘assistant’) of the China Mission Procurator in Lis- 
boa (no. 778); some recurrent titles among the books presented to the mission in 
China may have had some particular relevance, viz. the Epitome Institutionum 
S./., as a basic instrument in a Jesuit mission; the Officia Propria Sanctorum Olys- 
siponensis Ecclesiae, for the prominent position of the arch-bishopric Lisbon within 
a mission of the ‘padroado’, the two titles of A. Kircher (Musurgia; lter Extaticum) 
seem to contradict the reported difficult distribution of Kircher’s books on the 
Iberian peninsula;”” Jodo da Fonseca’s Escola da doutrina christam reflects the basic 
concern with spiritual and pastoral needs; last but not least, it should be empha- 
sized that this Portuguese circuit of donations included also ‘mathematical’ books, 
despite the rather ‘low’ level of Portuguese Jesuit instruction in this field: sce the 
titles of 1. Brahe, offered by D. de Brito; the books by Cabei, Clavius, Metius and 
Oughtred from the former Pereira-collection (Coimbra); Argoli’s cables (Baranei 
= ?); Th. Finck (present of Nogucira to Kirwitzer); a copy of Mercator oftered by 
Ribeiro Sanches; Flamsteed (Adlas Celeste; cf. s.v. Castro, Jo.); A. Thomas, Synopsis 
Mathematica (offered by one of his former pupils); Viacq’s Trigonometrical Tables 
(among the books of an unidentified Estévio Suares). 


‘The names of ‘first owners’ / donators are not the only links between these 
books from China and the Portuguese scene; other inscriptions also refer to par- 
ticular areas of Lisbon, in fact the four main points of the Jesuit topography of 
the city,” thus confirming that Lisbon was the main milieu of book acquisition, 
and the only topographical setting of their shipping to China. 


“On A. Thomas’ mathematical courses in Coimbra, see my: ‘Foreign Jesuit Indipetae (...), in: 
Bulletin of Portuguese | Japanese Studies, 14, 2007, pp. 32-36; that Soares had been among his personal 
“discipul’ we know from A. Thomas’ letter of 15 Sep. 1688, in JS 149, f° 5080: “Jos. Suarez, meun 
olim Conimbricae discipulum”. 

7 |. Fletcher, ‘Athanasius Kircher and the Distribution of his Books’, in: Library, 23, 1968, pp. 
108-117, and Thomas F. Glick, ‘On the influence of Kircher in Spain’, in: /sis, 62, 1971, pp. 379-381. 
™ Kor che historical Jesuit topography of Lisbon, see (apart from the indications in I, Rodrigues, 
Historia da Companhia de Jesus, passim): A. Lopez, Roteire histérico dos Jesuttas em Lisboa, Braga, 1985. 
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(1) A first example is to be found in Verhaeren, no. 2803, a copy of the Fpi- 
tome Instituti Societatis Jesu, published in Brussels (P. van de Velde, 1690), which 
was apparently distributed from Rome to the Jesuit Assistancies / provinces; so 
the Colégio Santo Antdo also received a series of copies. ‘Ihis is what the book 
inscription says with reference to the “procurator Provinciae Lusitaniae’— a col- 
league of the “Procurator Missionum”, residing in the same location — who was 
supposed to further diffuse these copies to the other Jesuit colleges of the Lusita- 
nian province:” “Ulissipone in Collegio S(anct)i Antonii S(ocietajtis Kesu) a Plabre 
Procuratore Prov(inciae) Lusitanae, ad quem Roma mutta hujusmodi exe(m)plaria 
missa erant An. 1691”, this inscription speaks of the Colégio Santo Antdo in its posi- 
tion of intermediator, transmitting books sent from the rest of Europe, in this case 
from Rome (either the Jesuit Curia Generalitia, or the Portuguese Assistant in the 


nearby Domus Professa) to the China mission. 


(2) A second inscription refers co yet another Jesuit location, the Colégio Sao 
Roque, which was the usual residence of foreign “/udipetae” who were waiting for 
their cransit to the East, and of the “coadjutores temporales” (“irmdos”) destined 
for che China mission:*" this inscription appears in a copy of Alvarez Cienfuegos 
(1657-1739), Vita Abscondita seu Speciebus Eucharisticis Velata (...), Romac: Typis 
Antonii de Rubeis, 1728 (Verhaeren, no, 1285), with the provenance reference: 
“Da livraria publica de S(ao) Roque. Ex dono Emt(inentis)s(im)i Authoris’. | un- 
derstand this as a composite, two-fold inscription, with an original reference to 
the author's donation, probably to the Livraria publica of S. Roque — the ‘general 
library’ as opposed to some ‘special(ized)’ collections of limited access — and a 
subsequent reference to the same after it was sent / donated to another addressee, 


probably a missionary, who had left Lisbon on his way to China."! 


(3) A third reference point of the Jesuit milieu in Lisbon appears in Verhae- 
ren, no 2267, a copy of Ant. Mizauld, Dioelis Carystii Medici ab Hippocrate Fama 
& Aetate Secundi Aurea ad Antigonum Regem Epistola, de Morborum Praesagiis 


” That the provincial ‘procuratores’ lived there, we know from the Caralogus Prov(inciae) Lusiranae 
anna 1690 (in F. Rodrigues, Histéria, IM, 2, Appendices): “Collegium Divi Antonij lic. Santo Antio). 
Sunt in hoc collegio 45 sacerdotes (...); cacteri sunt procuratores et corum socii, qui negotiorum causa 
thi commorantur, et pro sustentatione contribuunt’. Probably also the Jesuits temporarily recurning 
from the Far East and passing through Lisbon on their way co Rome lived there fora while: this we 
could conclude from a random remark by L, Gonzaga, who reports on 1111-1706 an the arrival of K. 
Castner and EF, Noel “i Collegio Sancti Antonit™ (JS 169, f° 79 1 80). 

“Cf the same Car(alugus) 3rius Prov, Lusitanae anno 1690: “Domus Probationis Ulyssiponensis 
[Sao Roque]. Degunt (...) coadjutores temporales destinari Vice-Provinciae Sinensi: 1". 

“Many other books from the same ‘Livraria publica’ are now in the BNP, and are mentioned in 
the Inventory by H. Leitéo; for a reference to three ms. catalogues of the same library in the Library 
of Ajuda, see J.P. Gomes, Broriria, 40, 1945, p. 154 th; another copy is in BNP FG 7393. 
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Eorumdem Extemporaneis Remediis (...), Lutetiac: apud Fr. Morellum, 1572. Irisa 
rare edition, with the translation of the Greck author Diocles (flor. ca. 350 B.C.), 
made by the French medical author Ant. Mizauld (Mizaldus); Mizauld was appar 
ently popular in 16" century Portugal, as H. Leitdo listed several titles by him in 
his inventory of 15" and 16" century scientific books in the Biblioteca Nacional. 
According to the inscription, this book once belonged to the “Novo Collegio de 
Alfama” (after 1679, when this college was established), and more precisely to the 
room collection of its professor of navigation: “Do novo collegio da Comp(anhi)a de 
Jesu em Alfama, Padroeyro S. Franc(isco) Xavier. No Cubicolo do Pladr)e Mestre da 
Navegacdo”; its descriptions of sea sicknesses and their remedies (2?) may explain 
why it was put in this nautical context." At any rate, it left this collection at an 


unspecified moment and reached the China mission in the luggage of one or other 
Portuguese Jesuit. 


(4) Finally, a last Lisbon location appears in the copy of Joao da Fonseca, Escola 
da doutrina christam, Evora: Off. da Universidad, 1688 (Verhacren, 3618), which 
was once property of the “Novo Noviciado da India’, or was offered by it (“do”: 
‘from...’). This may refer to the ‘Noviciado do Oriente’ in Lisbon, although it only 
started in 1734 and was closed in 1758.*! It was housed in a new building and was 
destined for 12 novices “érés para cada uma das Provincias de Goa, Malabar, Japao 


¢ China; o reitor que seria o Mestre; um Padre seu companheiro, um Ministro, um 
Procurador e dois irmdos auxiliarios’.”” 


Unfortunately, some other book inscriptions are not so explicitly located and 
speak of contacts between resident Portuguese Jesuits in Lisbon and foreign priests 
or ‘Indipetac’, as the latter were normally residing in Colegio Sido Roque, it could 


be assumed that the same College was also the scene for these unspecified cases 


of book transmission."° We find such a reference in the already mentioned copy 


H. Leirio, O fivro cientifica, nos. 499-504. 

"For the appellation “padroeyro S, franc. Xavier”, see also. a copy of Kuclid's Elementa, mentioned 
by EL. Leitto, O Livre cientifico, no. 301; no. 359 in the same publication is a copy of A. de Guevara, 
Libro de los inventares del arte de marear, Anversa, 1546, assigned to the same College library in 
1680; finally, another mathematical item from the same Cokigio of Alfama was a ms. of Borelli's 
Compendium, wich the inscription: “De Coll(egijo de Santa) Fr(ancis)ea X(avijer da Complanhija de 
JESU em Alfama 1680" (cf. H. Leitio, Sphaera Mundi, p. 133). 

‘See Franc. Rodrigues, /istéria da Companhia de Jesus, V. 4, vol. 1, 1950, p. 159-168. 

KF. Rodrigues, Mistéria da Companhia de Jesus, V. 4, vol. 1, 1950, p. 164. Maybe it also has 
some link with some letters of José Monteiro, one of 15.6.1705 (JS 168, F? 240¢lv.: “De alendis novitiis 
Ulyssipone pro Sinis’), and another one of 10.V.1734 to General Retz in Lus., 76, £2 202 (“Informatio de 
Novitiaru Nove pra Indicis Missionibus’; cf. ibid., f° 203). Vor another possibility (= Nosso Noviciado 
da India”) cf. infra. 

On the Colegio Sdo Roque and its multiple functions: Ant. Meira Marques Henriques, ‘A Casa 


Professa dos jesuitas em Sao Roque - contributo para a sua historia’, in: Broreria, 171, 2010, pp. 333- 
348. 


44 


of a work of the German mathematician Thomas Finck(e) (1561-1656), viz. his 
Geometriae Rotundi Libri XIII (...), Basileac: per Scbast. Henricpetri (Verhaeren, 
no. 1608).*” According to Verhaeren, it has a double inscription, referring to a 
(not specified) Lisboan location: “Et banc Rotundi Geometriam Charissino Precep- 
tori Platri) Wenceslao Pantaleoni S.1, longinquae Peregrinationis comitem libenter do 
dono Dominus?) Venerabilis?) Noguera fr(ater) S.J. discipulus studiosus. Olyssipone 
X Kalendis) unt. 1617”. Apparently, this book was a gift from the Portuguese 
Jesuit #rmdo Nogueira (not further identified), who presents himself as a former 
pupil of the well-known Bohemian Jesuit “/adipeta” W.P. Kirwitzer (1588-1626), 
his ‘praeceptor® (‘teacher’). Although we have no explicit testimonies for this, the 
assumption that Kirwitzer was a ‘private mathematics teacher’ in the period pre- 
ceding June 1617 is in line with the other data we already have about his curricu- 
lum, and which signal him as a mathematics teacher in Graz (Lat. Graecium) in / 
until 1616 before he left for China in mid 1618. The assumption he had meanwhile 
worked as mathematics teacher in Lisbon between 1616 and 1618 even seems to fit 
an overlooked statement of Nicolas Trigault, in his letter of 2.01.1617; this refers 
to his colleague, “waiting for him in Lisbon, in the meanwhile occupied with some 
mathematical occupation”.“* Unfortunately, we generally know little about the 
activities and connections of the foreign ‘Sndipetae’ while they were waiting in Lis- 
bon, as almost no letters remain from this episode and this episode is also skipped 


in the current literature and the biographical sketches of these missionaries.” 


* On this author, and his masterpiece Geometriae Rotundi (1583): Poggendorf, 1, col. 748; ADB, 
s.v. (col, 13-14); A. von Braunmiihl, in: Vorlesengen tiber Geschichte der Triganometrie, Leipzig, 1900, 
I, pp. 186-193 and especially J.J. Verdonk, in DScBiogr., 4, 1971, p. 619: as textbook, it treats basic 
formulas and refers the advanced reader to Regiomonranus for more details. 

N-Vrigault’s letter is published by FE, Lamalle, in AHSI, 9, 1940, pp. 49-120, and the passage 
in question on p. 105. Cf. for Kirwitzer’s curriculum: 1. Lukacs, Caralogi Personarum et Officiornm 
Provinciae Austriae S.L, Romae, 1990-1995, vol. H (1601-1640), p. 641. “1607 Brunae nov(iriatus) - 
(16)08-10: Graceii stud(uit) Philosophiam) — (1611-3: Pragae praec(eptor) Gram(maticae), hum(aniorae) 

(16)14-16: Graecii praec(eptor) Hum(aniorum) stud(iorum), Theol(ogiae), praec(eptor) Mathem(aticae) 
(16)07-16)", Whe passage in N. ‘rigaule’s letter runs in its original wording as follows: “fie enim 
inseri potest Serenissimus Ferdinandus Austriacus, de quo infra erit dicendi locus cum de Europae statu 
agemus. Mle igitur — cum eius ditione ad missionem nostram evocaretur insignis — ut aiunt — 
mathematicus P. Venceslao Pantaleo, qui me in Lusitania expectat, mathematicae professione 
occupatus — ille inquam etc.”. (“when ov his instigation was called to our mission the reportedly 
famous mathematician Father Wenceslas Panraleon, who is expecting me in Lusitania, occupied as 
a professional mathematician”); for further details, see N. Golvers, ‘Addenda to the Prosopography 
of the “Foreign” Indipetac-Mathematicians in Porruguese SJ Colleges (11): PW. Kirwitzer, S.J. and 
G.B. Keynes, S.J. in Portugal’, in: Archives internationales d'histoire des sciences, vol. 60, 2010, pp. 
433-436. 

We lind some interesting information on M, Martini’s activities during his stay in Lisbon 
in 1640 in his letter to A. Kircher, now in APUG 567, f° 54 (Lisbon, 16.03.1640); there we find 
references to his reading of Tycho Brahe’s (Astronomiae instauratac) Progymnasmata (1602), an exact 
reference to some unspecified tide of Metius, and a depreciating reference to Cristoforo Borri and the 


contemporary Portuguese mathematicians, all three probable echoes of his ‘scholarly’ preparation 
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These four or five inscriptions represent the main locations of the Jesuit scene 
in Lisbon;” they were also the ‘key’ points in che life of the Jndipetae waiting for 
the fleet to the Far East. The only topographical reference in the book inscrip- 
tions outside this Lisbon-circuit concerns the eight books Fr. Pereira offered to 
the China mission from Coimbra in 1656; in terms of location and time, these 
could also have been linked to the temporary stay of Ferdinand Verbiest, one of 
the ‘Indipetae’ at the Colégio das Artes in che same year. ‘The fact that none of these 
books is a ‘native’ Portuguese production might be revealing for the marginal po- 
sition of the Portuguese book in the mission; most of chem were indeed acquired 
from outside Portugal (viz. Italy; Switzerland; France; England; Germany) and 


Lisbon was ‘only’ the place through which they were shipped to China. 


within che Lisboan context, before sailing for China on 26 March 1640 (cf. L. Bertuccioli, Martino 
Martini Opera Omnia, |, p. 891F). Letters of I. Kogler of his Lisbon period (end of 1715/ early 1717) 
are in Miinchen, BSB, Clim 1403, f° 56; 57; 58-59: 67; 69, Other Jesuits were engaged in the ‘normal’ 
curriculum to teach mathematics, in Lisbon or elsewhere, and also not infrequently remained there. 

“The inscription in no. 2927 remains unclear to me: “Cat(alogo) Bibl(iothecae) Resid(entiae) 
Lusttanae Pr(avinciae adscriptus” (on a copy of the Opera Omnia of V. Vamburini). 
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2. THE WHEREABOUTS OF THE PORTUGUESE 
PRINTINGS IN CHINA 


After this description of the institutional and logistic framework in which the 
book circulation between Portugal and China occurred and the identification of 
some individual actors and locations, my aim in this chapter is to locate where in 
‘Jesuir’ China the Portuguese printings circulated, in which centers, and by whom 
they were were used and ‘consumed’. ‘This will provide information for our ultimate 
purpose, viz. co reveal the impact of the Portuguese printings on the scene of 
the mission, in terms of contents, quantity and qualicy. Again I use ‘Portuguese’ 
printings here to mean books produced in one of the Portuguese printing centers 
(Lisbon, Coimbra, Evora etc.), in whatever language (Portuguese, Spanish; Latin, 
French) and regardless of whether these were original compositions or translations. 
In theory, books printed by Portuguese authors outside Portugal (in Madrid, Paris 
or Antwerp) fall outside my scope; however, I take them into consideration in a 
separate paragraph (see sub 3.3) as they are a significant part of the overall picture. 

It seems appropriate to distinguish between Macau and the rest of (the SJ resi- 
dences in) China from the outset due to the ‘special statute’ of the former within 
the Sino-Portuguese relations and the different position of the Jesuits in Macau 


compared to their colleagues in the Court city and the rest of China. 


2.1. In Macau 


Until the rise of Canton and the French mission, Macau was almost the exclu- 
sive gateway for all Western material and logistic support for China, and there- 
fore also the crossroad for the exchange of information. In addition, its central 
position in the organization and administration of the Portuguese Far East (both 


ecclesiastically and politically)' meant that Macau was not only a place of transit 


' For a general represenration of this position, see C.R. Boxer, ‘Macau as a religious and 
commercial entrepot in che 16" and 17 century’, in: Acta Asiarica, 26, 1974, pp. 64-90, and the 
recent book of LP. Barreto, Macau: poder e saber, Séeulos XV1.e XVII, Lisboa: 2006. For the position 
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for (correspondence, documents and) Western books sent from Europe through 
the ‘carreira da India’ to the missionaries in China, but chat the territory also 
published several Jesuit collections linked to its administrative and educative func- 
tions.* Almost all of these collections were kept within the Jesuit compound of the 
Colégio Madre de Deus, also called Colégio Sao Paulo, and to a far lesser extent, the 
Novo Colegio, to be discussed infra. 

‘These collections are known only in so far as they are mentioned in our evi- 
dence, first the “procurfaturja” of the Japanese (and Chinese) Province which also 
served as a ‘reserve bank’ of doubles, triples etc. ‘This was an unstable collection by 
definition as these books were used to respond to local and occasional needs and 
desiderata. An inventory of its holdings was made in 1616 and is preserved in the 
Ajuda archives (JA); it is edited and commented by P. Humbertclaude.’ Seven or 
eight titles of the 44 items on this list, ie. 14% were productions of recognizable 
Portuguese authors: copics of Ant. Francisco, SJ, Catechismus, hoc est Catholicae 
Christianae Juventutis Institutio (Madrid, 1592);' Vinc. Bruno, SJ, Meditationi, 
in a Portuguese translation by Bras Viegas, S.J. (1554-1599), published in Lisboa 
as Meditacées sobre os Misterios da Paixto, Resurreigdo e Ascengdo de Christo nostro 
(P. Craesbeeck, 1601); Pedro da Fonseca, SJ, Commentarium in Libros Metaphysi- 
corum Aristotelis (1 ed. Rome: 1580-1589); 6 cartilhas ~ or catechisms — in Portu- 
guese; Regras da Companhia (Lisboa, Ant. Ribeira, 1582 and M. de Lira, 1603); a 
ms. Suma of Lopo de Abreu, S) (ca. 1550-1606); a copy of a Compendio Spiritual of 
Bartolomeu dos Martires, OP (1514-1590), printed in Japan, and probably a copy 
of In Sacram Jozue Historiam (...), the comments on the Book Josue by Cosme 
de Magalhaes, $) (1553-1624). ‘fhe real presence of the Portuguese books is even 
smaller as only three of these titles were also produced in Portugal, viz. the car- 


tilbas, the Regras and Viega’s translation of Bruno; the other Portuguese authors 


of Macau in the communication network between Europe and China, see especially: U. Baldini, “The 
Jesuit College in Macau as a meeting point of the European, Chinese and Japanese Mathematical 
Vraditions. Some remarks on the present state of research, mainly concerning sources (16"-37" 
centuries)’, in: L.. Saraiva & C. Jami, Che Jesuits, the padroado and East Asian science (1552-1773), WM, 
2008, pp. 33-79. 

? On the private book trade and book traders in Macau, which may have existed alongside the 
Jesuit lines of book supply, | have as yee (almost) no information. Private ‘livreiras’ were certainly 
present there, and occasionally Jesuits made an appeal on chem; see the case reported in JS 124, f. 
17v., no. 46 (ca. 1650/1), with regard to payments for binding of the books which Michael Boym had 
sent from Rome, or destined to the recently arrived Nic. Fiva: “Deve mais ViceProv(incia de China) a 
(Provincia) de Jappam tres xerafins q(uc) dei a hum livreivo q(ue) encadernou seis livros do Padre Nicolao 
Viva (sic)”. ; 

*P. Humbertclaude, ‘Investigagées sobre um Catilogo de livros pertenecentes a Procura do Japaio 
em Macau, em 1616’, in: Boletim eclesidstico da Diocese de Macau, nv. 449, 1941, pp. 147-161; cf. also 
Braga, J.M., ‘Os tesouros do Colegio de Sio Paulo’ in: Arquivos de Macau, 


pp. 355-358. 


i 4 F ae very A. 
' According co Humbertclaude, p. 149, no. 2 the same @) as the catechism of Edmond Auge 
Francisco is not mentioned in Sommervogel. 


Aye 
2a série, vol. 1, Jan. 1941, 
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published abroad, as often happened. ‘this is therefore a phenomenon we should 
investigate separately (see infra, sub 3.3). 

From a certain moment, the Chinese Vice-Province also had a separate Procu- 
ratura, parallel to that of the Japan Province; although we are informed about an 
inventory of its books, both the inventory itself and the books it describes remain 


lost.? 


However, the central and most strategic collection in Macau was obviously 
the ‘general’ residence or college library, to which some (temporary and / or spe- 
cialized) room collections (“cubicolo do...”) were added within the same Jesuit 
compound, following the model of several other Jesuit residences in Portugal and 
elsewhere.* We will describe one of these — the ‘personal room collection’ of Diogo 
Valente — in more detail infra. 

‘To my knowledge, the catalogue and inventory of this general library is not 
preserved (cf. infra) and so we have no direct information on its contents. It may 
have had a rather broad scope in light of its multi-functional aims, viz.: to be a 
stable collection for the resident Jesuits, an instrument for the (organizational, pas- 
coral and spiritual) administration of the diocese as well as the Japanese Province 
and the Sino-Japan (vice-) province, and at the same time a basic collection for the 
teaching staff of the College to support the various courses taught to the newly 
arrived ‘recruits’ (“tirones”).’ In this quality, it would also have been consulted oc- 


casionally by most of the Jesuit missionaries of the ‘padroado’ who went through 


' Mentioned in JA 49-1V-62, f° 556v. (“Rol dos livros que estado na livraria da Procuratura de China 
em Macau”). 

“ We find the most explicic testimony for this subdivision of books over different ‘rooms’ in the 
Catalogue of an unnamed, and unidentified Jesuit residence in Portugal, now in the BNP (Cod. 
4279: “Catalogo dos livros da livraria de um Colégio Jesuita”: books are mentioned on the Cubicolo do 
P(adre) Visitator, Cubicola do Padre Rejtor, Cobicolo do Padre Ministro, Cobicolo do P(adr)e Perfeito, 
Clubiculo) do Mestre dos Cazos, C(ubiculo) da Ire Classe, C(ubiculo) da 2da classe, C(ubiculo) junto 
a janella do Mar; C(ubiculo) do Sdlm|cristio; C(ubiculo) da rouparia, C(ubiculo) junto a alampada’, 
alongside a Livraria dos irmdos, a Livraria do Pregador, etc. 

7 For the position of the Macau Jesuit residence as a ‘teaching / instruction’ centre, cf. Domingos 
Mauricio Gomes dos Santos, Macau primeira universidade ocidental do Extremo-Oriente. Macau. ‘The 
First Western University in the Far East, Macau, 2a ed., 1994; Huang Qichen, “The first University 
in Macau: the Colégio de Sao Paulo’, in: JW. Witek (ed.), Religion and Culture, Macau, 1999, pp. 
249 ff, and Liam M. Brockey, ‘A Garganta: The China Jesuits and the College of Macau, 1579- 
1623', in: Revista de Cultura, vol. 5 Jan. 2003), pp. 44-55. For a broader description of Macau as an 
‘intellectual’ centre, see Luis Filipe Barreto, Macau: poder ¢ saber, Séculos X V1 ¢e XVI, Lisboa, 2006, p. 
272 {f., and 350 fF; its intercultural role of erudite center is described by the same in: L. Saraiva (ed.), 
History of mathematical sciences: Portugal and East Asia, \\, 2000, p. 1 ff. Vhe article of F. Saraiva & H. 
Leitao, “The College of Sao Paolo in Macau: A Background (16% and 17" Centuries), in A.K.L. Chan 
a.o. (eds.), Historical Perspectives on East Asian Science, Technology and Medicine (Singapore, 2002), 
pp. 285-298 in fact deals only with the background in Portugal. | also found some information on 
the book storage in the old Macau collections in R. Loureiro, A Companhia dos livras (...), Macau, 
2007, p. 183 HE; this author relies on the books used by Alessandro Valignano during the composition 
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Macau in an initial phase before being transferred to the China mainland for a 
(mostly) lifelong mission after a quite protracted period of preparation and study; 
indeed some of them refer many years later to aspects of this library as we will see 
below. 

As regards the holdings of the library itself, after the ‘Irigault books arrived 
in Macau in 1619 (most of which were transferred to Peking and other residences 
throughout China in 1623),* the residence library was extended through the as- 
similation of the Diogo Valente book collection after his death in October 1633. 
Asa bishop of Japan, Valente — who left Lisbon mid-1618 and arrived in Macau in 
Nov. 1619 — had collected a fairly large ‘personal’ library; he had brought it partly 
from Portugal, and then completed with books from the ‘procuratura’ of the Japan 
province and probably also from the Trigault collection. Most of these books were 
clearly connected to organizational and juridical aspects of his episcopal function, 
but other items seem to go beyond this and probably refer to his individual inter- 
ests and (also literary) tastes. An analysis of the items mentioned in the Inventory 
reveals that after sectling in Macau he further extended this collection with newly 
acquired ticles, ordered in Portugal (Europa): at least 20 of the 50 Portuguese 
printed books in his collection were indeed first published after Valente had left 
Lisbon for China in mid-1618, the ‘youngest’ ones dating back to 1630 (nos. 202; 
231). His books were probably ‘marked’; although this was against the rules of Je- 
suit librarianship, it was a common practice in the Jesuit mission of China as many 
inscriptions (of the type: “ad ust”; “para ouzo de”, etc.) prove. 

Although Valente’s books together with almost all the other books of the Jesuit 
library had theoretically ‘disappeared’ or become invisible after the suppression of 
the Society in 1762, one book in the present Beitang collection seems to stem from 
his collection: this is a copy of Juan Sardinha Mimoso, Relacion de la real tragico- 
media con que los Padres de la Compania de Jesus en su Colegio de S(anto) Anton de 
Lisboa recibieron a la Magestad Catolica de Felipe II (...), Lisboa: J. Rodrigues, 1620 
(Verhaeren, no. 3864); according to Verhaeren’s description, it has the inscription 
“1621. Do bispo de Jappdo”, which can only refer to Valente, the bishop of Japan 
between 1618 and 1633. As it is not mentioned in the 1633 Inventory, we assume 
that for some reason it had already been transferred to the Peking Jesuit library 


(esp. Xitang, the Portuguese college) before rhat date and before he died. 


of De Missione Legarortm Japonensinm (1591), referring also to earlier studies, a.o. by Pedro Lage Reis 
Correia, in Bulletin of Portuguese Japanese Studies, 2, 2001, pp. 79-108, 

"Thac these books were indeed not all transferred to Peking — as one often assumes — burt were 
diffused over several residences, in accordance to the original intention, is explicitly confirmed by 
F. Verbiest, in his 1680 report, enticed Postulata Vice-Provinciae Sinensis in Urbe proponenda ad 
R(everendum) Plarrem) N(ostrum) Joannem Paolo Oliva (...), ARS, Congr. Prov. 81, 6 219/1: “Haec 
autem bibliotheca in praecipuas residentias divisa est’. 
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Acany rate, when this collection was inventoried immediately after he died on 
28 October 1633, it had increased to about 280 ticles, of which only a relatively 
small part are Portuguese productions in Portuguese or another language. The 


titles of these Portuguese prints are:” 


An., Catechismus Romanus, in Portuguese (nos. 179; 247; 255); ie. the cartilha? 

An., Constituigoes do archebispado de Lisboa, Lisboa: Galharde, 1537 (no. 123); 

An., Constituigoes synodaes do bispado da Guarda, Lisboa: Crasbeeck, 1621 (no. 
116); 

An., Constituigoes synodaes do bispado de Miranda, Lisboa: F. Correia, 1565 
(no. 132); 

An., Litaniae Sanctorum, Lisboa: Craesbeeck, 1619 (no. 228); 

An., Officium Hebdomadae Sanctae (...), Coimbra: J. Barrerius, 1562 (no, 232 
and 256); 

An., Passionaria, cum notis musicis, unidentified (no. 105); 

An., Regimento do auditorio ecclesiastico do arcebispado de Evora, Evora: M. de 
Lira, 1598 (no. 213); 

An., Relagdo do recebimento e festas que se fizerdo na Augusta cidade de Braga a 
entrada do (...) Senhor Dom Rodrigo da Cunha (...), Braga: Fructuoso Lou- 
rengo de Basto, 1627 (no. 230); 

An., Repertorio dos tempos: edition unidentified (no. 285); 

An., Sacrum Provinciale Concilium Olyssiponense secundum, anno a Christo nato 
1574 Celebratum, Lisboa: Ant. Gonzalvez, 1575 (no. 215); 

An., Vida do P(adre) Gonzalo da Silveira em Portugues (no, 232);"° 

Abreu, Lobo de, Summa (in ms.!); (no. 94);"' 

Andrade, Francisco de, Cronica del Rey D. Jodo 3°, Lisboa: I. Rodriguez, 1613 
(no. 92); 

Arrais, Amador, O.Carm., Dialogos, Coimbra: A. de Mariz, 1589; vol. 2, ibid.: 
1D. Gomes Loureiro, 1604 (no. 153); 


"The numbers in brackets refer to the edition of this list, and the (sometimes only tentative) 
identification of the individual titles in: N. Golvers, “the Library Catalogue of Diogo Valente’s Book 
Collection in Macau (1633), in: Bulletin of Portuguese / Japanese Studies, 13, 2006, pp. 7-43 (with the 
previous bibliography). 

| found che Portuguese title only in the catalogue of the library of Jorge Cardoso (Maria de 
Lurdes Correia Fernandes, A biblioteca de Jorge Cardoso (¢ 1669), auror do Agiologio Lusitano, Porto, 
2000, n° 179: “Vida do Pladre] Silveyra de Sienfuegos” (sic); it isa Portuguese translation of the original 
Latin texe of N. Godinho, or his Spanish translation (Madrid: L.. Sanches, 1614); so far I have nor 
found any printed copy of this Portuguese version. 

"This tithe had never been published, and must therefore have been in his possession in 
manuscript form; this is not an exception. As the same title is mentioned in the 1616 inventory of the 
Japan Procurarura in Macau (P. Humbertclaude, p. 158, n° 33), Valente may have taken this Abreu 
ms. from that collection; for other parallelisms between both inventories, see N. Golvers, art.cit., p. 
13, which may prove that he had indeed ‘borrowed’ several items from this local reserve. 
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Baptista, Gregorio, Annotationes in Caput Decimum Tertinm Sacrosancti Jesu 
Christi Evangelii secundum Johannem, Coimbra: Off. N. Carvalho ‘Typ. 
Acad., 1621 (no. 86); 

Baptista, Sor Maria de, OP: Fundagao do mosteiro do S. Salvador em Lisboa, 
Lisboa: Off. Craesbeeck, 1618 (no. 237); 

Barradas, Sebastiao, Commentarii in Concordiam & Historiam IV Evangelista- 
rum, Coimbra: A. de Mariz, 1599-1611 (no. 16); 

Barros, Joao de: Asia, 3 vols., Lisboa: Galharde, 1552; ibid., 1553; ibid.: J. de 
Barreira, 1563 (no. 25); 

Brito de Carvalho, Diogo, Compendium Diversorum Titulorum luris Pontificii, 
Lisboa: Craesbeeck, 1619 (no. 126); 

Cabedo, Jorge de, Decisiones Senatus Regni Lusitaniae, Vol. 1, Lisboa: Ro- 
drigues, 1602; Vol. 2, ibid: Craesbeeck, 1604 (no. 21 1); 

Cabral, Jorge, Relagao geral das festas que fez a religido da Companhia de Jesus na 
provincia de Portugal na canonizagao dos gloriosos Sancto Ignacio de Loyola 
(...) & S. Francisco Xavier (...) no ano de 1622, Lisboa: Craesbeeck, 1623 
(no. 208); 

Castelo Branco, Constituigées synodaes do bispado de Coimbra, Coimbra: de 
Maris, 1591 (no. 200); 

Castro, Estévao de, Breve aparelho de bem morer, Lisboa: J. Rodrigues, 1621 
(nos 136; 223; 224); 

Castro, Don Fernando Alvia de, Tiaducion del Compendio italiano de la vida 
del Santo Francisco Xavier, hecha por Don Fernando Alvia de Castro, Lisboa: 
Craesbeck, 1630 (no. 231); 

Dias, Nicolau; Tiactado da paixao de Nosso Senhor Jesu Christo, Lisboa: Ribeiro, 
1580 (no. 188); 

Galvao, Francisco Fernandes, Quaresmal, Lisboa: Crasbeeck, 1611 (no, 131); 

Gois, Damiao de, Ch(o)ronica del Rey D. Manuel, Lisboa: F. Correia, 1566; cf. 
s.v. Resende; 

Gois, Damiao de, Cronica del Rey D. Jodo 2, Lisboa: I. Correia, 1566; cf. sv. 
Osério; 

Gouveia, Antonio de, lornada do archebispo de Goa Dom Frey Aleixio de Mene- 
zes Primaz da India Oriental, religioso da Ordem de S. Agostinho, quando foy 
as serras do Malavar & lugares em que morao os antigos Christaos de S. Tomé 
(...), Coimbra: D. Gomes Loureiro, 1606 (no. 212); 

[Jorge, Artur], Officia Propria Ylissiponensis Ecclesiae, Lisboa: Craesbeeck, 1598 
(no. 226); 

Lima, Luis (de) Yorres de, Aviso do Ceo, 0 Compendio das mais notavets cousas 
que no Reyno de Portugal acontecerao desde a perda del Rey 1D. Sebastiao até o 
ano 1627 com outras couzas tocantes ao bom governo e diversidade de Estados 


(...), Lisboa: Craesbeeck, 1630 (no. 202); 


Lucena, Joao de, Vida de S. Francisco Xavier, Lisboa: Crasbeeck, 1600 (no. 76); 

Martires, Bartolomeu dos: Seymulus Pastorum, Lisboa: F. Correia, 1565 etc. 
(no. 251); 

Martyrologium Romanum em Portugues, i.c. probably [Lobo, Alvaro, SJ.], Mar- 
tirologio romano accomodado a todos os dias do ano conforme a nova ordem do 
Calendario (...), Coimbra, A. de Maris, 1591 (no. 217); 

Marulus, Marcus, Livro insigne das flores e perfeigées das vidas dos gloriosos sanc- 
tos do Velho e Novo Testamento (...) per Marco Marulo Spalatense de Dal- 
macia, novamente traduzido em lingoagem per F(rey) Marcos de Lisboa frade 
menor (...), Lisboa: F. Correia, 1579, etc. (no. 209); 

Mascarenhas, Fernao Martim, Officium Sancti Antonii Ulissiponensis, Lisboa: 
G. a Vinea, 1623 (no. 219); 

Mendonga, Irancisco de, Commentarii in IV Libros Regum, 3 vols., Coimbra: 
1). Gomez de Loureiro, 1621-1624 (only the 2™ Tom.) (no. 87); 

Osério, Jerénimo de, Cronica del Rey D. Manuel, Lisboa: A. Gongalves, 1571, 
etc. (if not 1). de Géis??) (no. 150); 

Paes, Balthasar, OTrin., 4: Canticum Ezechiae Commentarii, 1" ed. Paris: 1621; 
Lisboa: Craesbeeck, 1622 (no. 57); 

Paes, Balthasar, O.Trin., Commentarii in Canticum Moysis, Lisboa: Craes- 
beeck, 1618; 1620; 1628 (also Antwerp; Paris) (no. 29); 

Pimenta, M., Carmina, i.e. Poematum Tomus Primus, Coimbra: D.G. de Lou- 
reiro, Ac. Typogr., 1622 (no. 239); 

Resende, Garcia de, Coronica del Rey D. Jodo 2°, Lisboa: Simao Lopes, 1596 (if 
not: Gidis?) (no. 93); 

Roa, Martinho de, Estado das almas do Purgatorio, Lisboa: G. da Vinha, 1623 
(no. 225); 

Rodrigues, Manuel, Simma de casos de consciéncia, Lisboa: Alvares, 1576; 1604 
(no. 64); 

Rosario, Diogo do, OP, Flos Sanctorum, Coimbra: A. de Mariz, 1567; Lisboa: 
1590; 1613 (no. 91); 

Salguciro, Frei Diogo Marques, Relagdo das festas que a religido da Companhia 
de Jesu fez em a cidade de Lisboa, na beatificagdo do beato P. Francisco de 
Xavier (...), Lisboa: por Joao Rodrigues, 1621 (no. 227); 

Santo Antonio, Bernardino de, OSTrin., Relagdo da Vida e Morte de Fr. Siméo 
de Roxas, Lisboa: Craesbeeck, 1625 (no. 276); 

Saraiva de Sousa, Francisco, OSB, Baculo Pastoral de flores e exemplos (...), 
Lisboa: 1624 (no. 129); 

Sousa, Frei Luis de, Vida do Arcebispo de Braga, Viana: N. Carvalho, 1619 (no. 
115); 

Vasconcelos A., Traetado do Anjo da Guardia, Vol. \, Evora: 1621; Vol. 2, Lis- 
boa: P. Crasbeeck, 1622 (no. 157). 
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From this overview with the titles of 50 Portuguese books"? (ic. 18 % of the ca. 
280 titles of the entire DD. Valente collection), we learn that these were almost all 
original Portuguese publications (translations from foreign editions being limited 
to Marulus’ Flos Sanctorum, in the translation of Marcos de Lisboa, and the Vita of 
G. Silveira, translated from Italian), and mostly also in the Portuguese language. 
Overall, they represent the various sectors of “Catholica”: (1) Concordances and 
commentaries on the Scriptures, or parts thereof (Seb. Barradas, Commentaria in 
Concordiam & Historiam IV Evangelistarum;'* Gregorio Baptista, OFM / OSB, 
Annotationes in Caput Decimum Tertium Sacrosancti Jesu Christi Evangelii;“ Fran- 
cisco de Mendonga, Commentarii in 1V libros Regum;" Balthasar Paes, OSTrin., 
Commentarii in Canticum Moysis, and In Canticum Ezechiae);'° (2) almost no the- 
ology (the ms. of Abreu, Suma de Moral); (3) several pious or edifying biographies 
& hagiographies (Jodo de Lucena, Vida de S. Francisco Xavier;"’ Vida do P. Gon- 
zalo da Silveira; Bernardino de Santo Anténio, OSTrin., Relagdo da Vida e Morte 
de Fr. Simao de Roxas;'* Diogo do Rosario, OP, Flos Sanctorum;'? Marulus’ Flos 
Sanctorum in a Portuguese translation;’? Frei Luis de Sousa, Vida do Arcebispo de 
Braga);"' (4) meditation books (Estévao de Castro, Breve Aparelho de bem morer,? 
Nicolau Dias, 7ractado da paixto de Nosso Senhor;”> Martinho de Roa, Estado das 
almas de Purgatorio; Anténio de Vasconcelos, Tractado do Anjo da Guardia), 
(5) liturgical instruments (Artur Jorge, Officia Propria Ylissiponensis Ecclesiae, 
Litaniae Sanctorum; {Alvaro Lobo, SJ], Martirologium Romanum em Portugues,?? 
Passionaria, cum notis musicis, by either M. Cardoso or D. F. Formoso; Fernao 


"2 Le. 51 citles, among them ] ms., which makes 50 prints. 
'’ Seb. Barradas (1542/3-1615): Barbosa Machado, HI, p. 681; (Anon.), in: Broréria, 35, 1942, pp. 
177-186; M.A. Rodrigues, “Subsidios”, in: Revista da Uiversidade de Coimbra, 29, 1983, pp. 404-406; 
J. Vaz de Carvalho, in: DicHistS/, vol. 1, pp. 349-350. 

" Gregorio Baptista, OFM / OSB (flor. 1621): Barbosa Machado, II, p. 410; S. Leite, col. 2626; 
copy in BNP R. 1257 V 

" Francisco de Mendonga, SJ (1573-1626): Barbosa Machado, II, p. 206; S. Leite, col. 2626; 
Rodrigues, ‘Subsidios’, pp. 368-369; BNP R 1434 V. 

'6 Balthasar Paes, OST rin. (1571-1638): cf. Barbosa Machado, I, p. 456; S. Leite, col. 2626/2627; 
BNP R 6281 A. 

"’ Joao de Lucena, SJ (1549-1600): Barbosa Machado, II, p. 682. 

™ Bernardino de Santo Anténio, OS Trinit. (1571-1642); copy in BNP HG. 3775 P. 

" Diogo de Rosirio, OP (Aor. 1580): Barbosa Machado, I, p. 692; BNP Res. 1234 A. 

© On the influence of M. Marulus in the (China) mission, see infra, sub 3.1.1.3. 

* Frei Luis de Sousa, OP (1555-1632): Barbosa Machado, III, p. 147. 

* Estévio de Castro, SJ (1575-1639): Barbosa Machado, J, p- 753; BNP R 9567 I. 

* Nicolau Dias, OP (T1569): Barbosa Machado, III, p. 492; BNP TR 6848 P. 

* Martim de Roa, SJ (1561-1637): not in Barbosa Machado, HI; Sommervogel, 6, col. 1887 ff. 

* Anténio de Vasconcelos, SJ (1570-1622); BNP R 2921 V. 

© Artur Jorge (F 1628): Barbosa Machado, IIT, p. 472; BNP R 7326 P; another edition with the 
same title was already published by Craesbeeck, in 1598 (BNP Res. 1866 P). 

Alvaro Lobo, $} (1551-1608): Barbosa Machado, I, p. 106; BNP Res, 2109/1 P. 
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Martim Mascarenhas, Offreium Sancti Antonii Ulissiponensis);?* (6) books on 
pastoral praxis (Francisco Fernandes Galvao, Quaresmal;” Bartolomeu dos Mar- 
tires, Seymulus Pastorum;" Manuel Rodrigues, Summa de casos de consciéncia;*! 
Francisco Saraiva de Sousa, OSB, Baculo Pastoral);” (7) books with regard to his 
episcopal position and responsibilities, both in their institutional aspects (An., 
Constituigoes do arcebispado de Lisboa; Constituigées do bispado da Guarda; Consti- 
tuigoes do bispado de Miranda; Regimento do auditorio ecclesiastico do arcebispado de 
Evora; Sacrum Provinciale Concilium Olyssiponense anno 1574 Celebratum; Castelo 
Branco, Constituigoes de Coimbra) and with regard to its ‘inspiration’ (Bartolomeu 
dos Martires, Stymulus Pastorum; Amador Arrais, Dialogos); (8) Canon Law 
(Diogo Brito de Carvalho, Compendium Diversorum Titulorum Turis Pontificii). 
Allin all, it appears that the Bishop's interest centred on the praxis of a pious life, 
meditation and edification also stimulated by pious ‘examples’, together of course, 
with books for liturgy and pastoral care, and the constitutional / juridical affairs 
connected to a bishopric. 

‘The other more profane items relate to: (1) older Portuguese history (Luis Tor- 
res de Lima, Compendio das mais notaveis cousas que no Reyno de Portugal,” and 
the ‘res gestae’ of Jodo I [1481-1495] by D. de Géis; Joao HI] [1521-1557] by Fr. de 
Andrade; Manuel I, [1495-1521] by D. de Géis); (2) Lisboan religious foundations 
(Sor Maria do Baptista, OP: Fundagao do mosteiro do S. Salvador em Lisboa); (3) 
the history of Portuguese expansion in the Far East (Jodo de Barros, Asia);*” (4) 
many reports of topical matters, either profane or religious (An., Relagdo do rece- 
bimento e festas que se fizerdo na Augusta cidade de Braga a entrada do Senhor Dom 


** Fernao Martim Mascarenhas (1548-1628), bishop and chief Inquisitor: Barbosa Machado, II, 
p. 36; on his interference in the publication of Manuel Bocarro Frances’ Tratado dos cometas (Lisboa, 
1618), sce infra, sub 2.2.1. 

’ Francisco Fernandes Galvao (1554-1610): Barbosa Machado, I], p. 145 (without mentioning 
this title?) 

” Bart. dos Martires, OSB (1514-1590): Barbosa Machado, I, p. 469. 

" Manuel Rodrigues, OFM (1545-1613): Barbosa Machado, I], p. 355. 

© Francisco Saraiva de Sousa, OSB (fl. 1671): Barbosa Machado, II, p. 259. 

© Bare. dos Martires, OSB (1514-1590): cf Barbosa Machado, I, p. 469. As for their role of 
‘model’ for bishop Valente and other colleagues, see (a) with regard to Dos Martires: H. Jedin, ‘Das 
Bischofsideal der katholischen Reformation’, in: Kirche des Glaubens — Kirche der Geschichte, V1, 1966, 
pp. 103-104, and esp. R. de Almeida Rolo, L’Evéque de la Réforme Tridentine. Sd mission pastorale 
d apres le Vénévable Barthélémy des Martyrs, Lisboa, 1965; tor his influence on — bishop-A. de Gouveia: 
J. Beckmann, “Bischof A. de Gouveia’, pp. 473-474. (b) for the influence of Arrais: see A. Pinto de 
Castro, “D. Frei Amador Arrais ou a cultura de um Humanista ao servigo da acgéo pastoral de um 
bispo tridentino [i.c. a bishop after the ‘Trent Council)’, in: A Cidade: revista cultural de Portalegre, 
1992, pp. 335-351. 

" Diogo Brito de Carvalho, SJ) (1557-1635): Barbosa Machado, I. p. 642. 

Luis (de) Torres de Lima (Hor. 1654): Barbosa Machado, III, p. 156/157. 

“ Sor Maria do Baptista, OP: Barbosa Machado, II, p. 420; cf. also M. de Lurdes Correia 
Fernandes, A biblioteca de Jorge Cardoso, w° 605. 

* Joao de Barres (1496-1570): Barbosa Machado, U1, pp. 603-609, 
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Rodrigo da Cunha (...); Jorge Cabral, Relagdo das festas que fez a Comp. de Jesus 
em Portugal na canonizagdo dos gloriosos Ignacio e S. Francisco Xavier, Antonio 
Gouveia, lornada do archebispo de Goa Dom Frey Aleixio de Menezes Primaz da 
India Oriental,” Frei Diogo Marques Salguciro, Relagdo das festas que a keligido da 
Companhia de Jesu fez em a cidade de Lisboa, na beatificagao do beato P. Francisco de 
Xavier (...);" (5) Portuguese civil law (Jorge de Cabedo, Decisiones Senatus Regni 
Lusitaniae, 2 vols.;*' (6) fictional literature by a Portuguese author (Latin Poemata 
of M. Pimenta);*? (7) the popular almanac (called: “Repertorio do Tempo’; cf. also 
infra), and (8) other varia (Amador Arrais, Dialogos)."' 

In general: many of these books cover the ‘personal’ (intimate) sphere of the 
missionary-who preferred to rely on ‘native’ books he had brought (or received) 
from home for his private meditation and self-edification -, and the affairs related 
to ‘official’ (ecclesiastical) representation, organization and history, obviously Por- 
cugal bound. 


After the posthumous (and statutory) transfer of these Valente books to the 
College library of Macau in 1633, we only catch some (very) fragmentary echoes 
on the further extension of its collections, and this despite the strong and more 
than two centuries long Jesuit presence there. This extension will have been fi- 
nanced in the usual way by the Procurator of the Chinese Vice-Province in Lis- 
bon and Macau, and sometimes the Procurator of the Japan province who had 
to advance the money to the ever poverty-stricken Chinese Vice-Province. Some 
financial documents of these arrangements survive in the remnants of the Lisbon 
Jesuit archives: see especially the list, titled “O dinheiro que deve a Vice) Prov(inci) 
a da China a Prov(inci)a de Jappam”, which informs us on the debit posts of the 
Chinese Vice-Province to the Japanese Province in Macau for the 1636-1655 peri- 
od.** Among the items of this overview, three relate to books, and the payment at 


" Jorge Cabral, SJ) (ca. 1572-1637): Barbosa Macado, HH, p. 795. 

" Anténio (de) Gouveia, SJ (1592-1677): Barbosa Macada, |, pp. 291-296 (esp. p. 295). 

“ Frei Diogo Marques Salguciro (Hor. 1620): Barbosa Machado, I, p. 671/672. 

“ Jorge de Cabedo (1549-1604): Barbosa Machado, II, p. 794/795; BNP Res, 2153 A. 

* Manuel Pimenta, $) (1542-1603): Barbosa Machado, III, p. 337/338. Another proof of 
Valente's devotion to ‘national’ poetry is perhaps hidden behind the obscure “Carmina manu scripta t 
de remezist (no. 277 of the Inventory); although I have not yet been able to recognize him, | suppose 
it is a Portuguese author. 

Amador Arrais, OCarm., (ca. 1530-1600): Bibliotheca Carmelitana, ‘I.1, Aurelianis 1752, col. 
59-61; Bibl. Hisp. Nova, |, p. 62 (Dialogos Moraes”): Barbosa Machado, 1, pp. 122-124 (esp. p. 123). 
The 10 different parts of the Dialogos are: 1. Queixas dos enfermos, ¢ euras dos medics; 2. Do alivio dos 
aftigados; 3. Da gente Iuduica; 4. Da gloria e triumpho dos Lusitanos (Y; 5. Das condigdes ¢ partes do bam 
principe; 6. Das vias por que Deus neste tempo nos chama; 7. Da fortaleza ¢ paciencia Christa; 8. Da 
testamento Christdo; 9. Da consolagao para a hora da morte; 10. Da invocagéo de Nossa Senhora; ov the 
moral themes, see sub 3.1.1.2. Copy in BNP Res. 224 Vand Res. 1190 V. 

"JS 124, ff. 14r-17v. (“O dinheiro que deve a Vice Prov(incija da China a Prov(incija de Jappam’); 
subtitle on £° 15v.: “Dividas do ano 1645 tiradas da despeza que da o irmao Luis Correa Proc(uraddor 


56 


an unspecified time for the acquisition of a Breviary and a “Diurnum” on behalf of 
Nicolas Fiva (¢ 1640); this took place in 1637 when Fiva had just arrived in Ma- 


cau.” The item concerning this ‘basic outfit’ runs as follows in its original version: 


“Deve mais Vice-Prov(incia a [Provincia] de Jappam dezanove xerafins hua angi @ 
m(cila que custou hum breviario e hum diurno plarja o pladve Nicolao Viva (sic) Alemio 


Matemiatico que vinha pera se ordenar e foi pera China”. 


Later, the extension was furthered using designated donations or the bequest 
of funds or individual books to the mission by benefactors in Europe, of the type 
I described supra (cf. 1.6). Thanks to the presence of native European inhabitants, 
the Macau Jesuits occasionally also received financial donations from /ocal bene- 
factors, which were expressly destined for buying books. ‘This appears from at least 
one example, dated 1677 and already mentioned above (see sub 1), taken from the 


Catalogo de outros bemfeitores menos principaes deste Colégio de Macau: 


“Jodo de Lagem alem do acima ditto den a este Collegio pera livros comprados em 


Portugal hu(in) pao de oure”. 


Because of the reference to Portugal, in this case there can be no doubt that this 
means direct orders from Macau to Portuguese printers or booksellers in Europe, 
contrary to the aforementioned Fiva-case, where local bookshops (“/ivreiros”) were 
involved, and the price in Macau for one breviary and a ‘dinrnum’, or ‘diurnale’ 
is mentioned, viz. 19 xerafim and 1 1/2 tanga. The term ‘livreiro’ itself returns in 


another item of the same financial document, again with regard to Fiva’s arrival: 


“Deve mais Vice Prov(incija [de China] a de Jappam tres xerafins q(ue) dei a hum 
livreiva q(ue) encadernou seis livros do Pladr)e Nicolao Viva (sic)"” 


de ambas provincias”, A similar document is in Ajuda, JA 49-V-11, f° 501 (see Cunha Ledo, Catalogo, 
ibid., no. 4310); cf also DD. Alden, Making ofan Enterprise, p. 646 and n. 127: “Most of the bills were 
for shared transportation and freight expenses between Goa and Macau, temporary housing (...), the 
rescue of prisoners (...), cloch, books and incidentals’. 

? IS 124, £" lov, no. 55. On N. Fiva, see J. Dehergne, Repertoire, p. 95; G.-M. Schmutz, The 
best Intentions of Nicolaus Kiva. Two letters 1635, 1637’, htep//www.synoptic.ch/histoire/fiva/ 
rexts/20011029_liva-Final.pdf. The second lecter is especially interesting, as it was written from 
Macau (1 Jan. 1637), but according to the translations published of the same it is not particularly 
communicative on the Macau context (see J. Beckmann, in Bethleem, 46, 1941, pp. 70-75 and M. de 
‘Techterman, in: Nouvelles érrennes fribourgeoises, 1906, pp. 23-26; as yet | have been unable to locate 
the autographs). 

“JS 23-1, £ 7v. (Lowe this reference to Prof. Antonio de Saldanha, who attracted my attention 
to this small but important note). For the monetary term ‘pio de ouro’ sce S.R. Dalgado, Glossdrio 
Luso-Asidtico, NM, p. 165. 

7S 124, f° 17r/v. As yee l have been unable co find more literature on the presence and activities 
of these ‘/ivreiros’ (in the sense of book sellers’) in the culcural landscape of Macau; on the printing 
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Indirect echoes of the holdings of Macau’s library in letters and other manu- 
scripts are equally rare, and are in fact limited to some occasional references to 
books the authors saw during their (short) stay in Macau. In fact, precisely two (!) 
book titles can be traced in this way, twice mentioned years after they had scen 
and consulted them in the early days of their ‘careers’ in China at the Colégio 


Madre de Deus. In view of the cultural context of Macau, it is not surprising that 
these two titles have an Iberian origin. 


A first echo concerns a copy of the 7(h)esouro de Prudentes of Gaspar Cardoso 
de Sequeira (flor. 1612), which the Italian Jesuit Francesco Brancati (1607-1671) 
saw during his stay there in 1636 (i.e. immediately after his arrival in China); he 
recalled this some 14 years later, in a letter of 1650 from Shanghai: 


“Amacai scio etiam hunc libellum [etiam] esse apud nostros (Y), et omnium manibus 
teri” |‘) know that (a copy of) this book is also among us [i.e. the Jesuits] in Macau, 
and is worn by the hands of all’. 


‘The physical detail about its worn state (“omnium manibus teri”) is most re- 
vealing, not only as an indication of the direct character of the information by 
someone who had really seen the book in person, but also as a proof of its frequent 
consultation. ‘The “omnes” of this testimony are certainly all the ‘consumers’ of the 
local library; in the case of the Macau Jesuit residence, these were both the resident 
fathers-the “wostros” of the Brancati fragmenct*’-and (some of) the Jesuit students 
who stayed in Macau while studying and preparing themselves for their ‘passage to 
Inland China’. On the contents of this 7hesoura, | have to return infra (sub 2.2.1), 


A second testimony concerns a local copy of Cristévao da Costa’s well known 
book ‘on drugs’, Tratado de las drogas y medicina de las Indias Orientales, etc., Fim 


Burgos, 1578, which F, de Rougemont mentions in his letter from Macau to Jean 
Bollandus in Antwerp on 23.X1J.1658: 


activities there see the publications by J. Braga, Primérdios da Imprensa em Macau, Macau, 1965, etc. 

"JS 143, £ 70v. In another context, F. Brancati refers to also having seen there a manuscript 
account (and list?) of the number of Christians in China, drawn by Francisco Hurtado (Furtado) 
in 1635 and sent to Macau, with the addition of the degrees of each Christian literatus: “Er co ipso 
anno 1636, dum Macai degerem, perlegi supradictum Christianorum catalogum™ (Manuscript of De 
Sinensium Ritibus Politicis Acta, in BVE, FoGes. 1250/5, f° 427v.; vol. IL, p. 187/188 of the printed 
version [Paris, 1700]); due to the specific administrative character of this document, | imagine it will 
have been preserved in the ‘Archives’ rather than in the actual library. 

“On the use of “nas(tri)” to indicate “our fellow-fathers”, as an expression of the ‘corporative 
culture of the Society, see the remarks of A. Brou, in: Revue d'histoire des missions\1, 1934, pp. 


195-196 and JW. Witek, Controversial Ideas in China and in Europe: A Biography of Jean-Francois 
Foucquet, S.J., Rome, 1982, p. 28. 
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“Miseret me saepe R(everentiae) Vest)rae, cum recordor quam acerbis calculi doloribus 
torqueatur. Est hic herba moluca nomine, ex cuius usu singulare levamen sui mali sense- 
runt aligui. Agit de illa Christophorus Acosta, qui librum edidit Tratado de las drogas y 
medicina de las Indias Orientales, etc, Em Burgos, 1578 (Cap. 52, p. 327), etc.” 1 “1 feel 
pity for Your) R(everence) when | remember how he is tortured by sharp pain from his 
renal calculus (kidney stone). Here [in Macau] exists (is available?) a plant, named ‘mo- 
luca’ [also= ‘maluca’]; by applying it, some people have experienced particular relief of 


their pains. C. Acosta describes it in his 7ratado de las drogas (etc.), in ch. 52, p. 327’. 


‘The precise (and correct) reference (“cap. 52, p. 327”) may suggest de Rouge- 
mont had a full copy at hand, or at least in the immediate neighborhood when he 
was writing this letter. 

‘The contents suggest it may have belonged to the ‘specialized’ library in the 
‘botica’ of the Colégio, which apparently existed as a separate unit within the com- 
pound.” ‘This may be relevant to the cross-cultural encounter of Chinese and 
Western medicine and pharmacopoeia in the context of this city, and more pre- 
cisely to the role the Jesuits had in it: several other proofs of the interest and 
application of ‘(East-)Indian’ and Chinese pharmacopoeia can be found in the 
17th- and 18th century Jesuit correspondence from China, Portuguese and French 
alike, and should be collected on another occasion. It is again revealing that a 
Portuguese author published the first edition of his reference work in Spain, not 
in Portugal, a recurrent phenomenon, which we already found reflected in the 
aforementioned 1616 procuratura-inventory, and which we will find again among 
the books of the Beitang collection (cf. sub 3.3). 


Ch H. Bosmans, ‘Leteres inédites de F. de Rougemont’, p. 32. 

‘Yor this botica itself, see AM. Amaro, “The influence of Chinese Pharmacopeia in’ the 
Prescriptions of the Jesuit Dispensaries’, in: Religion and Culture, 1999, p. V1 fF, and id. Iurroduqdo 
da medicina ocidental em Macau eas receitas de segredo da botica do Colégio de Sdo Paulo, 1992; on the 
presence of the library in the same botica: see C.R. Boxer, ‘A note on the interaction of Portuguese 
and Chinese medicine at Macau and Peking’, in: Boletimn do Instituto Luis de Camées, VLA, 1974, pp- 
33-54, esp. pp. 41-42 (resumed in his Opera Minora, UL, pp. 210-211; Estudos, 1, p. 164); M. ‘Teixeira, 
A medicina em Macan, 2, vol. WI, pp. 25-26, and A.M. Amaro, “The Influence’, p. 10 (from: S. Leite, 
in: Brotéria, 1942, pp. 387-403). For the Jesuit physicians (“medicos” and “cirurgides da Partido”, 
pharmacists (boticarios) and “infermeiros” active in Macau and known by name, see especially PJ. 
Peregrino da Costa, Medicina Portuguesa no Extremo-Oriente. Sido, Molucas, Japdo, Cochinchina, 
Pequim e Macau. Séculos XV1.a XX, Macau, 1948, p. 125 ff Important names are M. de Figueiredo 
(°1589; embarked for China in 1618; arr. in Macau in 1622, where he acted as a male nurse for 28 
years; f 1663), and Joao Belchior Ribeiro (born in the same year; working in the same position for 
three years, and died in 1674: cf. J. Dehergne, p. 217). A testimony ofan anonymous “boticario’ dated 
21 Dec. 1625 is published by José Cactano Soares, Afacau ¢ a Assisténcia. Panorama medico-social, 
Lisboa, 1950, pp. 28-32. When the Jesuit College was closed in 1762, the furniture and contents of 
the ‘botica’ were sold, and taken to Goa; nothing is known of what happened at this occasion with 
the books (see José Caetano Soares, Macau ¢ a Assisténcia, pp. 180-181). 


59 


In addition to these rare explicit and located echoes of the presence and con- 
sultation of books in Macau, many more titles are inferred in other sources. For 
Macau, this type of evidence is especially represented by two treatises of Francesco 
Xavier Filippucci (1632-1692), viz. the manuscripts titled Praeludium (PR.) and 
Sagitta Retorta (SR). According to the dated and signed autograph Prefaces, both 
treatises were composed (and finished) in Macau, with only a slight difference in 
date: the first part of the Praeludinm was signed on 25.X1.1682, and its exten- 
sion on 23.111.1683, while the manuscript of SR was finished on 13.VITI.1683. 
‘These dates (1682-1683) coincide precisely with the period F.X. Filippucci was 
staying temporarily in Macau when he was Provincial of Japan (1X11, 1680-X1, 
1683).* From this general starting-point, we may safely assume that the Western 
books, which Filippucci consulted for the composition of these monographs, and 
which he quoted — in the body of the current, autographed text with quite exact 
references and literal quotations — were immediately at hand in the college library 
of the Colégio Madre de Deus while he was writing. “This is only superficially in 
contradiction with the relative ‘poverty’ of the library at his disposal — certainly 
according to contemporary European standards — which the author preventively 
invokes at the end of his manuscript as a kind of excuse: 


“Quam plura alia huiusmodi exempla absque dubio in Europa invenientur, quae a 
nobis in hoc extremo terrarum orbis limite (...) haud facile perquiri possent, maxime cum 
librorum copia nobis non suppetat” [ ‘Undoubtedly, as many as possible other similar 
examples will be found in Europe, which can noc easily be required by us here in this 
extreme outpost (!) of the world, especially because we have not a (large) supply [“co- 
pia”) of (Western) books at hand’.** 


When studying both of Filippucci’s manuscripts, I found a series of indications 
on books the author used in this same place; further confirmation of their presence 
could only come from a comparison with the Inventory of Jodo Alvares (ca. 1745), 
but this has not yet come to light (cf. infra). In the nexc list, the numbers refer to 
the foliation in the ms. of Sagitta Retorta (abbr.: SR) or the Praeludium (abbr.: PR): 


The manuscripts of both treatises are in Rome, BVE, more precisely in the Honda Gesuitico, 
1247 / 8, f° 224v.-311r. (SR) and 1249 / 7, f° 355r.-393v. (P) respectively. That Filippucci in this 
period indeed lived consistently in Macau can easily be demonstrated from che signing at the end 
of the ms. (Maca7”), but also ‘ex aliunde’, ie. from his correspondence, especially the letters of the 
same years preserved in Ajuda, all sent from or addressed to Macau (cf. the catalogue of E.G. Cunha 
Leao, and its /uedice). 

BVE, FoGes..1249 / 7, f° 302r. This kind of informal assessments should be treated carefully 
as they mainly reflect the perception of authors, who were probably somewhat frustrated by their 
desperate search for books they could not find; compare, for instance, with A. Kircher's complaints 
about the ‘poor contents of the contemparary Collegio Romano library (1), in contrast to the praise of 
other visitors, such as Christina of Sweden for its treasures: see the example in J. Fletcher, ‘Athanasius 
Kircher and the Distribution af his Books’, in: Library, 23, 1968, p. 109. 
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Catechismus Romanus: “parte 2, cap. 7 de Ord(in)is Sacramento num(ero) 11”: 
SI, fie333v5 

Constitutio 1622 of Gregorius XV (24,5.1622): SR, f° 325v.; 

Concilia: 

~Concilium Arausic(enum) Imum, can(on) 13 and 15: PR, f° 416r5 

—Concilium Laodicenum, c. 19: PR, f° 416r.; 

~Concilium Toletum 4, can. XI: PR, f° 429r.; 

—Concilium ‘Tridentinum: Sessio 14, cap(itulum) 5: SR, f° 365r.; 

—Concilium Turon(ense) 2um, can(on) 18: PR, f? 429r; 

these texts may stem from a comprehensive edition of the Councils: see 

indeed the reference to “Jomo 3 Conciliorum part(e) la, sect(io) 2, pag(ina) 

(mthi) 521”, in PR, f° 419v.; as yet I have been unable to establish which 


A 


edition it was; 
Synodus Placentina, cap. 9: SR, F 388v.; 
Vocabularia Sino-Europaea: PR, fF 4llv.; 


Alegambe, Philippe, Bibliotheca Scriptorum Societatis Jesu: cf. SR, f° 318r. 
(about the “Missio Madurensis”); 

Agustin, Antonio, /uris Pontificii Epitome, (ch.2) 32: PR, f° 420v.; 

Ambrosius, Epistolae, more precisely “Ep(istula) 33”: PR, fF 416r.; 

Augustinus: 
—de Trinitate; lib. 2: SR, F° 316v.; 
~ Confessiones l. 5: SR, f° 393v.; 3941. 
—Sermo 11 de Nativitate: SR, f° 3261; 
—in 1° libro super Genesinn: SR, FP 3944.5 
—Epist. 64 “de abusibus”: SR, F 388v./ 389¢.; 
—Epist. 118 “ad lanuarium”: SK, f° 389v.; 391v.-392v.; 
— Contra Mendacium, c. \0: PR, f° 412r.5 
~ Tiact(atus) Xl and 16 in Johan(nem): PR, f° 416r5 

Also these treatises may stem from one and the same — unidentifiable — edition 
of the Opera Omnia, but almost certainly the same as the one in Valente’s 
collection until 1633 (cf. my inventory of the same, no. 1); 

Baronius, Caesar, Annales Ecclesiastici, more precisely the annotations “ad an- 
num Christi 201 et 337”: SR, f° 396r.; 

Basilius, De Spiritu Sancto: ct. the abbreviated reference “de Sp(iritu) S(anoto, 
c(apite) 27”: PR, f° 416r.; 

Bellarmino, Rob. De Controversiis Fidei, more precisely “2  To(mo) 
Controvers(iarum), de Missa, lib(ro) 1, cap(ite) 2”: cf. PR, f° 425v.; 

Bernardus, “#2 serm(one) super Signum Magnum”: cf. SR, f° 326r.; 


Beros(s)us: cf. s.v. Nanni (Annius) Viterbensis / Salianus; 
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Chrysostomus, “Zom(o) 5, lib(ro) 1, de Compunctione Cordis, prope finem™: PR, 
f° 413r.; 

Chrysostomus, “Homilia 2 in Epist(ulam) 2 ad Corinth(os), c(apite) 1°: PR, f° 
4l6r.; 

Dionysius Areopagites, De Ecclesiae Hierarchia, more precisely its first para- 
graphs (“initio”) and ch, 1: PR, f° 216r.5 elsewhere its “P(art)e 3, c(apite) 3” 
is mentioned (PR, f° 416r.); 

Fulgentius (of Ruspe), Sermo de Laudibus Virginis: SR, f° 326r,; 

Gregorius Magnus, Epistolae, lib. X1, ep. 15: “Paschasio Episcopo Neapolitano” 
(app. following an edition with the ‘ordo antea vulgatus’): SR, f° 388v.; 
Gregorius Magnus, Liber Regulae Pastoralis Gregorii Papae (...), more precisely 

“la plarte Pastoralis, cap. 4°: PR, f° 424r.; 

Gregorius 1X Papa: “Decreti 1 p(arte distinct(ion)e 43, c. 1°: PR, F° 424r.; 

Hieronymus, Epistulae: all references found in SR, f° 322v. the quoted num- 
bering (cf. infra) refers to the ‘veteres editiones’, but not the Editio Bene- 
dictina: 

—Epist. 4, “ad Rusticum Monachum de suae Hebraicae lingnae Studio”; 
—Epist. 27, “quae est Epitaphium Paulae, c(apite) 12”; 
—Epist. 88, “August. ad Hieron(ymum), quae est 88a inter epistolas Hieron.” 
—Epist. 89, “quae est responsio Hieron(ymi) ad August.”; 

Isidorus, De Summo Bono, viz. “ lib(o) 3, cap(ite) 43” (with reference to Cone. 
Aquisgrani, can. 23): PR, f° 424r.; 

Isidorus, De Officiis Ecclesiasticis, viz. its “c. 21”: PR, f° 416r.5 

Isidorus, Ethymologiae: “Lib(ro) Ethymolog(iarum) <libro?> c(apite) 17”: PR, FP 
4l6r.; 

Lampridius, Visa Adriani Imperatoris: part of the Scriptores Historiae Augustae; 
PR, f° 416r.;* 

Lancicius, Nicola, Opuscula Spiritualia: cf. “to(mo) 1 Opusc(ulorum) Spiritua- 
lium, opusc(ulo) 9, clapite) 7 (apud me) p(agina) 725”: SR, f° 317¢.5 

Laurentius Justinianus (Sanctus), De Triumphali Agone Mediatoris Christi, c. 
IBASReF SIG 

Leo Magnus, Epistolae, viz. Epist. 90 “ad Rusticum Narbonensem”: SR, f° 390. 

Lessius, De lustitia et lure, viz. its “Uibro) 2, cap(ite) 38, dubit(atione) 2”: PR, 
f° 425v.; 

Mendoza, Ferd. de, De Confirmando Concilio Illiberitano, more exactly its 

“Uiber) 3, claput) 5, in expositione can(onis) 36”: PR, f° 415v.; 
Nannius (sive Annius), Johannes Viterbensis, editor of (pseudo-)Berossus de 


Antiquitatibus ec... SR, f° 377v. | 3784.5 3854.5 


2 “‘Vraditionally attributed to Aclius Spartiates, not Lampridius: a ‘slip of memory’? 


Navarrete, Tratados, i.e. Tratados historicos, politicos, éticos y religiosos de la 
monarquia de China (Madrid, 1676), improperly called “in sua historia Si- 
nica” in PR, f° 399r.; 

Nicola(u)s I Papa (Sanctus),“Responsa ad Consulta Bulgarorum, cap. 42 (...); 49 
(..); 59 (DE SR, FP 3908.5 I found a reference to c. 4 in PR, f° 419r.; 

Nieremberg(ius), Johannes Eusebius, De Origine Sacrae Scripturae, more pre- 
cisely its “U(iber) 2 et 3”: SR, f° 378bis; 

Origenes: see s.v. Salmeron; 

Pico della Mirandola (Mirandulanus), Conclusiones DCCCC / Nongentae in 
Omni Genere Scientiarum, erc.: cf. SR; f° 31845 

Pontius (i.e. Ponce), Basilius, Variae Disputationes ex Utraque Theologia Scho- 
lastica et Expositivd: “p(arte p(rima) quaest(ione) 2”, mentioned in PR, fF? 
429r.; 

Raynaud, Theophile, De Virtutibus et Vitiis, more precisely its “ Lib(ro) 4, 
sect(ione) 3, num(ero) 281": PR, f° 424v.; 

Salianus, Jac., Annales Ecclesiastici Veteris Testamenti, viz., “Tom(o) 1 anno 1°”, 
quoted in SR, f° 385r., in connection with Beros(s)us / Nanni (Annius) 
Virerbensis; 

Salmeron, Alfonso, editor of Origenes: cf. the reference to: “Origenes, Tom(o) I, 
Prolegomeno 9, quinquagena prima Canonum, mihi (!) pag(ina) 508 (108?) 
e& ibidem pag(ina) 110”: PR, f° 412.53 

Sozomenus, Historia Ecclesiastica: “Hist(oria) Ecel(esiastica), Lib(ro) 1, c(apite) 
79”, in PR, f° 416r.; 

‘Tercullianus, De Corona Militis, i.e. the common 17"-century variant title in 
contemporary editions of De Corona: SR, f° 395v.; 

‘Tertullianus, De Praescriptione Haereticorum: “c(apite) 41” of this title is men- 
tioned in PR, f° 416r. 

‘Thomas (Divus): cf. SR, f° 316v.; ibid., c. 15: f° 399v.; 

Valencia (Valentia), Gregorio de, Apologia de S(anctissimae) Missae Sacrificio: 
cf. PR, f° 425v. 


It is my assumption that most of these references represent titles which F.X. 


Filippucci really saw or consulted in the Jesuit library of Macau during his stay 
there; as a result these titles thus reflect (part of) the contents of this library, even 
though only some 10 of the about 40 author names (titles) were already mentioned 


in the Valence library. Apart from some exceptions (e.g. Lampridius & the Historia 


Augusta), the selection of authors is not unexpected: Church Fathers mentioned 


are especially Ambrosius, Augustinus, Basilius, Bernardus, Chrysostomus, Diony- 


sius Areopagites, Fulgentius, Gregorius Magnus, Hieronymus, Isidorus, Origenes, 


‘Lertullianus. It also comes as no surprise to find ‘standard instruments’ of church 
t 


history like the collection of Councils, in an edition with at least 3 vols. prob. 
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also identical with (pare of) the 5 vols. edition in Valente’s library, or authorita- 
tive works such as Baronius’ Annales Ecclesiastici and Salianus’ Annales Ecclesiastici 
Veteris Testamenti. Also canonists like Agustin, Pope Gregorius 1X; Gregorius de 
Valencia and Lessius, Gregorius’ Pastoralis and the Deeretum with Dionysius’ De 
Ecclesiae Hierarchia and theologians such as Thomas Aquinas, Lorenzo Giustini- 
ani, Basilius Pontius (i.e. Ponce) and Théophyle Raynaud, together with the Jesuits 
Alegambe, Bellarmino, Lancicius and Nieremberg seem a perfect fit for the library 
of a Jesuit College with a central function, in both administrative and didacti- 
cal respect. Finally, thinking of the impact of Navarrete’s Tratados (1676) on the 
China Mission, and the commotion caused by the arrival of the first copy in China 
(1680/1681), nobody will be surprised by the presence of a copy of this title in the 
Jesuit library of Macau, in all probability directly acquired from the Philippines. * 

However, it is of specific interest for this research to note the almost complete 
lack of Portuguese productions in this list. As there can be no doubt about Filip- 
pucci’s knowledge of Portuguese, the reason for this absence must be sought else- 
where: is chis an (unintentional) consequence of the topic of Filippucci’s composi- 
tions? Or is it a reHection of the real holdings of the library, which were — in view 
of the ‘supra-national’, and indeed very ‘inter-national’ composition of the Jesuit 
missionaries passing through this College — selected from all over Europe? In any 
case, the aforementioned passage concerning Joao de Lagem in 1677 proves that 
books were also to some extent purchased in Portugal, even though this is not 
reflected in Filippucci’s excerpts. 


In the mid 18th century, an — indirect ~ testimony found in A. Gaubil’s letter 
of 25 October 1753 scems to speak about the physical degradation of the Jesuit li- 
brary in Macau, or at least of its books, due to long term consultation and the cli- 
matologic conditions. Gaubil himself recognizes that this appreciation is only sec- 
ond-hand as he had never been in Macau because he had entered China via Canton: 


“Je nay jamais été a Macau; ceux qui y ont été me disent tous que, sans de grandes 
précautions Uhumidité, les fourmis blanches et vers détruisent tout et que la bibliotheque 
du College, qui était trés curieuse, est a demi-perdue; si cela est, cest grand dommage”.™ 


» According to my information, a first copy of the Jratadas was sent by Juan Andres Palavicino 
from the Philippines to F.-X. Filippucei in Canton in 1680: see the latter's answer of 14.03.1680, in 
Cat. Maggs Bros, 455 |1924], p. 25, where he reports having made a series of notes, especially on the 
errors Navarrete made against Chinese (such notes are still preserved in: BVE, FoGes. 1249 / 9, 
S80H. [“Notae super Opera P. Fr. Dominici Navarrete")). Ihe very copy Filippucci sent to the Vice- 
Provincial, G. Gabiani, ac that time on a visit at the Court (Peking); the latter made a selection of the 
passages to be refuted by the China Jesuits, which he sent in a circular letter to all the Jesuits spread 
over China; see one copy of this circular letter (sent from Xi'an fu) in H. Josson & L.. Willaert (eds.), 
Correspondance de F. Verbiest, pp. 266-276. 

 R. Simon, Correspondance de Pekin, p. 763. 
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Due to the lack of other contemporary testimonies, I was unable to confirm to 
what extent this statement corresponded to the real condition of the library. Ac- 
cording to the already quoted C.R. Boxer, some eight years earlier in 1746, the ir- 
mao Joao Alvares — who organized the transcription of the Macau Jesuit archives- 
had made the inventory of the library's holdings and calculated it at that time as 
ca. 4,200 “livros, obras ou volumes”;” this seems rather a low number compared 
to the more than 3,000 vols already counted in the 1640s in the Xitang library of 
Peking. * Unfortunately, | have not as yet traced any other references to this inven- 
tory among the extant remnants of the Macau archives in either Madrid or Ajuda. 


Shortly after, at the time of the Society’s suppression in the Portuguese do- 
minion (1762), the Jesuit properties in Macau were confiscated, and the books 
apparently sold (“venduti”). According to Philip Huang, a Chinese witness, the 
sale of the books took place on 24 September of that year — though it is not known 
whether or not this was based on a sales catalogue; in a letter of 29 September 
1762, he reports on it in the following emphatic words: 


“(...) nell altro giorno alli 24 7bre [Septembre] si sono venduti tutti i libri bellissimi () 
e rarissimi della loro bellissima () libreria per un tozzo di pane (...). Vedere tante ricchezze 


comolate in tanti anni econ tante fatiche, ¢ tanti bellissimi (Y) edifizi, tante bellissime () 


chiese in un’ batter di occhio periére omnia! Vanita del mondo!”.” 


Still more dramatic is the picture C.R. Boxer gives of the library’s end on the 
basis of some more evidence: “the contents of the Macau library were dispersed by 
neglect, theft, and sale for derisory sums”. At any rate, it seems these books have 


‘To my knowledge, the first to mention this number was M. Teixeira, Macau ea sua diocese. 1X. 
Oculto de Maria em Macan, 1969, p. 83:45 the author does not distinguish between titles and volumes; 
it looks like a repetition of a number he had found somewhere, without having seen the corresponding 
list; if so, chis would slightly affect the intrinsic value of this unique testimony). Afterwards, this 
number was repeated by C.R. Boxer, — with reference to ‘Teixeira — in his aforementioned article on 
che medical libraries of the Jesuits in China, in: Boletim do Instituto Luis de Camées, VINA, 1974, pp. 
33-54 (later reprinted in Opera Ommia, Ul, p. 211; see also Estudos para a historia de Macau. Séeulos 
XVI a XVII, 1° Toma, Lisboa 1991, p. 164: “4,200 works catalogued by Brother Joao Alvares in 
1746”). A number “4000” J also found in Huang Qichen’s contribution on “The First University in 
Macau’ p. 262: “In order to provide for theological and academic needs, St. Paul's College geared 
a library of more than 4,000 volumes, at the time reckoned to be the largest Western ese ts In 
the Far East”, again without source indication. The ultimate origin seems Co be an annotation by José 
Montanha, living in Macau from 1742, and one of the cranscribers of the Archivo del Japon; see J.F. 
Schutte, EL “Archivo del Japon”. Madrid, 1964, pp. 38-74 and AHSI, 31, 1962, pp. 225-263. 

3 See A. Schall’s estimate of the number of books in che Peking Xitang in 1644 (Json-shu, UL, 
1-3; A. Vath, Adam Schall, p. 148 and 242). 

” Quoted by G. di Fiore, Lertere di missionari dalla Cina (1761-1775), Napoli, 1995, p. 71; a firse- 
hand testimony apparently not known to C.R. Boxer. 

“ CR. Boxer, art. cit. Other alleged contemporary appreciations of this library, quoted by 
CR. Boxer (ibid.) are in fact delusive: the appreciation: “magnificent library” by ALE. Van Braam 
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since disappeared and I found no indication as to the identity of the purchasers 
or the institutions to which these books were probably dispersed. Books from this 
auction do not scem to have arrived in the other Western book collections in Ma- 
cau, nor elsewhere in the Portuguese maritime empires” I had noc yet the occasion 
to check whether books were acquired by the libraries of Western (Lnglish, ete.) 
East Indian Trade Companies settled in nearby Canton. 

Quite unexpectedly we have more substantial support for the arrival of a small 
number of books in the Jesuit residences in Peking: indeed some of the items, 
which the Verhacren cataloguc signals in the later post-1860 Beitang collection, 
have a (further unspecified) Macanese provenance. Among them is a copy of Trig- 
onometria Plana (...) by B. Cavalleri (ed. 1643); in fact, itis the only one which has 
an explicit reference to the library in Macau (“Bibliothecae Macaensis”: no. 1243). 
Other library marks referring to Jesuit educational institutions in Macau — appar- 
ently with a library — refer to: 


(1) the “Colégio / Collegium” of Macau: see nos. 1170 (a copy of N. Ca- 
bei’s work on Aristotle’s Meteorologica, 1646 [Roma, 1646], offered in 1656 
by the already mentioned Coimbra irmdo lrancisco Pereira to the “Collegio 
de Macau”), 2302 (a 1665 edition of Nadasi’s Annus Dierum Memorabilinm 
Socfietatis] lesu, published in Antwerp in 1665); 2575 (a copy of Ribadeneira, 
Vita Ignatii Loyolae, ed. Madriti, 1586); 2946 (one volume from Aquino’s 
Opuscula Omnia, published in Lyon); 3027 (a 1644 edition of F. Van der Ve- 
ken, Jn Canonem Sacrificii Missae, from Cologne); 3739 (a copy of Ant. da Silva 
on F. Xaverius, titled Sol do Oriente and published by Craesbeeck de Melo in 
Lisbon, in 1665); 3748 (a Lisbon edition of S. de Vasconcelos, Chronica da 
Companhia de Jesu do estado do Brasil, of 1663); 3842 (a Spanish translation of 
Pinelli’s Zirattado de la perfeccion religiosa, Madrid, 1608); 


Houckgcest, who visited the place in May 1795 concerns not the holdings, but the building (and the 
setting) of the former library, ac chat time deserted (Voyage en Chine, I], pp. 244-245); nor do we learn 
much from the report of Tcheong-ti-Lam and Jan-Kuong-lim, who visited the place in the time ol 
A. Gogeisl and A. Hallerstein (ic. in the mid-18" century), and referred especially to the paintings 
(Trad. L.G. Gomes, Monografia de Macau, Macau, 1950, especially p. 221). In other more detailed 
reports on the lase phase of the SJ presence in Macau in 1762, | found no further information on 
what happened to the library: L. M. Du Gad, in F.-X. de Ravignan, Clément XH et Clément XTV, 
Paris, 1854, 1 (2), pp. 31-40; J. Krahl, China Missions in Crisis (...), 1964, pp. 130-131; M. Teixeira, 
‘Expulsio dos Jesuitas de Macau’, in Bol. Eel. da Diocese de Macau, 39, no. 448, Jul. 1941, pp. 33-54: 
1). Jodo Paulino de Azevedo ¢ Castro, Os bens das missées Portuguezas na China, 2" print, 917, passim 
has not one reference to the end of the libraries in Macau. 

“ Apparently no books of the former Jesuits are in the actual Macan National Library (est. 1895), 
nor in any of the collections it had assimilated, such as the library of the Leal Senado, or private 
collections {as those of J.M. Braga; the Ho-Tung library, a.o.): see A Biblioteca Central de Macau, 
Macau, 1992. 

J had no occasion to inspect the Catalogue of the Library belonging to the English Factory at 
Canton in China, Macau, 1815. 
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(2) the “nove Col(égio de Macau”, mentioned in Verhaeren, nos 2304 
(Nadasi’s Annus Meditationum Cordis of 1659)® and 2357 (a copy of W. 
Oughtred’s Arithmeticae in Numeris et Speciebus Institutio”, published London, 
1631, also offered by the Coimbra irmdo Pereira in 1656). ‘This institutional- 
topographical reference is extremely rare, if not obsolete, and so far remains 
unexplained; however, a comparison of Percira’s two simultancous presents 
(nos. 1170; 2357), both offered in 1656 suggests that the names ‘Colégio’ and 
‘Novo Colégio’ ca. 1650 co-existed side by side, and were even one and the same 
entity, viz. the (library of the) Colégio Madre de Deus; 


(3) Whereas all the preceding references concern the Colégio Madre de Deus 
or Sdo Paulo, no. 3855 (a copy of Alonso Rodriguez, Exercicio de perfeccion, 
Madrid, 1721) is ascribed to the “Coll(egi)° de S. José”, and must have belonged 


to the 1728 established Seminarinm S(an)cti Josephi. 


In fact, nothing is known about the circumstances of the transfer of these 
books from Macau — to which they originally belonged — to Peking. In two cases, 
the combination of the Macau book inscription with the name “Nankim” (nos 
2946; 3748) probably suggests that the transfer was indirect in these cases, going 
from Macau through Nanking to Peking. The absence of similar double indica- 
tions in all the other cases may indeed prove they were directly transmitted from 
Macau. Also no. 1358, a copy of Confucius Sinarum Philosophus (Paris: 1688), was 
once among the books in Macau; it is the only book for which the circumstances 
of the transmission can be traced in more detail, thanks to the accompanying 
book inscription,: “Ce livre est venu de Macao, il est pour la maison et remplace le 
Confucius envoyé d'ici dans le Kiangsy par ordre du R.P. Labbe a la Giéme lune de 
la 4iéme annee Kienlong”; the reference to Father (Joseph) Labbe, S.J. (1677-1745) 
and the Chinese chronological indication place this book transaction in 1740, 

Ac any rate, these ‘signed’ volumes to some extent complete and confirm the 
other information on the original book property in the Jesuit colleges in Macau, 
which I analyzed supra. 


“The entire text of the inscription runs as follows: “Da Vice)Prov(incia da Comp(anhi)a de JESU 
no seu nove coll(egijo de Macau”. Vhis is important, as the indication “seu” does not allow the suggested 
substicution of “xosso” to “nove”, solving the problem in this way. This may be the solution in other 
cases, such as in no. 3618 (“Do Novjo Nioviciaddo da India”, for which see supra sub 1.6 in fine); on 
the other hand, we find an indication “Nosso Noviciado” in copies still accessible, such as that of A. 
Schall, Historica Relatio (in the library of Broréria, Lisboa) and another one of the Lettres Edifiantes 
et Curieuses in the reserves of the BNP (1 owe this information to Prof. de Saldanha, for which Lam 
grateful). 

“ See M. ‘Teixeira, ‘Os jesuitas ¢ os inicios do seminirio de S. José’, in: Padres da Diocese de 
Macan, 1972, pp. 244-151; id.. O semindrio de S. José de Macau (Resenha histérica), 1976. 
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2.2. Portuguese printings in the Jesuit residences 
within China 


I presence the data on the Portuguese printings (and manuscript books) circu- 
lating in mainland China in two separate series to provide a clearer overview, viz. 
(a) first hand historical testimonies, such as letters and other writings from China, 
and documentary sources, such as book inventories, etc. (2.2.1), and (b) the extane 
books themselves (2.2.2). 


2.2.1. Evidence from first hand historical testimonies 


Unlike the Diogo Valente collection with its 50 Portuguese productions, the 
roughly 1,100 titles mentioned in the other testimonies from the Jesuit mission of 
China contain only twelve Portuguese productions and manuscript books. The 
titles of this small corpus deserve our particular attention, not only because as such 
they constitute a real complement to the extant book titles (to be discussed sub 
2.2.2), but especially because they were ‘livres actifs’, ic. really in use, with implicit 
or explicit information on the identity of the readers, the circumstances in which 
they were used, etc. 


In this very small corpus, the linguistic distinction between the Portuguese 
publications — dealing with astrology, pharmacy and catechesis — and those in 
Latin, viz. the ‘philosophical’ commentaries on Aristotle and theology books ap- 
pears to be relevant to the linguistic shift in the Portuguese editorial traditions of 
the 16"-18" century; whereas philosophy and theology were considered ‘very seri- 
ous’ sciences and therefore were expressed in Latin, astrology, the description of 
practical medicine (like surgery and pharmacy) and catechesis were all considered 
more ‘popular’, and therefore expressed in the vernacular,” 

Atany rate, how insignificant these books may be in terms of quantity, each of 
them represents a peculiar aspect of the interest of the Jesuit readership in China, 


and deserves therefore our particular attention. 


1. First there is a ‘comet description’, viz. Manuel Boccaro (Bocarro) Fran- 
ces’ description of the comet, which was observed in Nov. 1618, published in 1619 
in Lisbon (P. Craesbeeck); its full title is: Tratado dos / cometas que aplpareceram 
em Novemlbro passado de 1618. Composto pello licenciado / Manoel Bocarro Frances, 


“ On che question of different languages used in the various domains of science in 16-18" 
century Portugal and the progressive shift of Latin to Portuguese, see some partial but interesting 
observations by R. de Carvalho, ‘O uso da lingua Latina na redacgéo dos textos cientificos 
portugueses, in: Memortas da Academia das Ciencias de Lisboa, 29, 1988, pp. 309-337. 


68 


Medico & Astrologo, / natural desta cidade de Lisboa. / Dirigido ao illustrissimo Sen- 
hor / Dom Ferndo Martins Mascarenhas, Bispo, & Inquisidor / Geral nestes Reynos & 
Senhorios de Portugal, etc. The title page not only mentions the name of Fernao 
Martins Mascarenhas (1548-1628) as the addressee of the dedication (“dirigido 
ao”) —in his time the most authoritative of all inquisitors in Portugal®’—, but also 
presents his coats; this gives the publication a strong and openly official author- 
ity, despite its astrological contents, Given its date of publication, the volume was 
certainly not brought to China by N. Trigault (who left Lisbon mid-April 1618), 
and was thus transmitted to China between 1619 at the earliest and its first men- 
tion there. In view of the Jesuits’ gencral interest in astronomy etc., and in celestial 
signs (and also because of the curiosity of the Chinese in these matters), the pres- 
ence of this curious product of Portuguese ‘science’ and printing in China is not a 
complete surprise. It found an attentive and ‘alert’ — albeit late ~ reader in Ferdi- 
nand Verbiest, a Jesuit from the Provincia Flandro-Belgica who, in his ms. Apology 
of A. Schall (1661), translates boch the title page and the ‘approbationes / licengas’ 
from Portuguese into Latin, and even paraphrases several paragraphs from its ch. 
7. It must be concluded therefore that he had an authentic copy directly at hand, 
and the most logic assumption is that he came across this in the library of the 
Portuguese College Xitang where he lived since arriving in Peking on 9 June 1660. 
When he arrived in Macau in 1659, he was still a ‘neophyte’ in the China mission 
but had some personal experience of the Portuguese mathematical / astronomical 
scene (as a former, temporary Professor of ‘mathematics’ at the Colégio das Artes 


“ One copy of this pamphlet-like booklet of 20 numbered pp, in-4° is now in the BNP of Lisbon 
(Res, 235, in fact a collection of 4 astrological writings of the same author), a separate sample is in 
the Biblioteca of Ajuda (call number: 50/X/47; see figure 1). The dedication to Mascarenhas is signed 
10 Jan. 1610, the lase dicenga (by Monis and 1. Machado) is dated on the 24" of the same month. 
the icem is mentioned by R. Pinto de Matos, Manual, p. 76 (Boccaro!); Bibl. Lusit., M1, 197; J.F. de 
Gusmao C. Arouca, Bibliografia, Boc-125 (with bibl.); H. Leitio, Estrelas de papel, pp. 177-178. A 
facsimile reprint of the Ajuda-copy with commentaries is published by H. Leitao (Lisboa: BNP — Fac- 
similados, 2009). The Craesbeeck printing house published other citles on the same phenomena (one 
or two comets) at the same time: see H. Bernstein, Pedro Craesbeeck & Sons. 17° Century Publishers 
10 Portugal and Brazil, Amsterdam, 1987, p. 188 ff. (nos. 91-94; 98; 100). On other publications on 
this 1618 comet, also outside Portugal, see V. F. Briinning, Bibliographie der Kometenliteratur, 2000, 
p. 129 ff. (our item in no. 818, sv. Francez!). For the interest in this comer throughout contemporary 
Europe and the observations of the Jesuits in China: U. Baldini, in Portugal e¢ 0 Oriente, 2000, p. 
94, n. 135. 

“ On this personality, see Diogo Barbosa Machado, Bibliotheca Lusitana, 1, pp. 34-36. 

“ For other books on comets in the Beitang collection, see Verhaeren, Index, col. 1281, where 
only one other publication on the 1618 comet is mentioned, viz. no. 1416, a copy of J.B. Cysar, S.J. 
(1588-1657), Mathematica Astronomica de Love, Moin, Magnitudine et Causis Cometae qui sub Finem 
Anni 1618 et Initium Anni 1619 in Coelo Fulsic (...), Ingolstadii: ex “Typographeo Ederiano, apud 
Elisabetham Angermariam Viduam, 1619. No provenance indications. 

"JS 143, f° 178v.; cf. 1. Josson & 1. Willaert, Correspondance de F. Verbiest, p. 98 IE. 
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in Coimbra in 1656 / 1657).”° Verbiest'’s commentaries on this publication and its 
“auctor astrologus”, Manuel Bocarro Frances,”' alias Jacob Rosales (ca. 1593-ca. 
1662), a Christianized Jewish author (“Christdo novo”), mathematician, astrologer, 
physician and philosopher are rather severe. According to his reading, the ancient 
authorities Bocarro introduced for his interpretations of the Comet in the field 
of ‘astrologia iudiciaria’, such as Manilius and Ptolemy, and the Arabian authors 
Albumasar, Ali Aben (ben) Rhodam and Ali Aber Anguel, were in fact only an 
‘alibi’ for the author to hide his own ideas so as to protect himself from the Inqui- 
sition. At any rate, the latter was misled and Bocarro was permitted to print and 
distribute this astrological text. Verbiest turns this into an argument ‘a décharge’ 
for A. Schall, as it showed that occupations with astrology were also publicly ‘toler- 
ated’ in Europe, which by analogy and ‘a fortiori’ must also protect Schall’s alleged 
connections with the Chinese almanac, as Head of the Astronomical Bureau.” 
However, modern scholars read the text differently. In a long article, L.M. Car- 
olino analyses the philosophical ideas of Bocarro and situates his astrological posi- 
tions in the context of 17" century anti-Aristotelian and anti-Thomist thinking,” 
and (nco)-Platonism, Stoic philosophy and numerology, the latter borrowed from 
Caballa. According to these 17th-century theories, the (individual and collec- 
tive) history of mankind was determined by numbers and numerical connections, 
while the planets were the ‘instruments’ wich which God ‘ruled’ and directed the 
world and individual history; planets therefore had an influence on the world chat 
was far greater than purely ‘natural’ influences. Determined by these convictions 
and opinions, Bocarro described comets (like that of 1618) as purely ‘natural’ 
phenomena caused by conjunctions of planets, but they were in turn, ‘directed’ by 
God’s plans. In this respect, Bocarro relics on the work of his Spanish predecessor 
Jeronimo Munioz (Libro del Nuevo Cometa, Valencia, 1573). His own small booklet 


"On this period of F. Verbiest’s curriculum, sce my annotations in: Hrmanistica Lovaniensia. 
LIV, 2005, pp. 279-284, and in Bulletin of Portuguese Japanese Studies, vol. 14, 2007, pp. 25-27. 

‘The printed edition of F. Verbiest’s letter (H. Josson & 1. Willaert, Correspondance de F. 
Verbiest, p. 98) has the spelling “Bovarro”, but this is an error of the editor for ‘Borcarro’ (sic), as | 
found it in the autograph (JS 143, f° 177v.). 

Another similar example (or precedent), which F. Verbiest found in the Xitang library was a 
copy of the Calendarium Romanum, published by the German Benedictine Gabriel Bucelin (Ulm, 
1652), which had arrived in Peking as well, probably as a present from the Provincia Germania 
Superior to Adam Schall or another German missionary: for the way in which Verbiest exploited this 
example for his Schall apology, see Correspondance, pp. 81-82. 

™L. M. Carolino, Ciéncia, astrologia ¢ sociedade. A tearia da influencia celeste em Portugal 
(1593-1755), Lisboa, 2003, pp. 277-281; id., ‘Scienza, politica ed escatologia nella formazione dello 
“scienziato” nell’Europa del XVI secolo: il caso di Manuel Bocarro Francés — Jacob Rosales’, in: 
Nuncius, 19.2, 2004, pp. 477 -506 (with further bibliography); C.Z. Camenierzki, L.M, Carolino 
& B.M.B. Leite, “A disputa do cometa: matemitica e filosofia na controversia entre Manuel Bocarro 
Francés ¢e Mendo Pacheco de Brito acerca do cometa de 1618", in: Revista Brasileira de Historia da 
Matennitica, 4:7, 2004, pp. 3-18. See also 1. Kern, in: Die Philosophie des 17. Jabrhunderts. Band 1, 
Allgemeine ‘Themen. lberische Halbinsel. Italien, Basel, 1998, p. 343 (“der Anti-Aristotelismus”), 
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seems to have had a considerable impact on contemporary Portugal, where it also 
found strong opposition. 

It seems now that the copy available in 1661 in the Xitang library is a new 
‘proof’ of this impact, although we do not know the circumstances in which it 
arrived in Peking. The most probable assumption is that it was brought to Peking 
shortly after its publication (indeed, it seems unlikely it still had great relevance 
much later than 1619). It may have been a Portuguese Jesuit who had brought it, 
or at lease a Jesuit colleague who had made acquaintance with it in Lisbon shortly 
after it was published there. In Peking it probably went almost unnoticed because 
of the strong ‘Aristotelian’ context of Jesuit scientific work in the Xitang. After 
more than 50 years, and thanks to the continuity and stability of the Xitang book 
collection (also proved by the extant ‘Trigault books Verbiest used), Verbiest recu- 
perated this small item, which received a rather unexpected new application in his 
strategy of exculpating A. Schall. As it is not in the Verhaeren catalogue, it is no 


longer among the extant books in the Beitang collection. 


2. Another item belonging to a similar context is the book of André de (d’) 
Avel(Yar, Repertorio (Reportorio) dos tempos, 0 mais copioso que até agora saio a luz, 
conforme a nova reformagao do Sancto Papa Gregorio XIII no ano de 1582, Lisboa: 
por Manuel de Lira, 1590, and several later editions.”" We know from some refer- 
ences in Adam Schall von Bell’s ms. Apology, written in the Xitang residence of 
Peking in 1652, that there was almost certainly a copy of this title in the college 


library;”° see especially expressions such as: 


“Fateor, sed pedetemptin quaeso, haec () omnia pro<g>nostica ad litera fere, mu- 
tato tantum idiomate, ex [Andrea] Avelar Lusitano, qui haec cum approbatione Sanctae 


' Bibliotheca Hispana Nova, 1, p. 70: “Chronographia dos Tempos, sive Repertorio dos Tempos”, 
Olyssipone, 1590; 1593; 1594; 1602; Barbosa Machado, 1, p. 135; Inocéncio, 1, pp. 58-59 and vol. 
IH, 61; Picatoste y Rodriguez, F., Apsates para una biblioteca cientifica espanola del siglo XVI, Madrid, 
1891, nr. 2; 3; Index Aurel., I, p. 358; J. Tengarrinha, Historia da imprensa periodica portuguesa, 1989, 
pp. 31-32; R.M. Galvao (coord), Os Sucessores de Zacuto. O almanaque na Biblioteca Nacional do 
século XV ao XXI, Lisboa, 2002, nos. 586-589, especially no. 588; for Avelar’s teaching at Coimbra 
University: ‘Tl. Braga, /istéria da Universidade de Coimbra, 1895, p. 815 ff. and Manuel Lopes de 
Almeida, Apontamentos para a biografia de André de Avelar, Professor de Matemitica na Universidade, 
Coimbra, 1966 (NON VIDI); Décio Ruivo Martins, Aspectos de cultura cientifica, 1997, pp. 101-103; 
1..M. Carolino, Ciéncia, astrologia e sociedade, passim; Adalgisa Botelho da Costa, ‘O Repertorio dos 
lempos de André do Avelar ¢ a astrologia em Portugal no seculo XVI, in: R.A. Martins, L.A.C.P. 
Martins, C.C. Silva, J.M.EL. Ferreira (eds.), Filosofia ¢ historia da Ciéncia no Cone Sul. 3° Encontro, 
Campinas, AFHIC, 2004, pp. 1-7 (summary of a doctoral dissertation of the same title [Sio Paulo: 
Pontificia Universidade Catolica, 2001}); U. Baldini, in: L. Saraiva & H. Leitao (eds.), The Practice 
of Mathematics in Portugal, 2004, p. 297. the copy | have seen in BNP is from the 1590 edition 
(Coimbra: J. Barreiro): Res. 402 P. 

“This may be not so surprising as copies of this genre were also represented in the ‘private’ 


library of Diogo Valente, bishop of Japan (cf. supra). 
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Inquisitionis Repertorio suo insernit, descripst'/'| confess, but only cautiously, that 1 have 
all these prognostics were transcribed almost literally, and only cranslated, from the 
Portuguese Avelar, who inserted all these things in his Repertory with the approbation 
of the Inquisition ;”° 


cf. his remark ‘in margine’: 


“Andreas Avellar Lusitano sermone librum composuit de his pracdictionibus a S(an) 
cta Inguisitione approbatum, ex quo haec praedictiones descriptae sunt” | ‘A, Avelar com- 
posed in Portuguese a book on chese predictions, approved by the Holy Inquisition, 
from which book these (mine) predictions were transcribed’. 


Other references in the same manuscripc are to be found on f° 127v., while 
Schall made another reference to the same work in another text of the same year: 
“Europaets calendartis, qualia sunt v(erbi) g(ratid) apud Lusitanos Repertorium An- 
dreae de Avelar et Thesaurus Prudentum [sic] Gasparis Cardosi, etc.”.”” 

De Avelar (1546-ca. 1622), Professor of mathematics at the university of Co- 
imbra and successor of P. Nunes (1502-1578) to this chair, offers in this Repertorio 
a combination of practical mathematical and astronomical knowledge, informa- 
tion on tides and lunations, and astrological additions; it follows an established 
tradition described, among others, by H. Leitao.”* The book consists of 6 Tratados, 
with topics of ‘natural’ and ‘physical’ observations, and their interpretation: 7, 
Do tempo e suas partes; 2. Da diviséo do mundo e suas partes; 3. Da diversidade dos 
ciclos, e calendario com festas mudaveis; 4. Das eleig6es medicinais, com o lunario e 
eclipses do ano de 1585 até o ano de 1610; 5. Da significagoes dos eclipses, mudangas 
do ar, e sinais de terremotos; 6. De algumas regras curiosas de astronomia, pertencentes 
a arte de marear.” One of the sources was certainly a Spanish Repertorio, viz. that 
of Jeronimo de Chaves, Chronographia o Repertorio de los tiempos (....), but other 
sources were also used. Asa ‘Cristéo Novo’ De Avelar’s publication was officially 
criticized by the Portuguese Inquisition in the period 1616-1626; this was appar- 
ently not known to A. Schall, who refers to the fact chat it was — with its apparent 
and recognizable astrological contents ~ approved (“approbata”) by the Inquisition, 


"yS 143, £° 122r. 

JS 142, ne. 44, f° 188v. 

HY. Leitao, ‘Entering Dangerous Ground: Jesuits Teaching Astrology and Chiromancy in 
Lisbon’, in: John W.0" Malley a.o. (eds.), The Jesuits (1. Cultures, Sciences, and the Arts 1540-1773, pp. 
371-389, esp. p. 381 (with an explanation of the exceptional character of this aspect of Portuguese 
Jesuit occupations; Avelar is mentioned on p. 389, note 17). 

” With small variances in the 1590 edition (77.1. Tractado primeiro do tempo e suas partes; 2. Do 
mundo ¢ suas partes; 3. Do prognostico da mudanga do ar; 4, Das eleigées medivinais; 5. Da variagao dos 
(sic) cyclo solar, letra Dominga (2), festas mudaveis & kalendario; 6. Das taboas dos lunarios & eclipses & 


suas significagees). 
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offering again an argument ‘@ décharge’ for the accusations formulated in Europe 


against his own occupations with the Chinese almanac / calendar. 


3. Always within the same context of apologies for A. Schall’s — and in gen- 
eral a Jesuit — chairmanship of the Astronomical Bureau, our sources from China 
mention a third Portuguese book, viz. Gaspar Cardoso de Sequeira, SJ, Thesouro 
(sic) de Prudentes, 1st ed. Coimbra: por Nicolao de Carvalho, 1612; 2nd ed., ibid., 
1626; 3rd ed., ibid., 1664, 1675, 1704." In 1650, the Italian Jesuit Francesco 
Brancati in his Calendarii Sinici Defensio (...) locates a copy of this title in the 
Jesuit libraries of boch Macau and Shanghai, where it was a popular and much 


‘manipulated’ book (ommninin manibus teri”): 


“Solum referam libellum esse apud me, impressum Ulissipone, ab Inquisitoribus ap- 
probatum, Lusitano sermone conscriptum, cuius titulus est “Tesouro de Prudentes, in quo 
quidem libello tractantur multa ad astrorum scientiam pertinentia etc. Amacai scio etiam 
hunc libellum [etiam] esse apud nostros et omnium manibus teri” 1) will only mention 
that [ have a booklet here with me, which is printed in Lisbon, approved by the mem- 
bers of the Inquisition and written in Portuguese; its title is: ‘Tesonra de Prudentes’; in 
this booklet they explain many matters relating co the science of stars etc. | know that 
in Macau such booklet exists with our fathers, and is manipulated by the hands of 


everyone’."! 


Because of the date of this quotation (viz. 1650), it must be related to cop- 
ies either of the Ist or 2nd edition of the same Thesouro. Outside South China, 
A. Schall himself also mentions this title in his aforementioned 1652 Apology, 
together with de Avelar’s Repertorio; therefore a copy of this Thesouro may also 
have been available in the Xitang library as well: “Enropaeis calendariis, qualia sunt 
v(erbi) g(ratia) apud Lusitanos Repertorium Andreae de Avelar et Thesaurus Pruden- 
tum (sic) Gasparis Cardosii”.” 

Cardoso de Sequeira, S.J. (1559-1638) was a Professor of mathematics in Lis- 
boa, Coimbra and Evora. ‘The contents of his book were both varied and ‘popular’ 
in relation to its topics and style: calendars, meteorology, popular medicine, el- 
ementary arichmetics, the arc of reading and composing horoscopes, the construc- 
tion of watches on all kind of bearers, an astrological interpretation of physio- 
gnomy, etc.: all chis and much more explains why this ‘encyclopaedia of popular 
knowledge’ was so often used by the Western missionaries in China, certainly as a 
substitute for other more sophisticated (or specialized) books on an advanced level, 


“ Bibl: Bibliotheca Hispana Nova, \, p. 522; Pinto de Matos (C. Castello Branco), Manual, pp. 
126-127; Rosa Maria Galvio, Os Sucessores de Zacuto, 2002, nos. 823-830; L.M. Carolino, Ciencia, 
astrologia ¢ sociedade, passim. 

"4S 143, f°. 70v. 

"1S 142, nr. 44,1" 188, 
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which were often not directly at hand. I will return to this item given ics ‘medical’ 


contents (sub 3.1.4.2). 


4. Commentarii Conimbricenses were probably most visible of all — at least 
in terms of copies circulating. In Verhaeren’s Catalogue, twenty extant copies are 
still described (nos. 1359-1379).** They constitute the quintessence of the philo- 
sophical instruction of the Jesuits in Coimbra, and — once ‘exported’ to China 
— they became the basis of various Chinese publications by the Jesuits, especially 
by F. Furtado, A. Schall," and Ferdinand Verbiest, the latter in the 60 jaan of his 
(only partly preserved) manuscript Qiongli xue (1684). They were also the basis 
of (selected) translations into Chinese, for which A. Semedo refers to the Chinese 
convert Leo Li Zhizao (1565-1630).*° See also M. Martini’s testimony, with regard 


to the Chinese reception of the Aristotelian logics of Coimbra: 


“Acutissima autem illorum fie. Chinensium] ingenia vel hinc collige, quod a nobis Ar- 
ithmeticam nostram (...) im@njo & Logicam Conimbricensium Sinico idiomate impressam 
edocti quam celerrime omnia percipiunt” | ‘that cheir (i.e. of the Chinese) intelligence is 
very sharp one can conclude also from the fact that, when they have learnt from us our 
(Western) Arithmetics (...), and even the Logics of Coimbra, translated and printed in 


Chinese, they perceive all this as quickly as possible’."” 


5. In another context, we have Manuel Rodrigues Coelho (1687-ca. 1752), 
with his Pharmacopea Tubalense chimico-galenica, of which Parte la-2a was pub- 


The titles of the separate pares of these Commentarii Conimbricenses and the successive editions 
of each individual tide are mentioned in L. Polgar, Bibliographie sur Uhistoire de la Gompagnie de 
Jésus, 1901-1980, MN, nos. 5673 5686. See further, or especially: D, Mauricio, ‘Os jesuitas ea flosofia 
portuguesa dos séc. XVI e XVII, in: Brotéria, 21, 1935, pp. 257-266 and 310-319; T. de Sousa 
Soares, ‘O ensino no Colégio das Artes de Coimbra: Os Conimbricenses’, in: Revista: Portuguesa 
de filosofia, \1, 1955, pp. 756-768; A. Dinis, “Tradigao ¢ transigio no curso Conimbricense’, ibid., 
47, 1991, pp. 535-560; L.M. Carolino, Ciéucia, astrologia e soviedade, passim; J, Vaz de Carvalho, 
in Diz. Hist. Comp. Jesus, 2001, 1, pp. 923-924; B. Machado Mona, ‘Ciéncia e demonstragio 
macemitica: Aristoteles ¢ Euctides a luz dos Conimbricenses’, in: Euphrosyne, ns. XX XV, 2007, pp. 
421-436; Antonio Manuel Martins, ‘The Conimbricenses. Introductory Note to the Commentarii 
Collegii Conimbricensis Socicratis Jesu’ (2006; rev. 2008): saavedrafajardo.um.es/W EB/archivos/ 
Conimbricenses_Presentacion. pdf. 

“CE, ao. FL. Bernard, ‘Vencyclopédie astronomique du Pére Schall (...), ins MonSer., IL, 1938, 
p. 441 tf 

Cf. the contributions of A. Dudink & N. Standaert, and N. Golvers in: N. Golvers (ed.), Zhe 
Christian Mission in China in the Verbiest Eva: Some Aspects of the Missionary Approach, 1999, pp. V1- 
31 and 32-53. 

A. Semedo, Histoire universelle du Grand Royaume de la Chine, pp. 217-218 (ed. Jean-Pierre 
Duteil): “(0.2 Hentendait a merveille tout ce qui concerne la Sphére, et avait une parfaite intelligence du 
mouvement des Cieux: il fit des rraductions partielles d Avistote et des cours de Coimbre. Enfin il était subtil 
logicien, commie témoignent les vingr rames quil laisse inédits”. 

M. Martini, Moows Atlas Sinensis, (Amsterdam, 1655), p, 7. 
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lished in Lisbon (Sousa da Silva) in 1735, and the Parte terceira, ibid., (L. da Silva 
da Natividade) in 1751. ‘This was considered the most prominent Portuguese phar- 
macopocia of the 18" century, referring in its title to the geographical origin of 
the collection of remedies (viz. Setubal) and their typology (Galenic and chemical 
pharmaca)."* At least one copy of it was available in the library of the French Je- 
suits in the old Beitang; for instance, according to Father Amiot, he used it in the 
preparation of the medicaments called “pao-hing-che” (] and “kou-tsion” (]: 


“Ces deux remedes nous sont venu<s> des Indes, ott ils sont été inventés, Le premier, 
connu sous le nom de ‘pierre de Gaspard Antonio’ a été inséré dans la Pharmacopée de 
Mantel Rodrigues Koelho (sic), imprimée a Lisbone en 1734 (sic). Mais on verra dabord 


que la recette qu'il donne est une recette conjecturée au lieu que celle que nous donnons est 


la vraie”.”” 


It is unclear whether the copy he used is the same volume as the one still pre- 
served among the extant books of the modern Beitang (Verhaeren, no. 3596), as 


the latter has no provenance inscription. 


6. As for the Commentarii in Concordiam & Historiam Quatuor Evange- 
listarum Libri, 1 ed. Coimbra: A. de Maris, 1599-1611, in 4 vols., by Sebastiao 
Barradas: this was the basis of a Chinese compilation made by the Portuguese 
Jesuit Manuel Dias, Jr. (1574-1659), and published as Shengjing zhijie (Commen- 
taire du Saint Livre’). The position of Barradas’ Commentaries in the China mis- 
sion — which were also present in the library of D. Valente (no. 16) — is explicitly 
confirmed by Ph. Couplet who refers to these translations and their model in his 


Histoire d'une dame chrétienne (Paris, 1688): 


“Cest dans cette vetie que les mMisstonnatres ne se SON pas contentez de traduire en langue 


Chinoise (...) les Commentaires de Baradius sur les Evangiles et les Vies des Saints”, 


“Bibl: John Ferguson, Bibliotheca Chemica, 1, p. 167, AANV., Exposicado de Obras Antigas ¢ 
Revistas Portuguesas de Pharmacia. XXXII Congr. Int. de Ciencias Farmacéuticas, Lisboa: BNP, 1972, 
nrs. 6-8 (copy in BNP: S.A. 2962). 

" Bonk, Ms. Bréquigny, 5 (“Adss. du Pére Amior"), £° 306-3088; printed in Mémoires concernant 
(...) des Chinois, vol. V (Paris, 1780), p. 499. The term “pierre de Gaspard Antonio” refers to the 
‘pedra de Gaspar Antonio’ also called ‘pedra cordial’, an artificial stone invented by the Italian Gaspar 
Antonio, and used (fabricated?) by the Jesuit physicians in Goa: see for the evidence S. R. Dalgado, 
Glossario Luso-Astatico, vol. 1, p. 201; this is identical to the Chinese ‘pao xing’, indicating artificially 
made bezoar stones. [he second term in Amiot’s reference (“kou-tsion”) remains unclear. 

"Ph. Couplet, /istoire d'une Dame, p. 35; H. Bernard-Maitre, ‘Adaptations’, no. 264 etc.; J. 
Dehergne, ‘Cacechismes et catéchese en Chine’, in: Mon. Ser., XLVI, 1999, p. 425; N. Standaert (ed.), 
Handbook of Christianity in China A, p. 623. 
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‘The information given by Jean-Baptiste de Maldonado, SJ in a letter of 
17.06.1687 from Siam to Visitator Simao Martins may be more impressive as it 
refers to the collected sermons of A. Vicira as one of the desiderata of the newly 
converted Constantin Falcon (“Phaulkon”) at che Siamese Court: 


“Falcdo tinha gusto em ler os sermées do P. Antonio Vieira, comunicara a ligéo 
ao Rei que mandou traladar 0 sermao em que se trata dos ministros da Corte. 
Pedia obras completas de Vieira como “saguate”' para Falcdo, ou outra coisa para 


ele ou mulher”. \' 


‘These sermons are in all probability to be identified as either the ‘Sermdo do 
Bom Ladraéo’, preached at the Lisbon Misericérdia in 1655," or the ‘Sermio da 
Terceira Quarta-Feira da Quaresma’, preached at the Royal Chapel in Lisbon in 
1669.'"5 As it is almost certain chat Phaucon / Falcéo made acquaintance with 
these texts through a missionary of the ‘padroado’, either A. Thomas himself (who 
converted him in 1682) or one of his colleagues, this and the preceding testimony 
prove the spread of Vicira’s preaches within the Portuguese China mission. 


This overview should be completed with several other testimonia of Vieira’s 
impact within the China mission; all items are preserved only in the actual Beit 


ang collection, viz.: 


a. Several sermons in a remarkable compilation (Verhaeren, no. 3730), with 
(ms.) copies of Vicira’s Sermon gratulatorio pello felice nacimento da prinzeza 
(Evora: 1669) and the Sermdo da Ha Dom/(enica) do Advento 1650 (ms., 13 
pp.); this compilation was once property of an unindentified “Arviope [A 
R(everendo) N(oss)o P(adr]e?] Alvaro Gongales, en la Compania de Jesus” 

b. acopy of Historia do Futuro. Livro anteprimeyro prolegomeno a toda a historia 
do Future, Lisboa Occ.: Off. de Antonio Pedroso Galrao, 1718 (without 
inscription), actually in the Beitang (Verhaeren, no. 3753). This was the 
only part of this great work of ‘messianic’ inspiration, published in the 18" 
century; the rest of the ms. was only published (for the first time) in 1918; 
see further sub 3.1.6. ' 

¢. a copy of an (in all probability) apocryph Vieira edition Arte de furtar, espe- 
lho de enganos, theatro de verdades, mostrador de horas minguadas, gazua geral 


Tn) 


Le. “presente, dadiva... esp. o que se da em occasides festivas ou em sinal de homenagem”: 
S.R. Dalgado, Glossirio Luso-Asidtico, IL, p. 271. 
™ JA 49-V-20, fos. 86v.-88. 
CF the printed edition, vol. HI, 1683, p. 317 #1. 
Ibid., vol. 1, 1679, p. 301ff According to a kind communication by Liam M. Brockey 
(8.10.2010), 
™ CF the ‘edigdo critica’ of Maria Leonor Carvalhio Buescu, 2a ed, 1992, pp. 46-239, 
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dos Reynos de Portugal (...). Composto no anno 1652, publ. in Amsterdam, 
1744 (Verhaeren, no. 3752). ‘his was among the books of Policarpo de 
Sousa in Peking (where he was between 1729 and his death in 1757; cf. sub 


PE ph JP) yee 


Ic thus seems that che clear testimonia all come from a ‘Portuguese’ context in 
China, or at least stem from the ‘padroado’ missionaries, the ‘natural’ readership 


for Vicira’s work. 


9. ‘The Portuguese eartilha, or ‘catechismus Lusitanus’also circulated in China, 
and was the model for a Chinese translation. In Portugal the ‘cartinha’ or ‘car- 
tilha’ was a very popular catechetical primer for children. '°6 The version composed 
by Marcos Jorge, SJ (1524-1571), officially entitled Doctrina Christa ordenada a 
maneira do dialogo para ensinar os meninos (1* ed. Lisboa, 1566), from 1616 (edi- 
tions in Valensa, i.c. Valencia and Augusta, ie. Augsburg) was illustrated (“cso 
imaginibus’; “por imagems”), and brought to China. A testimony of M. Martini 
concerning its Chinese reception is at che same time the only explicit reference to 


the presence of the Portuguese model in China: 


“R(everendus) Plater) lobannes da Rocha Lusitanus impressit Sinice reditum Catechis- 
mum illum, quo tota Lusitania utitur, vulgoque vocatur ‘la cartilba’; edidit hoc opus stylo 
vulgari, ut a pueris ac feminis possit intelligi” | ‘Reverend Father J. da Rocha, Portu- 
guese, has printed in Chinese the Catechism, which was used through whole Portugal, 


and which is commonly called ‘cartilha’; he has this work edited in vernacular style, in 


order to be understood by children and women’. "7 


The 1616 Augsburg illustrated edition was the work of Georg Mayr, SJ (1564- 
1623), who used the same figures for other catechisms, such as the ‘Parvus Catechis- 


See further C. Sommervogel, s.v. Vieira, col. 665-666; Exposigdo (Lisboa: 1997, no. 222). 

“In fact, these cartinhas or cartilhas consisted of two parts: the firse contained instructions 
for reading, and the 2nd (by far the largest) the reading exercises, all Christian prayers and basic 
instructions, such as the Parer Noster, Ave Maria, Credo, Salve Regina, the Articles of Faith, the 7 
Sacraments and various other prayers; in this sense these ‘carcilhas’ functioned as a kind of catechism. 
For detailed descriptions of some 16th century copies, see Fernando Castelo-Branco, ‘Cartilhas 
quinhentistas para ensinar a ler’, in: Boletim bibliogrdfico e informativo, 14, 1971, pp. 109-152; 
Manuel Fernandes-Vieira, A “doutrina christam” do P, Marcos Jorge, Pamplona, 1981. On the success 
of the Marcos Jorge-cartilhas in che Portuguese colonies: Maria Candida Drumond Mendes Barros, 
Notas sobre os catecismos em linguas vérnaculas das colénias portuguesas (séculos XVI-X VII), in: 
Iberoramania, 57, 2003, pp. 27-63; for its success in the China mission: Conde Vinaza, Escritos de los 
portugueses y castellanas referentes a las lenguas de China y el Japon, Lisboa, 1892. 

™ M. Martini, Brevis Relatio, p. XXX; cf. Ph. Couplet, Catalogus, in AE, 1687, p. 103, s.v. 
P. Johannes de Rocha (nr. X): “Catechismus Lusitanus vulgo Cartilha, ubi & Ecclesiae Praecepta 


continent’. 
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mus’ of P. Canisius; '" this was the edition of which N. ‘Trigault brought hundreds 
of copies to China: see the Memoriale P(atris) Trigaultii pro R(everend)o Rectore 
Augustano Georgio Mayer: “Catechismi Lusitani 200 P(atris) Georgii) Mayer pro 
Macaensibus”. In the same year 1616, and thus before ‘Trigaule’s arrival in Macau 
other copies were already mentioned in the ‘procuratura’ of the Japan Province in 


the same city.'"” For the Chinese translation, see infra, sub 6. 


In view of the quite common practice of ‘scribal publication’ in the 17'-18 
century, it is noc surprising that — together with printed copies — Portuguese books 
also circulated in China in manuscript form, either as substitutions for printed 
books that were not available on the spot, or as original manuscript versions of 
works never printed.'!! The most important items | could trace among the Portu- 
guese items were two manuscript ‘publications’ by Anténio de Gouveia, SJ, one 
entitled Asia Extrema, and the other Monarchia da China (...) Tirada dos livros 
chinas e portugueses com continuo estudo e observagoens de vinte annos (20.1.1654),'" 
and the Suma of Seb. de Abreu. 


10-11. ‘These two titles of Anténio de Gouveia (1592-1677) circulated among 
the missionaries during the Canton detention (1665-1671) and were read in the 
Jesuit residence publicly — at lunchtime — and privately. ‘This is reported in a recol- 


lection by Ph. Coupler, one of the eyewitnesses, and is confirmed by 1). de Na- 


 Sommervogel, s.v. Jorge, Mare (val. 3, col. 821-822) and Mayr, Georg (vol. 5, col. 810). See 
also A. Dudink & N. Standaert (eds.) CCT database (Oct. 2011), s.v. carcilha, 

™ ARSI, FoGes., 722 1.17: “Missioni in Cina, Fondatori, Benefattori 1615-1757". 

'™ P Humbertelaude, in: Boletim eclesidstica da Diocese de Macau, 1941, p. 155 (nw? 19). 

"The coexistence of manuscript and printed circulation of texts in the Early Modern era is 
described for instance hy H. Love, Seribal Publication in Seventeenth-Century England, Oxtord, 1993: 
F. Moureau (ed.), De bonne main. La communication manuserite au XVITe siecle, Paris, 1993; tor the 
parallel circulation of manuscript copies and printed versions as part of the scientific communication 
in Early-Modern Europe | refer to Antonella Romano in: JW. O'Malley, etc. (eds.), The Jesuits, Wy p. 
364, with reference to Gorman, in Académies et Saciétés savants en Europe, 1650-1800 (Paris, 2000), 
pp. 409-432. For Portugal in the 16th to the 18th centuries, see Ana Isabel Buescu, ‘Cultura impressa 
¢ cultura manuscrita cm Portugal na época moderna: uma sondagem’, in: Penelope, 21, 1999, pp. 
11-32. 

” Biblioteca Hispana Nova, 1, pp. 123-124; C. Sommervogel, 2, col, 1637-1638; EUIL., 26, p. 
798; Gr. Ene. Part. Bras., 12, p. 626; Michaud, Biogr. Univ. 17, p. 266; 1.. Phister, Notices biographiques 
et bibliographiques, |, pp. 220-223 (nr. 78); J. Dehergne, Repertoire, ne. 381; J. Sebes, in Dicel fistS), 2, 
p. 1792. For the former title, see L. Belchior Pontes, ‘A Asia Extremo do Padre Antonio de Gouveia. 
Relato seiscentista da evangelizagio da China nos séculos XVI e XVID, in Revista da Faculdade de 
Letras de Lisboa, XX, 1956, pp. 271-286; J. Verissimo Serrio, Mistoriografia Portuguesa, M1, pp. 309- 
310; Horacio Peixota de Araujo, Os jesuétas no lmpeéria da China. O primeira século (1582-1680), 2000, 
p. 28518; pp. 433-445 (“percurso bibliografico”). ‘The subtitle of the “Monarchia” reters to Portuguese 
books (“Tirado dos livros... Pormgueses”) the author apparently used during the writing — and which 
were therefore available in China — but unfortunately they remain unidentified. 
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varrete, another witness; |!’ according to the former, the latter had even copied sev- 
eral parts of the Monarchia in the 1 vol. of his Tratados (1st ed. Madrid, 1676). '"4 
J. Lefaure — another of the Jesuit captives in Canton — also mentions the ms. of 
“Monarchia”,' as well as the Franciscan Antonio de Santa Maria Caballero, OFM 
(1602-1669). 

We also know from Couplet that the author had once entrusted the edition of 
this work to him, including the editorial arrangement of the text according to his 


own opinion, the context, etc.: 


“Plater) de Gouvea mibi saepius dixit ut, si aliquando procurator eligeretur, haberem 
cordi eius opera(n), et in iis materiem ut tollerem, si quae forent mutanda aut tollenda” 
/ ‘Pather de Gouveia often said to me that, if he ever would be elected procurator, | 
should take care of his work, and would lift from it those materials, which should be 
changed or lifted’, |"6 

When many years later, in 1679 / 1680, Couplet was elected procurator and 
‘toured’ through Europe (1684-91), he indeed had a copy of this ms. with him, 
and brought it from Portugal to Spain to be translated into Spanish, with the 


financial support of the Duchess of Aveiro: 


“Ex Lusitania detuli 2 tomos Lusitanice conscriptos a Rteverendo) P(atre) Antonio de 
Gonvea, 40 fere annorum missionario, Vice)Pr(ovincia}li olim nostro, p(iae) mem(oriae). 
Titulus operae totius est Extrema Asia sive de Initiis & Progressibus Missionis Sini- 
cae’ (...) Huc detuli ur in linguam Hispanicam traducatur, et in hoc laborat strenue Du- 
cissa nostra, indicatque opus dignissimum prfofelo, praesertim ubi adeo parva bic notitia 
habetur rerum ad Chinam spectantium et ubi tam multa a P. Navarrete et aliis contra 
illam sunt temere et cum nullo prorsus fundamento divulgata, Est praeterea aliud eius- 
dem opus, cui titulus Monarchia da China sive Historia Imperti Sinensis ab eius 
incunabulis usque ad annum huius saeculi [16]44 inclusum. Animus est utcumque 
opus simul in lucem dare, ut sit titulus China seu Extrema Asia tam Sacra quam Profana” 
/‘T brought from Portugal the two volumes, written by Father A. de Gouveia, p.m., 
missionary during 40 years and once our Vice-Provincial. ‘The title of the entire work 


'’ Coupler in JS 164, f° 158/9 (a” 1689), and D. de Navarrete, on p. 234 (Cummins). 

 Couplet, Ibid.“Quod spectat ad opera Platris) Ant(onii) de Gouvea (quae dedicari possent Duci 
d Aveiro) mibi constat fuisse examinata in China, er quidem Monarchia Sinica lecta fit in refectorio exilii 
nostri Cantoniensis, praesente Platre) Navarrete qui ex ca descripsit quae in 1) Tomo suo insernit”, ccc. De 
Navarrete himself mentioned having copied some parts of Gouveia’s ‘History of China’, i.e. the ms. of 
Asia Extrema: “Other than this, in Canton we had read to us (and I myself read) Fr. Gouvea’s History 
of China, some things of which I copied. I should rejoice greatly were that History of his publish'd: 
for in it may be read some of what | myself write” (J.S. Cummins, p. 234, with reference to Tiatados, 


37; 79, and Conrroversias, 32, 61, 64 etc.) 
In the ms. of De Sinensinn Ritibus Politicis (...), in BVE, FoGes, 1250 / 3, f° 239r. (cf. the 


primed edition [Paris: Pepie, 1700], p. 433). 
"67S 164, f° 159, 
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is: “Extrema Asia or on the beginnings and the progress of the China Mission’(...). I 
brought it to Europe to be translated in Spanish; our Duchess of Aveiro actively work s 
on it, and she thinks the work is very worth being printed, the more that here [in Spain ] 
one is so badly acquainted with things related to China, and many things were spread 
by De Navarrete and others against it [i-e. China or the China mission] at random ancl 
without any fundament. In addition, there is another work from de same (author), 
titled ‘Monarchia da China or History of the Chinese Empire from its beginnings until 
1644 included’. ‘The intention is to publish this (entire) work howsoever, in order to 
have as title ‘China seu Extrema Asia, both Religious and Profane’. ” 


From this testimony, it emerges that the planned edition of this older ms. — 
as well as of many others — had an apologetic aim, viz. to counter the negative, 
anti-Jesuit effect of Navarrete’s Tratados histéricos, politicos, éticos y religiosos de Lez 
monarquia de China (Madrid, 1676). The same Couplet reported from Madrid om 
24 Nov. 1689 to Th. Gonzalez, that Father B. Alcaraz, SJ (1648-1720) intended to 
translate both the Asia Extrema and the Monarchia, into both Spanish and Portur- 
guesc, in one volume each; this intention is confirmed on 9 July 1690, though the 
work had already been postponed to the next year because of the other — main Ly 
didactical — occupations of Father Alcaraz.""* ‘This editorial project was never rea |- 
ized as far as [ know, and the autograph ms. of the Monarchia (of 1654) is now in 
the Biblioteca Nacional of Madrid." 


12 A copy of the “Summa” of Lobo de Abreu, S.J. (ca. 1550-1606) was also 
available in the private collection of 1. Valente (Macau, 1633): “Swn(na eo 
P(adre) Lopo de Abeu” (no, 94).°° 1. de Abreu, missionary in the Goa Province 
(1550-1606), finished his Sta de Moral in 1603 but it was never printed. '?! 


Occasionally other Portuguese manuscripts appear in our Western sources, but 
are unfortunately difficult or impossible to identify. This is the case of Valentes*s 
Carmina manuscripta de ¢ Remesis (vel sim.), of which the reading is uncertain ; 


these poems therefore remain unidentified; unidentified are also the contents of 


"JS 164, f° 158; Madrid, 26 May 1689. 


YS 164, f° 266r.: “Plater) Alearaz qui, pro zelo suo, quantumvis theologicis lectionibus OCCUpal ze 5 
hunc laborem suscepit [i.e the translation of Le Tellier's Défense] et alium multo maiorem librum Plates x) 


de Gonved, quibus complectantur Chinam Sacram et Profanam, qui labor in SCquentem ANNUM reserUal ge y 
(ae 

"9 CE Inventdrio General de Manuseritos de la Biblioteca Nacional, t. 1X, Madrid, 1970, pp. 216 
217; the first part of the ms. of Asia Extrema is published by Horacio P. Aradjo (Macau: Funday a<, 
Oriente, 1995). 

“MUA 49-V-11, f*. 120r. / Madrid, Real Acad. Hist., Leg. Jes. 21, 9 / 7236, f° 737r3 Pp 
Humbertclaude, Bolerim Eclesidstico da diocese de Macau, nr. 449, 1941, p. 158. ; 

2! GrEncPortBras,, 1, p. 122; Biblioteca Hispana Nova, \l, p. 73: “Seripsit, landante Cardo, 
Summam quamdam Moralis Iheologiae, ut credimus”; C. Sommervogel, vol. 1, col. 23. 
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the “onze cartapacios manoscritos de varias materias”.'\? “Dictionaria Sino-Lusi- 
tanica” in manuscript also circulated during the Canton detention (1665-1671), 
and were consulted by I. Brancati and J. Lefaure; I will return to this sub 3.1.8.' 
Also, at least two handwritten Portuguese items are mentioned in the Beitang 
catalogue, viz. the cext of the Concil Goano (no. 3600), and the aforementioned 
compilation of sermons (no. 3730) which contains also various other texts, to be 


discussed passim, especially sub 3.1.9. 


‘This circulation of popular or important texts in manuscript created the risks 
of wrong transcriptions and other possible — intentional or unintentional — al- 
terations to the texts. In at least one case, this observation, and the general lack 
of printed copies made an unidentified Jesuit missionary print his ‘short manual 
for meditation’ by using the Chinese xylographical press: this happened with the 
Consideragoes mui proveitosas pera qualquer Christao viver bem e Christiammente e 
alcangar a bem aventuranga compostas por hum P(adre) da Companhia de Jésus, im- 
presas em Cantdo em 1681. The explanation the author himself gives in his Prologo 


for this unusual — burt not unparalleled — initiative is revealing: 


“No pretendo escrever livro de meditagoes per que isto esta feito com perfeigdo de outros 
excellentes autores, so pretendo remediar a grande falta de livros que ca ha e nao obrigar as 
pessoas devotas & andar al cartapacios que quando séo muito bons, com se tresladarem lhe 


de Be rporrd 9 ler spel 
podem entrar erros intoleravels . 


All in all, it is striking that so few Portuguese titles can be traced in the Jesuit 
sources from China. Except in the case of the Conimbricenses, the cartilha, Suares’ 
theology book and the historical monographs of De Gouveia most of the other 
titles represent the transit zone between science and para-science — including one 
or two books, which were spotted by the Inquisition (astrology). One wonders 
why these references are so few, especially in a mission of the ‘padroado’. The most 
natural explanation seems that it is due in part to the relatively marginal presence 
of Portuguese ‘spokesmen’ in our evidence; in other words, the Portuguese Jesuits 


™N. Golvers, ‘Library Catalogue’, nos. 277 and 281. 

"5 See Francesco Brancati in the ms. of his Responsio Apologerica (Canton, 1668) in BVE, FoGes. 
1250/5: “Legite dictionaria Sinica et Sinolusitanica” (cf. the same passage in the printed edition [Paris, 
1700], I, p. 69; 70; 80; 107) and his colleague Jacques Lefaure, in che ms. of his treatise De Sinensiian 
Ritibus ibid.) in BVE, VoGes., 1250 / 3, f° 2351. and 244v. (to be compared with the printed edition 
[Paris, 1700], p. 425 and 457/8 resp.). 

"\ Bor a short list of Western xylographical texts, see C.R. Boxer, ‘Some Sino-European 
Xylographic Works, 1622-1718", in: JRAS, 1947, pp. 199-215; id., Exorie Printing and the Expansion of 
Europe, 1492-1840. An Exhibit, Indiana University: Lilly Library, 1972. 
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were no prolific writers — or their letters are lost — and they refer extremely rarely 
to books they used to read or wanted. !”° 

On the other hand, however limited our documentation may be, the titles 
in question seem to have had some diffusion within China, or to have been con- 
sulted frequently (witness their physical degradation), also by non-Portuguese Je- 
suits such as the Italian Francesco Brancati in Shanghai, Macau and Canton; the 
French Jacques Lefaure in the same Canton, the German Schall and the Flemish 
Verbiest in the Xitang; the French Amiot in the Beitang. ‘This picture | will try to 
refine on the basis of the next analysis of extant books. 


2.2.2. Extant books in China as evidence: the present Beitang collection. 


Original 16th-18th century Western books in China are now almost exclu- 
sively extant in two collections, viz. the one commonly called Beitang, now pre- 
served in the Rare Book Room of the National Library of China in Peking (Zhong- 
guacun, Nandajie) and the one of Zikawei (Xujiahui) in Shanghai." 

Of these two, the latter was (re)established in about 1850 and in 1994 it con- 
tained about 1,800 ‘old’ (pre-1800) Western printings. '°” From an analysis of the 
book inscriptions and the information they give on the books’ provenance — on 
which I will report elsewhere — the conclusion is reached that chis collection of 
precious books is entirely che result of a retrograde acquisition process starting 
ca. 1850 ‘ex nihilo’,'* and 1 found no compulsory arguments for some continuity 
with the pre-suppression Jesuit collections of Shanghai. '”’ There is no indication of 


the provenance of the Portuguese printings among them, nor do they stem from 


For instance the letters of G. de Magalhaes contain no book references, and his name appears 
connected to only one extant book, viz. a copy of Kircher’s Musurgia, offered by a Portuguese 
namesake (cf. supra); the manuscripts from Tomas Pereira (1645-1708) only contain some 4 title 
references (Alegambe; Suarez; Spiritual Exercises; Regulae); also the correspondence of André Pereira 
(1689-1743) and P. de Sousa with Ribeiro Sanches concentrates on only ewo or chree explicitly 
mentioned titles, all three in the field of mathematics John Keill; Christian Wolff, David Gregory). 

" Recently efforts were made to collect historical, China-related books in the Beijing Center for 
Chinese Studies. 

See the Shanghai Library Catalog (sic) of Western Rare Books, Shanghai (Shanghai Library), 
1994, On the Zikawei library, see, a.o. Gail King, “The Xujiahui (Zikawei) Library of Shanghai’, in: 
Libraries & Culture, col. 32, no. 4, Fall 1997, pp. 456-469. Recently also the books of B. Léwendah! 
(described in China Mlustrata Nova. Sino-Western Relations, Conceptions of China, Culiural Influences 
and the Development of Sinology diselosed in Western printed Books 1477-1877, 2 vols, Hua Hin, 2008) 
were sold to this library; a fortiori, none of these books are witness to the holdings of the pre-1762 
Jesuit libraries in China. 

"Especially thanks to the efforts of Father Claude Gotteland (1803-1856): G. King, “The 
Xujiahui Library’, p. 458. 

On the contrary, some fragments of the pre-suppression SJ library in Shanghai appear in the 
Beitang collection, according to the 1949 Beitang catalogue: sce nos 981 and 3615; this shows how, 
aca certain moment (the 1724 edict?), the Shanghai library was transferred to the Peking college / 
residences. More exact data on this transfer are lacking to my knowledge. 
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well-known recent collections;!’ there is therefore no reason to think about an 
‘old’ presence of these Portuguese printings in China. 

The situation in the case of the actual Beitang collection (Peking) is quite dif 
ferent. Although theoretically the extant books there also represent the ca. 1860 
newly established Beicang library, the extant book inscriptions prove that a consid- 
erable number go back to the holdings of the older, pre-1860 and pre-suppression 
Jesuit libraries, mainly in Beijing (Nantang {before ca. 1705: Xitang]; Dongtang; 
the original or ‘old’ Beitang) but — albeit in very different proportions ~ also else- 
where in China (Hangzhou, Nanking, Shanghai; Zhending fu, etc.). All in all, ac- 
cording to the inventory Hubert Verhaeren, CM made in the 1940s and published 
in 1949, at that moment the library had 4101 titles, in more than 5000 vols. "3! 
Since that time, the books were transferred to the Municipal Library of Peking, 
where they are still now.'? Portuguese books are to be found in the so-called “sec- 
tion Portugaise” of Verhaeren’s Catalogue (col. 1029-1084 [nos. 3545-3758]), with 
books in Portuguese printed in and outside Portugal, in all 214 items, i.e. 5.2% 
of the total of 4101 numbers. However, when interested in the spread and impact 
of che products of the Portuguese printing market, it is more relevant to count the 
books printed in Portugal, regardless of language. ‘This results in another figure, 
with one French book, one in Bengal, 62 Latin printings, 202 in Portuguese and 
28 in Spanish, in all exactly 292 of the 4101 extant numbers, or 7.16% of the 
toral.'* The chronological distribution of these Portuguese prints is unequal and 
actually shows a steady increase, in absolute terms (from 15 in the period before 
1600 to 83 in the mid-century between 1751 and 1800); this is certainly the effect 
of the integration of the ‘private’ libraries of Policarpo de Sousa and Alexandre de 
Gouveia (cf infra, sub 2.2.2.1). Within this volume of Portuguese printings, the 
proportion of books printed in Portugucse also increases significantly, certainly 


The Portuguese books of Zikawei represent a small series of printings fram Lisbon (nos 65; 
149; 150; G07; 757; 1051; 1168; 1256; 1346; 1584), Evora (329; 1314; 1532; 1602) and Coimbra 


(1249; 1303; 1640; 1646; 1647; 1764; 1770). Three other books -- not printed in Portugal — do have a 
Portuguese provenance, all three stemming from the “/ivraria de Alcobaga” (nos 769; 994; 1634). Also 
this famous medieval Abbey-collection was only broken up in che early 19" century (esp. in 1810 and 
in 1833: cf a.o. Thomas L. Amos, the Fundo Alcobaga of the Biblioteca Nacional, Lisbon, 1989, pp. 
XXI-XX1)), so thar these chree books could only normally have entered the Zikawei collection from 
abour mid 19" century, Le. during Zikawei's re-establishment; cherefore, they have no relevance for 
the pre-suppression Jesuit presence / libraries in China. 

See TH. Verhaeren, CM, Catalogue de la Bibliotheque du Pé-rang, Pékin, 1949; 2" ed. 1969 
(recently reprinted in Peking, 2008). 

"Some part of the books were apparently later (2) transferred to the Library of the Academy of 
Social Sciences; cf. Lars Laaman, BEASL Number 9 (2008). 

' Kora complete list of these 292 Portuguese editions and comparative tables, see the Appendix 
1; in addition co the 202 Portuguese items printed in Portugal, 12 ocher printings in the Portuguese 
language were produced outside Portugal, viz. in Goa (no. 3600); Rachol (no. 3736); Paris (no. 3552), 
London (no, 3588), Roma (nos. 3680-81; 3696; 3702), Mexico City (no. 3685), Lugano (no. 3721), 
Valensa (no. 3731), Amsterdam (no. 3752). 
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due to the progressive emancipation of Portuguese towards Latin in various fields, 
such as medicine and pharmacy. In the last period, between 1751 and 1800, the 
use of Latin was limited to only eight publications in the sphere of Ecclesiastical 
Offices (nos. 2070; 2071), the Missal (nos. 2102; 2103), a juridical-theological 
treatise (no. 853), instruments for studying / writing Latin (nos. 1991; 2155; 
2736); one text-book on elementary physics (no. 713). 

Only 139 (i.e. 47%) of the 292 extant Portuguese productions diffused in 
China have book inscriptions, and are operable for our ultimate purpose, viz. to 
trace the geographical distribution of the Portuguese prints over China, identify 
and locate the individual readers, and if possible understand the nature of their in- 
terest and the particular reasons for that. According to the case, these inscriptions 
inform us of the original location of the books in China, the library or residence 
(college) to which the books were assigned (“applicado” / “applicatus”), mentioning 
also some later removals, the name of the ‘owners’ and / or users in China (“ad 
usum” | “para ouzo de”), the donors and / or ‘first owners’ (“Vor-besitzer”) — a point 
already discussed supra sub 1.6 — and finally a series of circumstances in which 
the book arrived in China. This exclusively bookish evidence becomes even more 
‘communicative’ when a particular copy can be combined with external written 
testimonies, through references in letters or other missionary manuscripts com- 
posed in China. 

I choose to further this investigation by following a rough ‘geographical’ 
framework, starting from the Court City of Peking. 


2.2.2.1. Peking: the Portuguese College and its ‘Eastern branch’ 


For obvious reasons, we are first interested in the evidence on the Portuguese 
College in Peking because it was the very centre of the ‘padroado’ mission in 
China after the arrival of M. Ricci. Portuguese sources commonly use the Chris- 
tian indication Ecclesia (sive Domus) S(ancti) Salvatoris or the informal geographi- 
cal appellation Xitang (“Ecclesia Occidentalis”: ‘Western Church / residence’), re- 
placed since the early 18" century by Nantang (i.e. “Ecclesia Australis”: ‘Southern 
Church / residence’); both are inspired by its relative geographical position within 
Peking and with regard to the French Jesuit residence. ‘The indication “Portuguese 
college” — less useful in Portuguese sources — is found especially in French sources, 
such as in Antoine Gaubil’s correspondence (“/e Collége des Portugais”: ibid., pas- 
sim). In addition, after ca. 1650 there was the Dongtang, or “Eastern church / 
residence’ (“Ecclesia Orientalis’) which was also called “Residentia Sancti Josephi™ 
from the early 18th century and was considered a ‘branch’ of the Portuguese col- 
lege, until it was made (or informally considered?) an independent college. In the 
18" century, it received the ‘procuratura’ of the Portuguese Chinese Vice-Province, 
and the mission’s ‘pharmacopolium’, and apparently had a separate library. 
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Due to these circumstances, and the continuous presence of Portuguese mis- 
sionaries in the Xitang / Nantang and Dongtang (Francisco Furtado [from 1641 
to 1650]; G. de Magalhaes [from 1669 to his death in 1677]; Tomas Pereira [1673- 
1708], José Soares [1688-1736], André Pereira [1724-1743], Domingos Pinheiro 
[1726-1748], Policarpo de Sousa [1729-1757]; Félix da Rocha [1738-1781]; José 
d’Espinha [1751- 1788]; Joao de Seixas [1753-1785]; André Rodrigues [1759-1796], 
José Bern. de Almeida [1759-1805]), and some other fathers who remained there 
for only a short period as a result of untimely death or early transfer (especially 
Miguel Vieira [ca. 1707-1713], Bartolomeu de Azevedo [1746], Paulo de Mesquita 
[1726-29]; Anténio Gomes [1744-1745], Joao Simées [1748]), we can expect to find 
quite a strong presence of Portuguese books. 

Contrary to these expectations, the number of ‘Portuguese books’ proves weak 
and cases where a Portuguese Jesuit can be linked to Portuguese productions are 
rare. In addition to the titles preserved through the external testimonies in letters 
and ocher written records, which we investigated sub 2.2.1, inscriptions or other 
material indications prove that only 63 or just 5.6% of the 1121 extant books once 
belonging to the Xitang / Nantang library were Portuguese productions. ‘These 
are unequally distributed over the five major groups of books, which constitute 
the holdings of this library, starting with the “Trigault layer’, each of which can 
easily be distinguished, representing one particular moment / phase in the history 
of the library itself;!** the Portuguese items of these five groups are the object of 


the next lines. 
2.2.2.1.1. The Trigault layer 


It is commonly known and therefore will not be repeated here in detail that the 
books N. Trigault (1577-1628) collected — by purchase and donation — during his 
European tour through Central and NW Europe in 1616-1618 were the main start 
for the Western libraries in China. This was the implementation of a large ‘mas- 
ter plan’, unfolded since ca. 1610 by Nicolé Longobardo, probably continuing an 
idea of M. Ricci (+ 1610, Peking): according to contemporary Chinese sources N. 
Trigault brought about 7,000 volumes to Macau in 1619 and they were distributed 
over a series of Jesuit residences; most were destined for Peking where they arrived 
only about 1623 due to internal political circumstances in China. As a result of 
their particular material aspect, especially the precious red-morocco binding and 
the blazon of the Borghese Pope Paulus V (1605-1621), even 60 years after their 
arrival I, Verbiest mentions them as a physically recognizable ‘corpus’ within the 


™ For an outline of the history of the Xitang-Nantang library, see my communication on the 
Xcth Symposium of che F. Verbiest Foundation, in collaboration with the Chinese Academy of Social 
Science (Peking, August 2009), to be published in the Proceedings; see further ch. 4.3.2 of my book 
in preparation on “Circulation of Western Books in China”. 
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holdings of the Xitang.'” As late as 1949 ~ after all the avatars of the same col- 
lections which we cannot explain here — 457 volumes could still be recognized as 
belonging to the Trigault layer thanks to their original cover, to be completed with 
(29 + 143 =) 172 volumes, which H. Verhaeren — the last librarian, who had free 
access to the complete collection — ascribed to the same ‘Trigault layer for various 
other material reasons. °° 

‘Trigault’s European ‘tour’ — part of which is described in a detailed report 
finished on 2.01.1617'°” — obviously ended up in Lisbon, the logic destination for 
each European /ndi-peta or Sini-peta. We do not know when exactly he arrived in 
the Portuguese capital, but he was certainly himself present when the collection 
was prepared and embarked for shipment.'* Therefore, it is the more surprising 
that only two of the extant books of the ‘Trigault layer are Portuguese produc- 
tions, viz. a copy of Jerénimo Cardoso, Dictionarium Latino-Lusitanicum, Lisboa: 
Alexandre de Syqueira (sic), 1592 (no. 1211), and one of Blasio Viegas, Commen- 
tarii Exegetici in Apocalypsim, Eborae: Emmanuel de Lira, 1601 (no. 3036). Even 
though both are well-known titles and some more items may have been lost, this 
extremely low number is significant. A technical explanation, for instance that 
the books he had collected in Central — and NW — Europe had arrived in Lisbon 
as closed ‘parcels’ leaving no place for new acquisitions seems inadequate: just 
before the arrival of N. Trigault in June 1617 another unknown Portuguese irmdo 
Nogueira (first name unknown) offered a German (!) mathematical book to W.P. 
Kirwitzer in Lisbon; this arrived in China and did survive (Verhaeren, no. 1608; 
cf, sub 3.3.1), which proves the parcels were not chat closed, and new acquisitions 
were indeed added. Therefore, a lack of interest in Portuguese productions from N. 
‘Trigault seems to be the more plausible explanation. 


' See Verbiest’s appreciation in March 1680 in the almost unknown Postulara Vice-Provinciae 
Sinensis in Urbe proponenda ad Reverendum) Platrem) Niostrum) Joannem Paolo Oliva (...), ARS), 
Congr, Prov. 81, f° 219/1: “Dmpetravit copiosissimam bibliothecam, cuins pars magna librorum in fronte 
adhuc ostentat draconica insignia eiusdem Pauli V" 1 “He {N. Trigault] acquired a very copious library, 
and the frontispiece of a large part of its books still has the dreagon-signs [i-c. coats] of the same Pope 
Paul V. 

MHL, Verhaeren, Catalogue, Introduction, pp. X-X1. 

'” See the publication of this report (in a ms. now in the KBR, Brussels) by E. Lamalle, ‘La 
propagande du P. Nicolas Trigault en faveur des missions de Chine (1616), in: AHSI, 1X, 1940, pp. 
49-120. 

That Lisbon was the place of shipping is evident, but is also explicitly confirmed by Pierre 
Bergeron (1580-ca. 1637), French traveller, who reports having seen the books in 1617 stored in 
Brussels, before they were sent overland to Nantes and Lisbon: “J/s devoient prendre la route parterre, 
droict a Nantes et de la par mer a Lisbonne, ott le Pére Trigaut (sic) les attendoit pour les conduire (...)”: 
P. Bergeron, Voyage de Pierre Bergeron es Ardennes, Liége & Pays-Bas en 1619, publié par Henri 
Michelant, Ligge, 1875, p. 328. 
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2.2.2.1.2. Books with the inscription “Collegii Societatis Jesu Pekini” 


A second, very recognizable group of book acquisitions has the inscription: 
“Collegii Societatis Jesu Pekim / Pekini” (henceforth abbreviated: CSJP). ‘This is 
a group of 231 books (see App. 3) with an almost completely homogeneous library 
mark of a cypical ‘Jesuit’ type, but apparently from different hands, reflecting by 
abbreviation a full formula: “Collegii Societatis Jesu + name of residence / college 
(catalogo adfinscriptus)”: ‘entered in the catalogue of the (library of the) Jesuit Col- 
lege of / in + toponym’, In 25 of these 231, this inscription is accompanied by a 
precise year, all between 1725 and 1755, i.e. a period of 30 years, during which it 
was in use. However, it is very probable that the formula was introduced earlier, as 
quite a large sub-group seems to have been acquired by C.F. Grimaldi during his 
stay in Europe, especially in Paris; these books arrived in Peking in 1694. 

Also among this group of 231 books, only 7 (3%) are Portuguese productions; 
again, this is an extremely low percentage, far behind Italian, French, German, 
etc. books. Three of them are in Portuguese: Manuel Bernardes, Exercicios espiritu- 
aes ¢ meditacoes da via purgitiva, Lisboa: M. & J. Lopes Fereira, 1706-07 (n. 3564), 
entered in the Nantang library as late as 1754; Jodo Curvo Semedo’s Polyanthea 
medicinal, Lisboa: Ant. Pedroso Galrao, 1716, accepted in 1741 (no. 3606) and 
Alexandre de Gusman, Escola de Betlem, Evora: Off. da Universidade, 1678 (no. 
3640), without further date; four others are in Spanish, viz. three issues of José 
Barzia y Zambrana’s Despertador Christiano (nos 3765; 3766 and 3768), and one 
of Maria de Jesus, Mystica Ciudad de Dios, of 1685 (no. 3808): all religious books, 
in the sphere of private (meditative or edifying) praxis, with Curvo Semedo’s phar- 


macological work as the only exception. 


So far, the testimonies contained very few explicit ‘personalized’ links between 
Portuguese prints in China and their Portuguese readers, the main exceptions 
being ‘Tomas Pereira and M. do Amaral as readers of F, Suares’ De Religione (cf. 
2.2.1). In addition, the inscriptions of some of the extant books have the names of 
active China-missionaries such as Domingos de Brito, Matias Correia, Jos¢ Soares, 
Gabriel de Magalhaes, Joao Pereira, Anténio da Silva, Jodo Fernandes, Francisco 
Cardoso, already mentioned sub 1.6, each in one or two books, and strictly speak- 
ing only referring to the ‘ownership’, not of active reading, At most, we could ten- 
tatively recuperate one more case from the inscription “/.E.”, probably the initials 
of the owner's name in Verhaeren, no. 3874. As this is a Portuguese book on cal- 
endar matters, viz. B. Suarez, Lunario de un siglo que comienza en Enero del ano de 
1740, y acaba en Diziembre del ano de 1841 (Lisboa: Vr. da Silva, 1748), the initials 
may be interpreted as “J/osé] Efspinha]”, and refer to José d’Espinha (°1722), living 
in the Nantang between 1751 and 1788, since 1771 (1780) as (vice-)president of 
the Astronomical Bureau. As he was responsible for the Chinese Calendar Bureau, 
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we can assume he was particularly interested in calendar matters of any origin or 
provenance. In addition, the publication date of the “Lunario”, 1748 makes this 
hypothetic connection even more probable as d’Espinha left Portugal for China in 
1749, i.e. one year after the Calendar was published, so that it may have seemed an 
appropriate investment during his preparations for the East-bound journey. 


‘The link between books and their readers is much more visible in two major 
sub-collections within the pre-1762 Nantang-library, both ‘owned’ by bishop- 
missionaries in China of Portuguese extraction, Policarpo de Sousa (1697-1757), 
SJ, bishop of Peking from 1740 and Alexandre de Gouveia (1771-1808), TOSF, 
bishop of Peking from 1785. As both constitute large collections of books, in dif- 
ferent European languages,’ and are also mentioned in external correspondence 
which sheds more light on their ‘history’, these are an excellent opportunity to 
check the (quantitative) presence of Portuguese books, and the spectre of interest 
they reflect. 

In quantitative terms, there are a total of 24 (out of 95) and 48 (out of 215) Por- 
tuguese printings in the collection of P. de Sousa and A. de Gouveia respectively, 
ic. a proportion of 25.2 and 22.3 % respectively of the books in their possession, 
on average 23.75% and even almost 50% of all the Portuguese books, for which 
the owners / users can be recognized on the basis of an inscription. ‘This average 
rate of 23.75% is significantly higher than the 3% in the CSJP-layer of the Nan, 
tang, and even the 18% in Diogo Valente’ library in Macau that is about one anda 
half cencuries older (cf. supra, sub 2.1). This demonstrates from the outset there is 
some relation between the nationality of the readers and the composition of their 
reading packet, but at least in the case of the Portuguese Jesuits this relation covers 
only between a fifth and a fourth of their reading preferences which appear as very 
‘open’ to the products of non-Portuguese origin. This contrasts sharply with the 
figures I found for the French mission in the 18" century. As the extant evidence 
is large enough to make some relevant observations, | would like to look further 
for a possible significant relation between the use / reference for Portuguese / non. 
Portuguese editions and the particular fields, or even topics. 


' For a more detailed investigation on both libraries see my contribution: ‘Circulation and 
reception of Portuguese books in the 17ch-18th century Jesuit Mission in China, mainly in three 
bishop's collections’, in: M. Berbara & K. Enenkel (eds.), Portuguese Humanism and the Republic of 
Letters (Intersections, vol. 27), Leiden, 2011 (in the press). 
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2.2.2.1.3. Books owned by Policarpo de Sousa, SJ (1697-1757) 


Policarpo de Sousa arrived in China in 1725 in the train of the Portuguese 
legate Metelo, and was called to Peking in 1729 as a procurator of the China 
Vice-Province; in 1740 he was appointed bishop of Peking.’ He acquired many 
Western books, some before and some after his arrival in China; of these, 95 items 


—all easily recognizable thanks to an identical book stamp'*?= are still extant in 
the Beitang collection, after being integrated in the College library of the Nantang 
probably on his death (on 26 May 1757)."3 The composition of his collection is 


as follows: 


Figure of the chronological spread (acc. to the language) in the P. de Sousa library 


) 
9 


French 
17 43 7) 
l 10 12 
4 8 12 
22 61 95 


‘this chronological figure reflects the life of their owner as at least 61 or two 
thirds of the books were printed during his lifetime; this characterizes his read- 
ing preferences as ‘up-to-date’. Forty of these 95 (i.e. 41%) were even printed in 


Latin 


Portuguese 


Spanish 


‘Total 


™ On che train, which accompanied Metelo, see Mg. Russo, ‘La numerosa familia 
dell’'ambasciatore portoghese inviato da D. Joao V in China’, in: V. di Caprio (ed.), Compagni di 
viaggio, Sette Citta, Viterbo, 2008, pp. 147-159 (where the name of P. de Sousa is lacking?). 

MY). Dehergne, Repertoire, p. 259; JW. Witek, in: Diz. Hist.Crir. SJ, sv. p. 3616 (with bibl.). De 
Sousa’s arrival in Peking was not in 1726 (as Dehergne, loc. cit. indicates), but in 1729: (a) he is not 
yet mentioned in the “Album Sociorum Pekini degentium an(no) 1726” (JS 134, f° 42r,); (b) he appears 
firscin JS 180, f° 276v. (A. Pereira, Pekini, 19 Oct. 1729: “Polycarpus de Sousa...advocatus est Pekinum, 
aciurus procuratorem et missionarium’s (c) this is confirmed in JS 134, f? 433 (catalogue of “degentes 
in Sinis”): “P. Polycarpus de Sousa ab ann, 1729 Lusitanus”, mentioned among colleagues who entered 
China in 1728 and 1733. Iris scill unclear whether after his arrival he lived in Peking in the Nantang 
or in the Dongtang, where at least temporarily the ‘procuratora’ of the China Vice-Province had been 
located. 

"On de Sousa’s books in the Beitang collection: cf. Verhaeren, Incrod., p. XXIII (who counted 
only 93, a difference | cannot explain); for the detailed list of numbers and titles, see appendix 2.2 at 
the end of this book. ‘This group consists in fact of 95 items with the same inscription, and one item 
“hors série’, viz. the copy of David Gregory, Astronomiae Physicae & Geomerricae Elementa (2 ed., 
Genevae, 1726 [Verhacren, no. 1751]), with the handwritten (calligraphic and autograph?) owner's 
mark: “Polycarpus Episcopus Pekinensis”, 

'™ Only once during his lifetime did he offer (or transfer) a book from his collection to the library 
of the Jesuit college of Nantang: it concerns a copy of Robert Smith, A compleat system of opticks in four 
books, viz. a popular, a mathematical, a mechanical and a philosophical treatise (...), Cambridge, 1738, 
transferred in 1749: “Polycarpus Episcopus Pekinensis Donavit Collegio Soc(ieratis) Jes(u) Pekin(i), anno 
1749" (Werhaeren, no. 4088). 
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or after 1726, the year of de Sousa’s arrival in Peking in the retinue of the Bishop 
of Metelo. Obviously, De Sousa must have acquired these items from Europe af- 
ter settling in China, by some exchange in Peking itself,"* but certainly also by 
new book orders in Portugal (and Europe); 12 of these forty post-1726 titles are 
Portuguese productions | will discuss infra. The latest publication dates of (either 
Portuguese or other) books he once owned are 1744 (nos. 780; 1356; 3752, 3829 
{?]) and 1749 (no. 2194). As De Sousa also offered the only item with his name as 
donor in that same year (no. 4088), the year 1749 may also be when he finished ex- 
tending his collection. In addition to his manifold and time consuming activities 
as a bishop after his appointment in 1740, a concomitant external reason which 
may have further chwarted acquisitions is the interruption of the communication 
lines with St. Petersburg, especially after Antonio Ribeiro Sanches left the Russian 
capital in 1747. 

‘the geographical figure, i.c. the map of the places of publication represented 
by the books of De Sousa’s collection may also be revealing: in addition to the 
24 Portuguese productions, 22 different European printing centres from outside 
Portugal can be recognized, each with 1 to 20 individual items, viz. (in alpha- 
betical order): Amsterdam (3 items); Antwerp (20!); Bamberg (1); Barcelona (1); 
Basel (1); Cologne (8); Douai (1); Genéve (1); Leiden (1); London (1); Luxemburg 
(1); Lyon (4); Madrid (4); Padua (1); Paris (5); Prague (1); Rome (6); Salamanca 
(1); Velletri (1); Venice (7); Vienna (1); Wiirzburg (1). ‘This figure reflects search 
activities within a wide-ranging network of ‘book detection’, which reached book 
markets almost all over Europe. ‘The absence of St. Petersburg is perhaps the most 
conspicuous fact; it is probably only by chance thar the well documented cor- 
respondence between the Imperial Academy of St. Petersburg and Peking, more 
precisely between Antonio Nunes Ribeiro Sanches and P. de Sousa / André Pereira 
(sce supra, sub 1.5) is not materialized in the dedication of an (extant) academic 
publication co him. On the other hand, the strong participation of Antwerp (Low 
Countries) — an important printing centre in the 16" and early-17"" century but in 
the [8th century certainly beyond it’s prime — is equally surprising, for the oppo- 
site reasons; it is represented with 20 different titles, all produced by the Meursius 
& Verdussen printing houses and largely due to the acquisition of a multi-volume 
series of Cornelius a Lapide’s (Van der Steen) Biblical Commentaries (nos. 1972- 
1984), apparently a favourite reading of P. de Sousa. 

Some of the items described in Verhacren’s catalogue also give us more precise 
information on the direct provenance of the books in this collection. In addi- 


'" CE one of the inscriptions: “Ey (17)39 os comutad o mesmo R.P Carlos de Rezende com o P. 
Policarpo de Sousa por equivalentes couzas plar)a a Rezid(enzi)a de Chim tim fi’; de Resende was 
forced to leave the Zhending fu CChim Tim fu") mission station in 1724 and temporarily resided 
in che Dongtang of Peking where he continued building up a small book collection for that mission, 
probably preparing the missionaries’ return? See infra, sub 2.2.2.3. 
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tion to some items De Sousa ‘inherited’ from Indcio de Sousa, probably after his 
death in Goa in 1734 (no. 1180), he exchanged some other titles in Peking with 
his fellow countryman Carlos de Resende: such was a copy of Manuel Goncalves 
‘Teles, Commentaria Perpetua in Singulos Textus quingue Librorum Decretalium 
Gregorii 1X |Venice, 1699] he exchanged for several other unspecified titles, which 
he apparently considered more relevant / useful for the library of Zhending fu 
mission (no. 1725). Ocher direct and particularly valuable information on book 
delivery — but no titles — is to be found in the correspondence between P. de Sousa 
and Ribeiro Sanches, the aforementioned Portuguese scholar in London (cf. 1.5). 
As a former “condiscipulus” or fellow student of P. de Sousa at the University of 
Coimbra, '® he continued sending books and correspondence on the latter’s behalf 
to Peking. One signed book, which P. de Sousa received in 1734 by these means 
was a copy of the Elementa Physicae Conscripta in Usus Academicos (Lugduni Bat- 
avorum / Leiden: apud $. Luchtmans, 1734; no. 2294) by P. van Musschenbrock, 
which arrived in China in the same year it was published .'"¢ If the extant copy of 
the 2" edition of David Gregory, Astronomiae Physicae & Geometricae Elementa 
(Genevae, 1726; Verhacren, no. 1751) is the item, which Ribeiro Sanches sent over 
in 1742, this is also part of the St. Petersburg connection. 

Of the totality of (95 + 1 =) 96 books, which we can thus trace to P. de Sousa’s 
personal collection, twenty-four, ie. 25% are genuine Portuguese productions, 12 
of which in Portuguese.'” These 24 books deserve our particular attention here. 
‘They represent: (1) spiritual and meditative books, such as (a Portuguese transla- 
tion of) Giovanni Pietro Pinamonti, SJ, Exercicios espirituaes de S. Ignacio (...), 
Coimbra, 1726 (no. 3707) and Anténio Carneiro, SJ, Meditagoes da paixio de Jesu 
Christo nosso redemptor [...], 1" ed. of Lisboa, 1729 (3578);'"* (2) pastoral books, 
on the duties of parsons (“parochi”), viz. Scbastido d’Abreu, SJ, /nstitutio Parochi 
seu Speculum Parochorum, Eborac, 1700 (no. 712),'" and José de Santa Maria 


445 | found one short reference to this relation in P. de Sousa’s letter of 27 May 1742 (A. Viegas, 
Rev, de Hist., X, 1921, p. 250): “Com elle devia V.M. trocar o seu sobrenome de Ribeyro, tao improprio 
para hum Occeana (sic) de favores. Ora Meo muito amado em Christo Sr. e Condiscipulo (se he que no 
numero delles me quer admittir), etc.”). This common episode is situated in the period 1716-1719, 
with the Jesuit Manuel Baptista (1716-1720) as Professor of Theology; one year earlier, in 1715 Andre 
Pereira attended the same courses, then taught by José da Silveira (1715-1719): cf. J.P. Gomes, “Os 
Professores de filosofia do Colégio das Artes’, pp. 538-539. In a lerter of 1736, A. Pereira refers to 


further Jesuit ‘condiscipuli’ who later arrived in China, namely P. de Mesquita (71729) and Antonio 


Peixoto (F 1739). 
7 i ipti “ “rj Yop Dade rrp ye 
le Kor the circumstances of che arrival, see the inscription: “Reverenda Admodum Patri Policarpo 
: ; eee econ itn 
de Sousa Dono) D(cdit) C Mprimus?) Dominus?) Sanches”. 


“7 “Together with four other Portuguese books, printed in Amsterdam, Antwerp, London and 


Madrid 
4% Antonio Carneiro, 8} (1662-1737): Barbosa Machado, 1, p. 232; Sommervogel, II, col. 757. 
Seb. d’Abreu, SJ (ca. 1594-1674): Barbosa Macado, II], p. 679; Sommervogel, I, col. 23-25 


(no. 3). 
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de Jesus, Brados do Pastor as suas ovelhas, Lisboa, 1731 (no. 3651); this section 
includes books on sacraments, especially Confession, such as the ‘long-seller’ Az, 
pilcueta, Manual de Confessores & penitentes [..J, Coimbra, 1560 (sic) (no. 3557) 
and Benito Remigio Noydens, Practica de curas y confessores, y doctrina para peni, 
tentes{...], Lisboa, 1680 (no. 3827);"' on the preparation for a Christian death, A 
copy of Estévao de Castro, SJ, Breve aparelho e modo facil pera ajudar a bem morre, 
hum Christdo, Evora, 1672 (no. 3582)'? and G. Hevenesi, S.J., Arte de boa morte 
Coimbra, 1732 (no. 3645); on preaching, represented by Joao Pereira, SJ, Exborta, 
¢6es domesticas feytas nos collegios e cazas da Companhia de Jesus de Portugal & Brasit 
Coimbra, 1715 (no. 3701), and other forms of exhortation (An. [i-e. S. Marqués) 
Ora¢ao panegirica a veneravel imagem do glorioso patriarca S(ao) Francisco de Asst, 
[...J, Lisboa, 1742 (no. 3737); (3) prayers and songs, offered by Pedro do Amaral, 
SJ, Canticum Marianum, Eborac, 1709 (no. 786); (4) moral theology present it 
Felice Potesta, OMObs., Exame ecclesiastico no qual se contem todas as materias dey 
Theologia Moral, Lisboa, 1731 (no. 3711); Francisco Larraga, OP, Promptuario dy 
theologia moral [..], Coimbra, 1735 (no. 3656) and Juan Eusébio Nieremberg, S), 
De la diferencia entre lo temporal, Y.vora, 1678 (no. 3823); (5) ‘natural’ theology 
(2), in Francisco Garau, SJ, El sabio instruido de la naturaleza en quarenta maxima; 
politicas y morales, Lisboa, 1687 (no. 3790); (6) mission history of China (Manue| 
de Faria ¢ Sousa, /mperio de la China y cultura evangelica en el, por los religiosas 
de la C}, Lisboa, 1731, relying on Alvaro Semedo, SJ (no. 3786); (7) Canon Law, 
viz. Simao Marqués, SJ, Brasilia Pontificia sive Speciales Facultates Pontificiae (...1, 
Lisboa, 1749 (2194) and Bento Pereira, SJ, Promptuarium Juridicum [..] circa Uni- 
versum Jus Pontificium, Evora, 1690 (no. 2406); (8) biographies of national heroes 
(Ant. Rodr. da Costa, De Vita et Rebus Gestis Nonni Alvaresii Pyreriae, Lusitaniag 
Comitis-Stabulis Libri Duo, Lisboa, 1723 (no. 1394); (9) varia, such as one vol. oy 
Latin-Portuguese prosody (Bento Pereira, SJ, Prosodia in Vocabularium Bilingue 
Latinum et Lusitanum, Eborae, 1741 (no. 2414]), one on Latin grammar (Emanuel 
Alvares, SJ, Institutio Grammatica, Eborae, 1744 [no. 780]), one on Coimbra logics 
(Gregorio Barreto, SJ, Nova Logica Conimbricensis, Lisboa, 1711 [no. 941). 

All in all, it is a varied collection of Portuguese books (in Portuguese, Latin 
and Spanish) with a huge ‘Jesuit inspiration’, especially in such relevant domains 
as theology, (Canon) Law; mission history of China; education; meditation, While 


a whole series of items can be understood to meet De Sousa’s ‘private’ needs, es- 


" For the importance place of this manual in the 16" century cradition of ‘Contession books, 
see: Maria de Lurdes C. Fernandes, ‘As artes da Confissio. Em torneo dos Manuais de Contessores 
do século XVI cm Portugal’, in: umanistica e Teologia, 11, 1990, pp. 47-80; id. “Do manual de 
confessores ao guia de penitentes. Orientagdes ¢ caminhos da confissio no Portugal pos-Trento’, in: 
Via Spiritus, 2, 1995, pp. 47-65. 

'! Benito Remigio Noydens (1630-1685); copy BNP R.6335 A. 

152 Estévao de Castro, $J (1575-1639); Barbosa Macado, |, p. 753. 
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pecially his spiritual and meditative aspirations, several other books have a more 
‘professional’ character and are linked to his responsibilities as a priest — i.e. a 
‘teacher’, a preacher and an administrator of sacraments — and a bishop. 


2.2.2.1.4. Former ‘library’ of Alexandre de Gouveia, TOSF (1771-1808) 


Alexandre de Gouveia, TOSF, left Lisbon in April 1783 and reached Pe- 
king on 18.01.1785, where he resided until his death in 1808 in the Nantang 
compound (at that time no longer property of the Jesuits, who remained there 
nonctheless).'’After his election for Peking, he immediately started collecting a 
relevant library; following his death, this was inserted in the pre-existing Nantang 
collection and was thus the very last phase of its extension; 215 titles from this col- 
lection are still surviving, '®! 48 of which are Portuguese productions (i.e. 22.3 %) 
that can be recognized thanks to the (contemporary?) stamp with his name. It 
is uncertain whether all his books are preserved: there are some indications that 
a certain number of books are lost; for example, books offered to him by M. do 
Cendculo, one of his main Portuguese supporters which are not mentioned in the 


Verhaeren catalogue (cf. infra). 
‘The composition of this collection shows the following figure: 


Composition of the library of A. de Gouveia 


Y Language [Before 1600] 1601-1650 | 1651-1700 | 1701-1750 | 1751-1800 | Unclassifiable | 


3 7 65 2 77 

7 15 4 2 80 

I 2 3 

3 44 1 48 

! 2 4 

3 3 

ed Se a ee 
Just as in the case of P. de Sousa (cf. supra), the largest concentration of books 

in this collection coincides with the missionary’s training period, his departure 
from Portugal and consecutive instalment in Peking. This means that he also pre- 


ferred to take relatively ‘recent’, if not ‘up-to-date’ books with him to China. A 
more precise verification of the publication dates confirms that 33 of the 215 items 


French 


Latin 


Italian 


Portuguese 


Spanish 


Knglish 


"Qn the background of his election and the preparation of his journey, see, apart fram a 
contemporary 1787 biography: Antonio Graga de Abreu, D. Frei Alexandre de Gouveia, Bispo de 
Pequim (1751-1808). Contribuigaa para a estudo das relagées entre Portugal e a China, Universidade 
Catolica Portuguesa (Colecgio Estudos e Documentos, 9), Lisboa, 2004. 

9 V1, Verhaeren, Caralogue, p. XXIU counts 228 titles, representing 512 vols. 
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(or 15%) were even published after A. de Gouveia left Portugal in 1783.'° This 
is similar to the situation in de Sousa’s collection. On the other hand, it creates a 
rather paradoxical situation in de Gouveia’s library: while almost all the French 
prints (as far as preserved: sce infra) were acquired before he left his country, ie. 
from Portugal itself (cf. infra), the reverse is crue for the period after 1783 when 
most of the new books he acquired came from Portugal (Lisbon, Coimbra). On 
the other hand, the year 1794 (the latest date of publication, found in nos. 2740 
and 2741) gives an approximate indication as to the time when this supply from 
Europe stopped, for unclear reasons. 

Johann Beckmann’s thorough analysis of these titles reveals the Snodern’ 
character of the collection:' the marginal presence of ‘classics’, the many old 
Church fathers, ‘classical’ theologians, books on history (both ecclesiastical and 
profanc), and especially the strong ‘French’ orientation are all revealing of the 
intellectual background of an alwnnus of the ‘re-formed’ Coimbra College (af 
ter Pombal’s reformation of 1772), imbued with the ideas of the Enlightenment 
(“Luzes”). But the characteristics may also reflect the preferences of the people who 
advised him at his request about the composition of his library when preparing his 
journey to China, ‘The most prominent of these was certainly Manuel do Cena- 
culo Vilas-Boas, bishop of Beja, later archbishop of Evora (1770-1814).'™ From his 
correspondence we know A. de Gouveia had asked for advice in September and 
December 1782, especially with regard to ‘books which were a must in a bishop's 
library’, and those he should buy in France." It is therefore no surprise that the 
composition and the particular emphasis of de Gouveia’s library was similar to 


Nos 202; 310; 658; 713; 853; 1000; 1332; 1882; 2740; 2741; 2945, 3553; 3589; 3590; 3593; 
3598; 3604; 3612; 3635; 3636; 3641; 3642; 3643; 3655; 3658; 3674; 3708; 3709; 3726; 3727; 3746; 
3747; 3814, most of them published in Lisboa. 

Johann Beckmann, ‘Bischof Alexander de Gouveia von Peking (1771-1808) im Lichte seiner 
Bibliothek’, in: Euntes Docete, 21, 1968, pp. 457-479. 

J. Marcadé, Frei Manuel do Cendculo Vilas Boas, éveque de Beja, archevéque d Evora (1770- 
1814). Cultura Medieval ¢ Moderna, XII, Paris (Fundagio Calouste Gulbenkian), 1978; F. A. 
Lourenzo Vaz & José Antonio Calixto (coord.), Frei Manuel do Cemiculo. Constructor de bibliotecas, 
Casal de Cambra, 2006. 

“This correspondence is mainly preserved in che Biblioreca Publica of Evora (BPE) and in the 
library of the Académia das Ciéncias in Lisbon. Cf. J. Marcadé, Frei Manuel do Cendculo, p. 220 (from 
a letter of 30.09.1782, now in BPE ([Manuseritos da Casa Forte), CXXVUA-5, no. 218). On another 
occasion, by letter of 15.X11.1782, Cendculo had advised him co take with him “che Bible of the 
bishops, in the French edition, the Bible of Duhamel, the Biblical commentaries of Dom Calmet, the 
ecclesiastical histories of Fleury and de Racine, the ecclesiastical conference texts of Lugon, Paris and 
Grenoble and other unspecified books on the church discipline and ceremonial rituals” (according 
to J. Marcade, p. 240, n. 267, from a letter of 15.X11.1782, now in Lisbon, B(ibl.) A(cad.) C(iéncias), 
Manoscritos, Serie vermelha, 211/V. p. 47); the complete document is published in: Fr, Antonio 
Lourengo Vaz (coord.), Os livras e as bibliotecas no espolio do D. Frei Manuel do Cendcula: repertorio da 
correspondéncia, rois de livros ¢ doagées a bibliotecas (Lisboa: BNP, 2009), pp. 392-395. 
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thac of de Cenidculo,!” and that 71 of the 215 books, i.e. 32 % or one third are 
indeed prints imported from France (printed in Paris; Lyon, Avignon etc.), and all 
but one issued in or before 1783 when he left Portugal. '° 

A still more convincing source on De Gouveia’s library — because it also speaks 
of the actual shipment — is Cenaculo’s Diario, with the inventory of three “caixdes” 
of books he gave A. de Gouveia on his departure. '' The same Diario also provides 
the precise titles included in this shipment which is almost unique in the book 
exchange between Europe and China. Among others, these were: a copy of the 
Bible in a French translation with commentaries published by Maistre de Sacy in 
Paris, 1696 in 16 vols.;' the catechism of Montpellier; two small catechisms by 
Fr.-Aimé Pouget, OR., which were published in connection with the Jnstructions 
générales en forme de catéchisme of Colbert in 1702, and which were put on the In- 
dex (!) in 1721; the Dictionnaire of Moreri, in its Spanish version; the Grammatica 
Sinica of .. de Fourmont (Paris, 1742) and his Meditationes Sinicae (Paris, 1737); 
a copy of A. Kircher, China Mlustrata, Amsterdam 1667; the Histoire de l’Eglise 
en abrégé, by Louis Ellies Dupin, published in Paris, 1712; the Histoire critique 
de la Philosophie, by André-Francgois Boureau Deslandes, Amsterdam 1737 and 
1756; the Dictionnaire de la Mythologie pour intelligence des poétes (...) of Abbé 
de Claustre, Paris, 1745; ). Ch. de Lavie, Des corps politiques et de leurs gouverne- 
ments, 2™ ed., Lyon, 1766;'" the Institution d'un Prince of Jacques-Joseph Duguet, 
Londres, 1739 etc.;'@ La regle des devoirs que la nature inspire a tous les hommes, by 
Louis Debonnaire, Paris, 17583! che Positiones de Jure Civitatis in Usum Anditorii 


' For an analysis of this library and the concepts behind its formation, see: Francisco Vaz, ‘As 
bibliotecas ¢ as livros na obra de 1. Frei Manuel do Cendculo’, in: La memoria de los libros, Estudios 
sobre la historia del escrito y de la leciura en Enropa y America, Madrid, 2004, pp. 483-498; Fr. Antonio 
Lourengo Vaz, Marcia Ferreira Oliveira, Patricia Monteiro, Os livros e as bibliotecas no espolio do D. 
rei Manuel do Cendendo (cf. supra), 669 pp. Also the interest for ‘science’ — in line with the program 
of the reformed Pombal Coimbra university (1772) — corresponds to the ideas of M. do Cendculo on 
the place of science and technology in the education of a modern priest: see the observations of A. 
Graga de Abreu, ‘D. Frei Alexandre de Gouveia, bispo de Pequim, astronomo e matemético’, in: L. 
Saraiva (ed.), Historia das ciencias matemdricas. Portugal ¢ 0 Oriente, 2000, pp. 227-241, and Francisco 
Antonio Lourengo Vaz, ‘Ciéneia ¢ ‘Vécnica na obra de D. Frei Manuel do Cenaculo (1724-1814), in: 
Actas do 1° Congresso Luso-Brasileiro de bistovia da ciéncia ¢ da tecnica, 22-27 Outobro Evora, 2001, 
pp. 262-274 (with an interesting conclusion, on which see my observations at the end of this book). 

This unique exception is a copy of Jean-Jacques Rousseau, Du contrat social, on principes du 
droit publique, Paris: chez Casin, 1791 (IY ed. 1762): Verhaeren, no. 623. 

this Diario is now in Evora, BPE, codice CXXIX/1-18; a transcription of the lacter is 
presented by Ant. Graga de Abreu, 2. Frei Alexandre de Gouveia, pp. 197-198, and L. Vaz (coord.), Os 
livros ¢ as bibliotecas no espolio de D. Fret Manuel do Cendeuta (...), pp. 555-556; both transcriptions 
offer apparent errors, which | have cried to correct on the basis of a copy, I received thanks to A. de 
Saldanha. 

HL de Gensac, in Dictionnaire de Spiritualité, 1X, 1976, col. 571. 

"This copy, with the stamp of A. de Gouveia, is still extant: Verhaeren, no. 416. 

' Copy with stamp of de Gouveia in Verhaeren, no. 255, 

'. Same remark: see Verhacren, no. 224, 


OF, 


Vindobonensis by C.A. de Martini, published in Vienna, 1768;'°° the Explication 
littérale, historique et dogmatique des prieres et des ceremonies de la Messe suivant le, 
anciens auteurs, of P. Le Brun, OR, published in 4 vols. in Paris, 1716-1726; la Die, 
tionnaire philosophique de la religion, par Lauteur des Erreurs de Voltaire (i.e. Cl.-Fr, 
Nonnotte), Paris (?), 1772; the Sinarum Scientia Politico-Moralis of Pr. Intorcerta 
(Goa, 1669); there were also several other titles not yet recognized duc to an appa 
ent wrong transcription; it is very revealing that not a single Portuguese title can by 
recognized in this shipment from one Portuguese to another. '” 

Last but not least, Do Cenaculo’s correspondence contains also letters A. do 
Gouveia himself sent from Peking, with book titles he wanted for his current 
research and interests, thus illustrating the further extension of the library in Pes 
king, '* 

All in all, thanks to this correspondence and the more or less precise book 
titles it mentions-between the advice from Portugal, desiderata from Peking anq 
the shipments from the native country-we can go beyond the purely descriptive 
reconstruction of the holdings of the library (as in J. Beckmann’s article), and fok 


low the continuous dynamics of its steady extension more closely. 


As far as the position of the Portuguese productions proper in this collection 
concerns, I have found 49 of 215 titles, ie. 22.32 %, almost all (45) in Portu. 
guese.' ‘The doubles and triples among these Portuguese books warrant special 
interest as this is an exceptional phenomenon in view of the general ‘defensive’ 
policy when ordering books from China in Europe for budgetary reasons. These 
doubles concern: M. do Cenaculo, Cuidados literarios do prelado de Beja etc. (nos, 
3589 & 3590), the Portuguese translation of Salomon Gessner’s /dyllios (nos. 3635 
& 3636), the anonymous Poemas lyricos de hum natural de Lisboa (nos. 3708 & 
3709) and the triple copies of Heineccius’ Elementos de filosofia de moral (nos, 
3641-43). Whereas the double copies of the ‘programmatic’ Cuidados (...) suggest 
that de Gouveia brought these items for further diffusion among the (expected, 
fucure) missionaries to propagare his (or Do Cenaculo’s) particular idea of a mis. 
sionary program in China, it is less clear how the multiple presence of these poets 
fits into this perspective. 


'e Same remark: cf. Verhacren, no, 2201. 

7 “The fact that several of these cites can be recognized among the present Beitang books, thanks 
to the stamp of de Gouveia in itself proves chat the books from the said “caixdes” had indeed arrived 
in China, and were in principle all available in Peking in the late 18" century, although some of them 
were perhaps later lost. 

18 A. Graca de Abreu, D. Pret Alexandre de Gonveia (...), p. 160, without precise references. Fora 
more precise confirmation of this correspondence, the basic instrument is Armando Nobre Gusmao, 
Catalogo da Correspondéencia dirigida a D. Fr. Manuel do Ceniculo Villas Boas, 6 vols., Evora, 1944- 


1956 (non vidi). 


Kor the individual numbers, see infra in Appendix 2.1. 
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‘The contents of these Portuguese items appear to be quite ‘mixed’: Lusitanica 
(national history; statutes of the Coimbra University; Constitution of the Evora 
archbishopric), spiritual and pious books, other ‘Catholica’ (with sermons, history 
of Christianity, moral philosophy); linguistic instruments, such as an English 
grammar and a French-Portuguese Dictionary, and — less common and therefore 
the most revealing — poctry, of both Neo-Latin (Jacopo Sannazaro, in an 1733 edi- 
tion: no. 2671) and contemporary authors, including foreign cult poets such as the 
German Salomon Gessner (1730-1788), the English ‘Welt-schmerz’ poet Edward 
Young (1683-1765), and the French Voltaire (1694-1778), the last of three were 
all in Portuguese translation, and in Portuguese editions. At the other end of the 
spectrum, mathematical sciences are only represented with 5 titles, two of which 
were translated from a French model written by an academician from Paris; this 
marginal presence may surprise as A. de Gouveia was sent to China on the orders 


of the Chinese Emperor as a mathematical ‘expert’. 


Giving an overall impression of these two 18th-century personal collections 
in Peking, both ‘belonging’ or at least referring to a Portuguese collector: the Por- 
tuguese printings — representing berween 22 to 25 % of the books respectively 
— constituted a ‘living’ reality, as this particular group had also continued to be ex- 
tended by new arrivals long after the addressee was installed in China. The Portu- 
guese books located in these collections were especially related to: ‘national’ mat- 
ters, in terms of contemporary and historical, profane and religious questions; to 
the intimacy of private religious life (in meditation, piety and spirituality) and to 
some forms of private intellectual distraction, almost exclusively in (profane, but 
especially religious) poctry (no novels). ‘The link with Coimbra University where P. 
de Sousa and de Gouveia were educated (the former before and the latter after the 
1772 reformation) is also interesting, as is the French background of a large series 
of items in the Gouveia collection. Therefore, Portuguese prints, whether or not in 
Portuguese, seem strongly linked to the more ‘personal’ domains of the mission- 
aries’ lives; other more professional domains, ‘science’, Law, Canon Law etc. are 
represented by ‘international’ publications, largely acquired from France. As for 
books on (mathematical; medical) science, these are numerically marginal even in 
A. de Gouveia’s private collection although this was a field of his (broad) interest. 
‘Therefore, it seems he preferred publications from the international book market, 
probably to keep in touch with the most advanced publications, as Portugal in this 
period was not a centre of ‘new’ and original scientific editions. 


ob) 


2.2.2.1.5. Dongtang collection 


A separate branch of the Portuguese college was the so-called Dongtang, pr 
“Ecclesia Orientalis”. Although this had been temporarily closed (destroyed; dp- 
serted) in ca. 1670, the residence was restored and the church reopened in 1642 
and renamed ‘Residentia Sancti Josephi’. In the 18th century, the residence Was 
also called “Colégio novo de Peking’."”" Despite the doubts of Ei. Lamalle,'”! 1 am 
convinced it had some small book collection, and some of the books may ev¢n 
be related to the pharmacopolium Giuseppe Baudino had installed there from the 
1690s, which was also the action terrain of other ‘boticarios’ collaborating with 
him, such as the Portuguese Miguel Vieira (1707-1713) and the French Bernayd 
Rodes (1699-1715). Carlos de Resende also stayed there from 1724, after his 
expulsion from Zhending until his death in 1746;'7* he collected a large number 
of books for the residence of Zhending fu, which apparently never left Peking and 
was therefore probaby in the Dongtang compound (on his private room?); see the 


description sub 2.2.2.3. More books were also acquired with the Portuguese Dy- 


See for instance the letter of D. Pinheiro, of 15.5.1737, published in Fr. Rodrigues, Jesuftas 
Portugueses Astronomos, p. 16, eal. This may be che result ofa series of attempts, from the early 18° 
century, to make che Dongtang independent from the Nantang: see some documents in JS 173, 
154/161 (L.. Gonzaga, Peking 24.X.1709: “super independentiam Residentiae Ovientalis a Collegio’ 
162/163: “De independentia Res(identiae) Oriens(alis)’; see also the letter of Dom. Pinheiro — Superior 
~ of 23.X.1731, referring to previous correspondence of 1729 and 1730 concerning the ‘upgrade of 
the Residentia Sancti Josephi wo the level of a full college. 

7. Lamalle, ‘La Propagande’, in: AHSI 9, 1940, p. 71 1. 97. 

“The history of his “pharmacopolium” (and the work of G. Baudino, M. Vieira, B. Rades, G. da 
Costa [1715-1747] and A. Gomes [1746]) is still to be written; materials are co be found, among others, 
in JS 147, 149 and especially 180. On the presence of Miguel Viciras, see JS 149, f° 4G0/1 (5.X.1708): 
that also the French B. Rodes stayed there, at least for a while, is stated by the Catalogi Breves of 1704 
(JS 134, f° 408): “Esta residencia esta junto do Palacio na p(ar)te Oriental da cidade: A. Thomas, Regis 
cos irmaos Joseph Baudino e Bernardo Rodes boticarios a'bo”. Vat books of medical-pharmaceutical 
nature — among them also Portuguese — were indeed present in the Dongtang appears from at least 
three indications: (1) Verhaeren, no. 3301, a copy of Lasaro Grandi, A/fabero di secresi medicinali e altri 
curiosi ¢ diletrevali d ogni materia, with the inscription “Resid(entiae) S(ancti) Jos(eph)i Pekini” [i.e. the 
Dongtang], published in Saluzzo in 1680, and probably related co the activities in the same Dongeing 
of the Cunco-born G. Baudino (who was born in Cunco, near to Saluzzo and left Europe for China 
in 1692); (2) the reference by Dom. Pinheiso ~ Superior of the Dongtang — to the Portuguese Curyo 
Semedo in his letter of 7 Sept. 1746 to Sanches (M. Lemos, Noticia de alguns manuscritos de Ribeiro 
Sanches, 1913, p. 21); (3) it has been reported that José Bernardo de Almeida acquired large medical 
competences by reading the medical books he found in the Portuguese residences of Peking; as he 
lived in the Dongtang, he may have taken profit from the medico-pharmaccutical books in this 
‘specialized’ collection (on his stay in che Dongtang residence: see Antonio Graga de Abreu, “José 
Bernardo de Almeida’, in: O Hrananismo Latino eas Culturas do Extremo Oriente, pp. 200-201). 

7 A, Gaubil in R. Simon, Correspondance de Pékin, p. 181 (Oct. 1727): “P(éres) dans la résidence 
portugaise de St. Josephs: De Rezende Portugais, Mesquita Port(ugais) Pignero Port(ugats), Castiglion 
Italien, Moges [i.e. Moggi] lralfien)” 
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mingos Pinheiro as Supcerior.'”! This former teacher of mathematics in the Jesuit 
college of Evora is characterized as: “bon théologien et fort curieux des livres”;'” this 
background sheds light on the story, reported once again by A. Gaubil, of Pinheiro 
asking him during a private conversation for a copy of Etienne-Agard Deschamps, 
De Haeresi Janseniana, published by Etienne Souciet, SJ, in 1728 (Paris: G. Mar- 
tin). In the same passage, we also hear about the abundant funds he received from 


Porcugal co buy books: 


“Comme il est fort curienx des livres, et qwila beaucoup d'argent de Portugal, ilen fait 


venir tous les ans de bien des endroits”. 


Due to an accidental fire in 1812, only 11 items of this library survive; they 
can be identified from a uniform inscription (“Residentiae Sancti Josephi S.J.”)'7 
and because of their date they all belong to its ‘restored’ phase. In view of the in- 
formation on Pinheiro’s interests and book orders (Paris; “dans bien des endroits”) 
it is perhaps not surprising that only one of these surviving titles is a Portuguese 
publication, viz. no. 3755, a copy of (the Portuguese translation of) Franz Wag- 
ner, SJ, Vida e Virtudes da Augustissima Emperatriz Leonor Magdalena Thereza, 
Espoza de Leopoldo o Grande (etc.), Lisbon, 1727, assigned to the Dongtang resi- 
dence in 1730." This title, an edifying biography of the Holy Roman Empress 
(born Eleonore Magdalene von Neuburg; °1655-1720) — extant in three copies (ns. 
3755-3757) — fits the Jesuits’ great devotion to both the Wirtelsbach (Bavaria) and 
Habsburg dynasties, fierce defenders of Catholicism and patrons of the Society; 


see also infra, sub 3.1.6: “History”. 
2.2.2.2. Library of the French residence 


‘The library of the old (pre-suppression) Beitang started with the books the 
‘5 mathématiciens du Roy’ introduced in 1687 in China; this constituted a truly 
‘separate’ library only after the opening of the Beitang compound in 1702.'* Due 
to 19"-century events, which were not so kind to books from the former French 
residence as to those of the Portuguese college, far more of them were destroyed. 


Only 172 items with an inscription, referring to the French residence survive in 
M | & 


' Atleast from (before) 1729 JS 180, f° 282v.) until after 1746 (A. Viegas, Rev. Hist., X, 1921, p. 
251); “during 20 years uninterruptedly” (i.¢. 1728-1748): sic NWB, n? 693 (p. 95). 

" On his theological background, see Sommervogel, s.v. 

© See nos. 797 (entered a” 1732), 856, 1102, 1494 (entered 1732), 1723, 1782, 2259, 2400, 
2824, 3301, 3755 (1730); these dates — referring to the books’ entrance in the library — coincide with 
Pinheiro's stay as Superior. 

' Fr. Wagner (1675-1748) was Emperor Leopold I's official historiographer; Ist Latin edition: 
Vienna, 1720; other works by him in the actual Beitang: nos. 2280 and 3076, 

* For a general description, see Verhaeren, Catalogue, p. XV-XV1. 
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the modern Beitang; this explicitly confirms their provenance from the ‘old’, pre, 
1773 BY.'” ‘The fact that only one of them (no. 3556) is a Portuguese item i, 
hardly accidental and cannot be ascribed to the impact of the destruction of th, 
main part of the library; we must conclude that this is also due to a lack of interes}. 


All in all, the most conspicuous conclusion of this long overview over Pekin 
collections is that there is a surprisingly small number of Portuguese books ij, 
this ‘heart’ of the China Mission, despite the unceasing book supply to che wel] 
furnished library of the Portuguese college (and its Eastern branch) spanning tw, 
centuries (between M. Ricci’s arrival in 1601 and the death of A. de Gouveia iy 
1808), and the almost permanent presence of some Portuguese missionaries therg. 
This conclusion is even more striking as the old stock of the library of the Porty. 
guese college is much better preserved, and the consecutive phases of its histor 
~ also thanks to external testimonies — better known than is the case of any othe, 
Jesuit library in China. 


2.2.2.3. Evidence for milieus and individual readers outside Peking 


‘There is only very fragmentary evidence to measure the spread of Portuguese 
productions in the rest of China outside Peking, both with regard particular loca. 
tions and individual owners / readers. 

It is certainly due co a series of regional persecutions and gencral Imperial pro- 
scriptions of Jesuit activities in China (¢.g. by the edict of 1724) that older Jesujr 
books and collections from other residences spread over China were concentrated 
in Peking; some of these survive with the rest of Peking's pre-1773 Jesuit residences 
in the actual Beitang library. This explains the presence of books in the Verhae- 
ren catalogue, which are located by their original inscriptions in other Jesuit resj- 
dences; this also demonstrates that particular Portuguese items had penetrated in 
a series of other Jesuit mission posts between Macau and Peking. '* The following 
Jesuit centres are mentioned: 


” Mostly wich an inscription of the type: “Patrum Gallorum Societatis Jesu Pekini (catalogo inf 
adseriptus)”, v.s. 

Here I set aside the books, which are exclusively attributed to the “Chinese Vice-Province, 
without further topographical specification: cf. nos, 2409; 2411; 2854; 3577; 3585; 3631; 3675, 3682, 
3873; 3876, or to the — even larger — Jesuit Province of Japan (Jappam: Japdo, etc.), viz, nos. 1615; 
2069; 3620; 3625; 3639. 
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Chim tim fu, ic. Zhending (fu), North Zhili!*' 


‘This coponym appears in nos, 3575 (a copy of Manuel de Campos, SJ, Elemen- 
)" and 2407 (a copy of Benito 
Pereyra, Promptuarium Theologicum Morale, Eborac: lypogr. Academiae, 1703), 
both bought in 1743, and in no. 3691 (a Lisbon edition of E, Nieremberg, Dif 
ferenga entre o temporal ¢ eterno, Joio Galrao, 1692), an undated acquisition. '™ All 


tos de geometria plana, Lisboa Occidental, 1735 


three Portuguese printings were acquired by Carlos de Resende, S$] (1664-1746; 
leaving Europe for in 1695) — residing in Peking (Dongtang) from 1724 after his 
forced return from the Zhending-mission as a direct result of the 1724 edict. !* 
‘These three acquisitions are part of a more systematic program of book acquisi- 
tion undertaken by de Resende for the Zhending-mission from Peking until his 
death; the ‘secret agenda’ behind this generous program may have been an attempt 
to ‘safeguard’ this regional mission by promoting it to the level of a true Jesuit 
‘college’. “° We can follow this progressive collecting phase through the inscrip- 
tions in some other extant books of the Beitang library over several years: in 1731 
— via France — he bought the Magnum Bullarium Romanum in Luxemburg (no. 
1140), in 1734 the bought a collection of five very different books (nos. 1980 [C. 


™ On the Zhending fu mission in these years, see J. Dehergne, ‘La Mission de Pekin vers 1700, 
AFISI, 22, 1953, pp. 321-322. 

"© “Plarja a Rezid(enci)a de Chim tim fi. Comprado pello P(adre) Carlos de Rezende no anno 1743”. 

™ With a literally repeated formula, probably also entered at the same moment, after the receipt 
of the copies. 

" “Applicado pella Padre) Carlos de Rezende a rezid(enci)a de Chim tim fu’. 

"On Carlos de Resende (Portuguese born $}, °1664; embarked in 1695; in Zhending since 
1697 until 1724), see J. Dehergne, Repertoire, p. 214. Before C. de Resende arrived in this mission, 
some other Portuguese missionaries had already worked there, viz. Miguel do Amaral, Fr. Simées in 
1693 and Fr. Pinto in 1700, who were all sent by Tomas Pereira; cf. also Liam M. Brockey, Journey to 
the East, p. 170. One book, which De Resende brought during his fight from the Zhending mission 
to Peking is a copy of Daniele Concina’s Concordantia Sacrorum Bibliorum, published in Lyon: J.-A. 
Huguetan, 1677 (no. 1353); the inscription in the volume refers co chese circumstances: “Pertence a 
Chim tim fu, da qual Rezid(encia foi trazido plarda Pekim por cauza da perseguigao”. 

' See on this concern his letter of 30.X1.1732 QS 181, f 62): “Coarctor pro mea resid(entija 
Chinnimfu et pro tis, quos ibi per 30 annos in Xto genui et ut D(omi)ni mei gregem pavi, et 2° gratias 
ago plurimas R(everentijae Plarernitat)i Vest)rae pro indulg(entija et provid(entija, qua benigne annuit 
petition’ meae, nempe, ut administratio reddituum illius [residentiae] post obitum meum maneat penes 
Sup(eriorem Resid(entijae Orientalis Pekinensis. Sed ut cumulatius et completum evadar beneficium, 
iterum et iterum rogo, ut nunc iure et titulo Coll(egi)i decoretur et stabiliatur, ut modo suns in 
Véice)Provincila Nankim, Cancheu, Hamehen, licet ibi fere ante expulsionem snus tania residens 
fuerit missGionarjius, immo licet ad sustentarionem unius ipsius (maxine Nankim et Cancheu) numquam 
sufficientes redditus habuerint, et idea ¢ com(n)uni massa Vice) Prov(inci)ae ur caeteri miss(ionar)ii 
ali solerent. Et ad id petendim nullarenus perennandi mei nominis gratid adducor; adducor unice ne 
aliquando in vanum abeant mei exantlati lubores et fructus, quos inde colligendos sperabam, et spero 
adhuc, Dicata residentia pingues haber redditus ex fundis positis in India, Pekini, et in ipsa ditione 
Chimtimfu; sunt etiam plures, qui iis inbiant, ut ex familiaribus et frequentibus sermonibus non obscure 


eruitur (ere) ~ 
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a Lapide, Comment. In IV Evangelia|; 2924 [A. ‘Vacquet, Elementa Geometriae pla- 
nae ac solidae, 1694); 2973 [Fr. Toledo, De Instructione Sacerdotum, 1611]; 3271 
(C. Fontana, Utilissimo Trattato dell acque correnti, \G96); 3362 |P.A. Matthioli, 
Discorsi di Pedacio Dioscoride, \712)), in 1739 he exchanged (“comutad”) the 5 vols. 
of Manuel Gongalves Teles, Commentaria perpetua in singulos textus quinque libro- 
rum Decretalium Gregorii IX, Venice, 1699 with his fellow-countryman Policarpo 
de Sousa for a series of unidentified ‘similar objects (books?) (no. 1725).""” This 
small series is finished with the two aforementioned Portuguese acquisitions from 
Evora and Lisbon. This case is interesting in more than one respect: it is one of the 
rare examples in which we witness the ‘intentional’ building up of a local book 
collection (even after the 1724 Decree, which in fact had closed many residences); 
a Portuguese Jesuit was responsible for this, displaying a broad, international scope 
in his selection, without overlooking recent Portuguese editions. ‘The latter consist 
of a mathematical text book by Manuel de Campos, SJ, teacher at the Santo An- 
tao college and two theological treatises (B. Pereira; Li. Nieremberg); these match 
the rest of the acquisitions with their mixture of religion, canon law and science 
(mathematics; hydraulics and botany). Behind it we may see De Resende’s policy 
of building up a more or less ‘general’ (mini-) library, as a propagandistic means 
for the desired upgrading of the Zhending-residence. 


Nanking (Jiangnan Prov.) 


‘the history of the library of the important Jesuit college of Nanking was very 
eventful, with the confiscation (persecution) of 1616, the fire of 1646, the persecu- 
tion during the Oboi-Regency (1665-71) and the 1724 Edict. '** As a result, a rather 
small number of only 68 books (“owvrages”) from this library were recuperated, '” 
through their insertion in the Peking libraries — in uncertain circumstances (af- 
ter the 1724 Edict?). These include some Portuguese productions, viz. a copy of 
‘Tomasso Tamburini, Moralis Theologiae Tractatus Duplex, Conimbricae: Typogr. 
In Regali Artium Collegio, 1714 (no. 2930); Anténio Cordeiro’s Loreto Lusitano, 
Lisboa Oriental: F. de Sousa Villela, 1719 (no. 3601); Jodo da Fonseca, Instrucgam 
espiritual para antes ¢ depois da Sagrada Communhdo, Lisboa: M. Manescal, 1689 
(no. 3622); Francisco de Sousa, Oriente conquistado pelos Padres da Companhia 
de Jesus, Lisboa: V. da Costa Deslandes, 1710 (no. 3738), and S. de Vasconcelos, 
Chronica da Companhia de Jesu do Estado do Brasil, Lisboa: H. Valente de Oliveira, 


1663 (no. 3748). According to their publication date, these books were acquired 


“Em [17]39 os comutad o mesmo R(everendo) P(adre) Carlos de Rezende com o Pladre) | alicarpo 
de Sousa por equivalentes couzas p(er)a a Rezid(encija de Chim tim fu”. 
" For the Nanking mission in the Ming era, see J. Dehergne, MonSer. 16, 1957, pp. 55-57; for 
the 18th century, see the same in AHISI, 1959, pp. 308-310. 
"HL. Verhaeren, Catalogue: Introduction, p. XXV, § 5, confirmed by my own count. 
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in the early 18'" century (i.e. after 1710, 1714 and 1719) and certainly before 1724 
when the Jesuit residence of Nanking was confiscated and transformed in a loft 
(granary?); the two most conspicuous of these are on Jesuit mission history. !%" This 
time span could coincide with the period Antonio da Silva, SJ lived there, also as 
rector (from at least 1699 to his death in 1726);""! he may therefore be behind che 
presence of the Portuguese printings although his name is not mentioned among 


the extant books. 


‘There are two Portuguese productions referring to the Jesuit residence (library) 
of Shanghai: a copy of Manucl Fernandes, Alma instruida na doutrina e vida 
Christda, Lisboa: Off. de M. Deslandes, 1688-90 (no. 3615) and the 5 volumes 
of Barzia y Zambrana, Despertador Christiano de sermones doctrinales, Lisboa: M. 
Deslandes, 1685 (no. 3766). ‘These items could tentatively be connected to the 
presence of Manuel Mendes, S$J,""’ who lived in the Shanghai residence for 30 
years (since 1691) until 1721.'"' His temporary assistants included other Portu- 
guese, such as Manuel da Mara, Domingos de Magalhaes and Domingos de Brito. 
Mendes’ name returns as the addressee of a copy of Anténio Cordeiro, Loreto Lu- 


sitano, Lisboa: I’, de Sousa Vilela, 1719 (no. 3602: “Ao Padre M(ano)el Mendez”). 


“Cinan fu”, i.e. Jinan (Shandong Prov.) 


‘Three of the 82 surviving volumes of the Jinan-fu mission, almost all of which 
have the same inscription,’ are Portuguese printings: (1) a copy of Estévao de 
Castro, SJ, Breve aparelho e modo facil pera aindar a bem morrer hum Christo, 
Lisboa: M. Pinheiro, 1627 (no. 3581); before it was offered by Jodo Roiz, i.e. Ro- 
drigues Girao ($1629 or 1630) to Nicolé Longobardo during one of his yearly 
passages from Peking to Shandong;"* (2) a copy of Jodo de Lucena, Historia da 
vida do Padre Francisco de Xavier, Lisboa: Pedro Crasbeeck, 1600 (no. 3669), and 
(3) one of Anténio da Silva, Sol do Oriente S. Francisco Xavier da Companhia de 
Jesu, Lisboa: A. Craesbeeck de Melo, 1665 (no. 3739), which was in the College of 


Macau at another moment of its ‘biography’. 


™ J, Dehergne, “La Chine Centrale vers 1700. 1. Tévéché de Nankin’ in AHSI, 1959, pp. 
308-309. 

J Dehergne, Repertoire, p. 248: 1654-1726; embarked for China in 1694, 

“On Manuel Mendes (1656; embarked for China in 1680-71741): J. Dehergne, Répertoire, 


p. 174. 
9) Dehergne, ‘La Chine Centrale vers 1700, AHIST 1959, pp. 319-320, and id., Repertoire, 


p. 174. 
™ “Voye da Rezid(encila de Cinanfi, 1. Verhaeren, Catalogue: Introduction, p. XXIV, 


™ 14. Verhaeren (loc.cit.) reconstructs the story behind chis donation. 
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Outside (Macau and) Peking, Portuguese printings therefore circulated in 
small quantities through the Jesuit residences, or at least only a few of them can 
now be located. In most of these cases there is a chronological connection between 
the presence of a copy and the ‘stable’ presence of one or more Portuguese residents 
(apart from C. de Resende especially Manuel Mendes and Antonio da Silva) ora 
visiting Jesuit (Jodo Rodrigues). 

Other names of Portuguese missionaries mentioned in book inscriptions dem- 
onstrate that they also had Portuguese books in their possession. Here I should 
mention: 


Francisco Cardoso, owner of a copy of Franc. de Matos, SJ, Sermoens varios 
(...), Lisboa: Ant. Pedroso Galrao, 1701 (no, 3678), and another one of I. Aires, SJ, 
Theatro dos Triumphos divinos contra os disprimores humanos, moralizado aos prega- 
dores (...), Lisboa: P. Craesbeck, 1658 (no. 3558), '"° the former a title with pastoral 
implications, the latter an ascetic book. I see no objection to connecting both 
inscriptions with the same person (despite the different name spelling: Cardozo / 
Cardoso), or to identifying Cardoso (Cardozo) with the SJ missionary Francisco 
Cardoso, born 1677, who left Lisbon in 1710 and is mentioned in Peking in 171], 
1716 and 1723, the year of his death.'”” 


Agostinho da Silva: name in the (undated) inscription of no. 3838, a copy 
of D. Pawlowski, Locucion de Dios al Corazon de el religioso, Lisbona Occidental: 
Ant. Pedrozo Galrao, 1739: “Agostinho da Sylva”, i.e. in all probability Agostinho 
da Silva, born in 1711; leaving Lisbon in 1749 (cf. W 1972), he apparently never 
reached China and this book from his personal equipment will have been assigned 


co the mission. '"* 


A similar case may have been that of Inacio de Sousa, owner of a small series 
of books (“Fo7...”), of which several items ended up in the hands of bishop P. de 
Sousa in Peking; this may be Ignacio da Sousa who left in 1734 and died in the 
same year in Goa, on 3 December 1734." 


Domingos de Brito: this name appears in nos. 3620 (J. da Fonseca, ed. 1688: 
“Do Pladre] Domingos de Brito”) and 3625 (id., ed. 1696: “Do Padre] Dfoming os 
de Brito”); he may be identical to the complete namesake, born in 1674, who left 


™ BNP R. 4194 V. 

"J Dehergne, Repertoire, pp. 44 1 45. 

MJ. Dehergne, Repertoire, p. 247; 1748 indicated here as the year of his death is apparently 
impossible, as it precedes the dare of his departure from Lisbon. 

MY Dehergne, Repertoire, p. 258. 
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in 1699 and was active in China between 1701 and 1727 (especially in Shanghai); 
iT 174228 


Returning co my original question with regard to the location of books and 
readers: Peking and especially the Portuguese College there (with its Eastern 
branch) is at the center of the scope in both types of evidence at our disposal 
(book inscriptions; testimonies). However, it appears that — even there — Portu- 
guese printings were marginally represented (2 titles among the Trigault-books; 
3% in the “CSJP”- block), and the “Lusitanica” did not exceed some 25% of the 
titles in the personal collections of Portuguese ecclesiastical authorities such as the 
bishops P. de Sousa and A. de Gouveia. China Portuguese prints are also rare in 
our —albeit very fragmentary and therefore less conclusive — evidence from inland, 
and mostly it was possible to make a hypothetical link between the appearance of 
a Portuguese book and the working of a Portuguese missionary on the same spot. 
‘The reverse aspect of this picture is that (at least some) Portuguese missionaries — 
those whose reading patrimony is best known — were ‘internationally’ oriented; 
books were ordered — directly or indirectly — outside Portugal (through the Lisbon 
procurators relying on a Jesuit network; the activities of ‘foreign’ bookshops in Lis- 
bon), and foreign languages (Latin; Spanish; French; English to a limited extent) 
were read." In the circuit of book donations from Portugal to the missionaries, 
Portuguese and foreign publications also circulated side by side among friends 
and relations; in addition, a next chapter will show that even a considerable part 
of the ‘native’ Portuguese books were in fact Portuguese translations of ‘best’ — or 
‘long-sellers’, originally published outside Portugal. All these fragmentary indica- 
tions seem to confirm that the position of the Portuguese book was rather weak 
even among the Portuguese missionaries active in this ‘padroado-mission. It is 
therefore not surprising that signs of interest from vo-Portuguese missionaries 
are even more rare. ‘The most striking sign of this lack of interest is the one Por- 
tuguese book, which can be ateributed with certainty to the library of the French 
residence (as compared with the 137 French books [and ‘only’ 63 in Portuguese!] 
in the Nantang library, ic. 12 % of the 1121 books, which once belonged to this 
college with certainty). On the other hand, this weak presence does not mean 
a complete ‘exclusion’, and we found signs of interest in Portuguese texts from 
outside the Portuguese community in the testimonies (2.2.1) demonstrating that 


™ Y. Dehergne, Repertoire, p. 37. 

"Also in the Beitang corpus | found the names of some Portuguese missionaries inscribed in 
copies of foreign editions, as those of readers or owners: cf. nos. 3817 and 3830, two Spanish editions, 
with che (owner's?) name of P(adre) Joao de Sa (cf. J. Dehergne, Repertoire, no. 733); no. 3671, with 
the name of Father José Nunes Rib(ei?)ro (a Portuguese Lazarist: cf. Handbook of Christianity in 
China, \, p. 351); no. 2722, signed by Simao da Cunha (see J. Dehergne, Repertoire, no. 232); no. 
1264, signed by Tomas da Cruz, a Chinese canvert (ibid., cf J. Dehergne, Repertoire, no. 228). 
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missionaries from che German, French and Italian Assistancies, such as A. Schall 
von Bell and EF. Verbiest, J. Lefaure and F. Brancati referred co the publications 
of Portuguese authors such as A. de Avelar; Bocarro Frances, etc.; in the book 
inscriptions | found only the name of N. Longobardo. For a better understanding 
of these contradictory signs, which point not only to a broad lack of interest, but 
also co the consultation of particular types of books or titles, we expect some clues 
from an analysis of the contents and the level of the Portuguese books circulating 


in China. This will be the focus of the next chapter. 
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3. ANALYSIS OF THE PORTUGUESE BOOKS 
CIRCULATING IN CHINA, ACCORDING TO 
CONTENTS; AUTHORS; PRINTING HOUSES 


‘This analysis will focus on the Portuguese books themselves, with particular 
attention to their contents (3.1), authors (3.2 and 3.3) and printers (3.4). I will 
use an overview of the contents (3.1), co map the éterests of the Jesuit readers in 
China, and trace the particular reasons for preferring Portuguese books over ‘in- 
ternational’ items; in (3.2) | will investigate the relative place of translations from 
other European languages among the Portuguese productions, and the position 
of translators. When this corresponds to an ‘international’ trend, these examples 
from the 17th-18th century Portuguese book market also show a hitherto unre- 
vealed scale of the phenomenon that was prolonged in the mission territories of 
the ‘padroado’; this intertwining of the ‘national’ and ‘foreign’, or ‘international’ 
element has its counterpart in the circulation of several Portuguese authors read 
in China in ‘foreign’ editions (3.3). Last but not least, (3.4) an overview of the 
evidence according to the distinct Portuguese printing houses will make these 
rarely exploited materials from the mission territories available for studies on the 
expansion of Portuguese printing, in general, and of particular printing centres, or 


printing houses in particular. 


3.1. Contents and thematic classes 


3.1.1. Religion and church related books 


For my description and assessment of the rather large collection of religious 
writings among the Lusitanica in China | started from some comprehensive over- 
views, especially those of Serafim Leite in Dictionnaire de théologie catholique 
(XX.2, 1935, col. 2622-2634) and Maria de Lourdes Belchior & José Adriano 
de Carvalho, in Dictionnaire de Spiritualité, X12, 1985, col. 1958-1973. All the 
following authors were born in Portugal; some ‘foreign’ theologians, who taught 
in Coimbra, will be added, especially the Spanish Francisco Suarez, SJ, already 
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discussed supra (2.2.1), Ben(i)to Pereira and the fralian Carlo Anténio Casnedi, S$] 


(1643-1725), as they were considered “Portuguese authors’ at the time. 


In the following overview of the authors and related titles, | roughly follow the 
classification of Antonio Possevino, Bibliotheca Selecta. 


3.1.1.1. Scriptures; exegesis 


When comparing the lists of S. Leite (especially cols. 2626-2627) and M.A. 
Rodrigues (cf. infra), it emerges that there is little evidence available on the use of 
Portuguese Bible editions, translations and commentaries in the China mission. 
Among the (partial) Bible translations,? one was probably that of Joao Ferreira 
d’Almeida, Do velho testamento o primeira tomo; O Novo testamento (...), 1“ ed. 
Amsterdam, 1681; 2"! ed. Batavia, 1693. Although I have no proof that it was dis- 
tributed in China, it has some connections with the Jesuit mission because it was 
published in collaboration with ‘Theodorus Sas, Sr., Dutch Protestant ‘minister’ in 
the Portuguese church of Batavia, who was in close contact with che Jesuits Carlos 
‘Lurcotti (ca. 1679), Ph, Couplet (1682) and other fathers passing by. 


Little of the rich scriptural and exegetic production in Portugal in the 16" 
and (to a lesser extent) 17" century, as inventoried by Manuel Augusto Rodrigues, 
is represented in the China collections.’ However, the inventory of D. Valente’s 


"See for this taxonomic role of the Bibliotheca Selecta, among others, Albano Biondi, ‘La 
Bibliotheca Selecta di Antonio Possevino. Un progetto di egemonia culturale’, in: G.P. Brizzi (ed.), 
La “Ratio Studiorum”. Modelli cultural e pratiche educative dei Gesuiti in lralia tra Cinque e Seicento, 
Roma, 1981], pp. 43-75 and Barbara Mahlmann-Bauer, ‘Antdnio Possevino’s Bibliotheca Selecta. 
Knowledge as a Weapon’, in: M. Hing, e.a. (eds.), 1 Gesuiti e la ‘Ratio Studiorum’, Roma, 2004, pp. 
315-355. 

* For the Bible in its broader Chinese context see: B. Willeke, ‘Das Werden des chinesischen 
katholischen Bibel’, in: NZM 16, 1960, pp. 281-295; J. Dehergne, ‘Les travaux des jésuites sur la Bible 
en Chine’, in: Les siecles des Lumieres et la Bible, Paris, 1986, pp. 211-228; N. Standaert, “The Bible 
in Karly Seventeenth-Century China’, in: 1. Eber a.o. (eds.), Bible in Modern China: the Literary and 
Intellectual Impact, 1999, pp. 31-54; id., in: N. Standaert (ed.), Handbook of Christianity in China, |, 
p. 620 Hs several articles in: Tianzhu jiao yanjiu xuebao (Hongkong, 2011): see also htep://catholic. 
crs.cuhk.edu.hk/eBook List.php?cateld=1 

‘On Joao Ferreira d’Almeida and his Bible translation, see M.A. Rodriguez, in: Revista Portugueza 
de Histéria, XV, 1975, p. 93 (“uma versio muito noravel pela riqueza e propriedade de linguagem’); J. 
Landwehr, VOC. A bibliography of publications relating to the Dutch Ease India Company 1602-1800, 
Utrecht, 1991, n° 724; Katharine Smith Dichl, Printers aud Printing in the Hast Indies to 1850. Vol. 1. 
Batavia, New Rochelle (NY), 1991, p. 231; 256-257; most recently Herculano Alves, A Biblia de Jodo 
Ferreira Annes d Almeida, Salamanca, 2005. 

‘M.A, Rodrigues, A Catedra de Sagrada Escritura na Universidade de Coimbra. Primeiro século 
(1537-1640), Coimbra, 1974; id., “A Cacedra de Sagrada Escritura na Universidade de Coimbra de 
1640 a 1910, in: Revista Portugueza de Histéria, XV. 1975, pp. 89-141; id., ‘Subsidios para a Historia 
da exegese biblica em Portugal’, in: Revista da Universidade de Coimbra, vol. 29, 1983, pp. 339-417. 
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private library in Macau (between ca. 1618-1633) has a small anthology of the 
late-16" century Portuguese exegetes. In chronological order: Sebastido Barradas, 
SJ, Commentarii in Concordiam & Histériam IV Evangelistarum, vol. 1, Coimbra, 
1599 etc. (ibid., no. 16),* already found among the testimonies (2.2.1.) and which 
certainly had a larger impact in China as it was translated into Chinese by Manuel 
Dias, jr. (1574-1659);° Fr, Baltasar Pacs, OSTrin., Commentarii in Canticum Mag- 
num Moysis, Lisboa, 1618 (ibid., no. 29);’ Gregério Baptista, OFM, Annotationes 
in Caput Decimum Tertium Sacrosancti Jesu Christi Evangelii secundum Johannem, 
Coimbra, 1621 (ibid., no. 86);* Francisco de Mendonga, SJ, Commentarii in IV 
Libros Regum, Coimbra, 1621; 1624 (ibid., no. 87);? Fr. Baltasar Pereira, Jn Canti- 
cum Ezechiae Commentarii, Lisboa, 1622 (ibid., no. 57). Quite unexpectedly, chis 
collection has none of the most famous contemporary Portuguese exegetes such as 
Francisco Forciro, Jeronimo de Azambuja Oleastro, Pedro de Figueiro, Manuel de 
Sa, Heitor Pinto and Luis de Sotomaior (Rodrigues). 

Some of them arrived with the Trigault books in the Xitang library and are 
still extant in the Beitang, albeit always in non-Portuguese editions: see the copy 
of the Notationes in Totam Scripturam (...) of Manuel de Sa, SJ (Verhaeren, no. 
2643 |Lyon, 1609]); the Opera Omnia of Heitor Pinto, Hieron. (ibid., no. 2467 
[Lyon, 1615-16]) and the Commentarius on Paulus’ letter to Timothacus of L. 
Sotomaior, OP (ibid., no. 2853 [a Paris edition of 1610]). The two sole Portuguese 
exegetical editions among the extant items in the Beitang are thus: Bras Viegas, SJ 
(1553-1599), Commentarii [xegetici in Apocalypsim, Eborae: E. de Lira, 1601 (Ver- 
haeren, no. 3036), which arrived in the Xitang in the early 1620s with the Trigaule 
books,"" and P. do Amaral, SJ, Canticum Marianum, h.e. Magnificat Litteralibus 
pariter ac Mysticis Mlustrationibus Investigatum, Evora, 1709 (ibid., no. 786)." 


‘ Sebastida Barradas (¢ 1615); Barbosa Machado, II], pp. 680-681; Sommervogel, 1, col. O11 fF; 
S. Leite, col. 2626; An., in: Brotéria, 35, 42, pp. 177-186; Rodrigues, ‘Subsidios’, pp. 404-406; BNP 
1153 V. 

“Le. Shengjing zhi jie (1636-1642); cf H. Bernard-Maitre, ‘Adaptations’, no, 264; CCT data 
base, and N. Standaert, “The Bible in China’, pp. 43-45. 

’ Baltasar Paes, OSTrin. (1571-1638); Barbosa Machado, 1, pp. 455-456; S. Leite, col. 2626- 
2627; not in Rodrigues; not in Verhacren; BNP R. 6281 A. 

" Gregorio Baptista, OFM (Hor, 1621); Barbosa Machado, I, pp. 410-411; S. Leite, col. 2626; 
notin Rodrigues; no copy in Verhacren; BNP R 1257. 

*Fr. de Mendonga (1573-1626); Barbosa Machado, I], pp. 203-206; S. Leite, col. 2626; 
Rodrigues, ‘Subsidios’, p. 368; not in Verhaeren; BNP R 6560 A. 

" Bras Viegas (1553-1599); Barbosa Macado, I, p. 550; S. Leite, col. 2626; Rodrigues, ‘Subsidios’, 


pp. 358-359; copy in BNP R 6056 A, etc. 
" Pedro do Amaral, SJ} (1621-1711): Sommervogel, 1, col. 263 (no. 2); S. Leite, col. 2626; 


11 


3.1.1.2. Doctrinal Theology: doctrine; controversies? 
3.1.1.2.1. Dogmatics 


‘the (rather few) Portuguese books on theology,'’ which we can trace in China, 
are: francisco Garau (Francesc Guerau), SJ, El sabio instruido de la naturaleza en 
quarenta maximas politicas y morales, Lisboa, 1687 (Verhacren, no. 3790), dealing 
with the 4 acts of Haith against ‘Juidaizing’ in Mallorca;'’ Roberto Bellarmino, 
SJ, Declaracion copiosa de la dotrina christiana (...) Clemente VII, Lisboa: M. Ro- 
drigues, 1631 (?) (ibid., no. 3770); Luis da Natividade, OFM, Divindade do Filho 
de Deos humanado lesus Christo Redemptor, e Salvador do Mundo. Mostrada nos 
encomios divinos com que a Igreja Catholica a festeja nos dias classicos de suas solemni- 
dades (...), Lisboa, na Off. de Lourengo de Anvers, 1645 (ibid., no. 3670); '° Carlo 
Anténio Casnedi, SJ, Crisis Theologica, in qua Selectiores et Acriores bujus & Elapsi 
Saeculi Controversiae (...) Discutiuntur, 5 vols., Lisboa, 1711-1719 (ibid., nos. 
1226; 1227),” in which the author searched for fundaments of the contemporary 
probabilism in the ancient Pacres.'* Both this and the copy of L. da Natividade 
reached Peking in the context of the Mezzabarba legacy (in Peking in 1721),"” the 
latter as a personal gift from Bened. Roveda (alias Ruida), the Legacy’s chaplain; 
at the end of the 18th century Alex. de Gouveia introduced a copy of Manuel do 
Cendaculo Vilas-boas, OFM, Dissertagao theologica, historica, critica sobre a Defini- 
bilidade do Mysterio da Conceigdo Immaculada da Maria Santissima, Lisboa, 1758 
(ibid., no. 3591). 

Although Suares’ prominent position in the landscape of Portuguese theology 
is also reflected in Zhifang waiji (cf. 3.1.1), almost none of the many references to 
his work | have from the China mission explicitly refer to Portuguese editions of 
his work. On the other hand, it is enough to look at one passage to show his ‘cen- 
tral’ position in the reading patrimony of Portuguese Jesuits also in China; | refer 
to Tomas Pereira when he describes his position in China: 


' Yor European theology in the Chinese context: see: N, Standaert (ed,), Handbook of Christianity, 
1, pp. 608 IF; for an overview of theology in Porrugal, see the aforementioned article by Serafim Leite. 

'’ Portuguese theologians, who were read in China in non-Porruguese editions (Lyon, ete.) were 
especially S. Barradas (De /tinerario Filiorum Israel ex Aegypro, publ. in Lyon, Antwerp and Cologne); 
Bento Fernandes, Cosme de Magalhaes, Diego Estella (cf. infra, sub 3.4). 

Fr, Garau (?): no further information, or any copy in BNP. 

'R. Bellarmino, SJ (1542-1621); Sommervogel, 1, col. 1194/95; Copy BNP R 3012 #1 P. 

 Barbasa Machado, IT], p. 123. 

"CLA, Casnedi, SJ (1643-1725); E. Colombo, Un gesnita inquieto. Carla Antonio Casnedi (16-43- 
1725) e il suo tempo, 2007. 

 P Bernard, in: D7beolCarh,, 2.11, 1910, col. 1822-23; de Guibert, Spirirnalité, pp. 405-406. 

” On this legacy, see: G. di Fiore, La legazione Mezzabarba in Cina (1720-1721), Napoli, 1989. 


“(...) Digo coram que este pobre ¢ indigno p(adre) ainde hoje ndo tem outro diante de 
seus olhos que o modelo de nosso P(adre) Santo Ignacio, 0 refrigerio de seus Santos Exerci- 
cios, o alimento dos livros do Padre Soares de Relig(ione), ¢ a disciplina das regras de 


nossa mae a Companhia”." 


3.1.1.2.2. Moral theology; canonists?! 


‘The general and more ‘classic’ comprehensive treatises are: Henrique de Vilalo- 
bos, OFM, Summa de la theologia moral y canonica, Lisboa, 1627 (Verhaeren., 
no. 3883), acc. to the inscription of Franciscan provenance; Juan Euscbio Nier- 
emberg, SJ, De la diferencia entre lo temporal, Evora, 1678 (ibid., no. 3823), from 
P. de Sousa’s library;?? Benito Remigio Noydens, CRM, Promptuario moral de 
questoens praticas ¢ casos repentinos em a theologia moral, Lisboa: Off. M.L. Ferreira, 
1691 (ibid., nos. 3694; 3695), of unknown provenance;*4 Tomaso Tamburini, SJ., 
Moralis Theologiae Tractatus Duplex (...), Coimbra, 1714 (ibid., no. 2930) from 
Nanking;’> Felice Potesta, OMObs., Exame ecclesiastico no qual se contem todas 
as materias da Theologia Moral, Lisboa, 1731, originally in the Gouveia library 
(ibid., no. 3711); Francisco Larraga, OP, Promptuario da theologia moral [.., Co- 
imbra, 1735 (ibid., no. 365G6).2° Dated much later, we find Pierre Collet, CM, 
Tiatado de Moral, Lisboa: 1786 (ibid., nos. 3597; 3598), translated from French in 
Portuguese,”’ and P. Firmin Lacroix, Tratado de Moral, ou as obrigagées do homem 


a respeito de Deos, da Sociedade e de si mesmo (...), Lisboa: 1782 (ibid., no. 3653);"" 


” Signaled by Ant. de Saldanha from the mss. of D. Mauricio (lecter of 20.09.1686). On the 
position of Suares in Coimbra, see, among others D, Mauricio, ‘Os Jesuitas ¢ a filosofia portuguesa 
dos sec, XVI a XVUD, in: Broteria, 21, 1935, p. 316 EF. 

4 Fora guide list, see S. Leite, col. 2630-2633, 

* Henrique de Villalobos, OFM, (t 1637); copy BNP R 10073. 

* Juan Eusébio Nierenberg, $J (1595-1658); cf. for instance E. Amann, in: D7héolCath., 11.1, 
1931, col. 659; J. de Guibert, Spiritualité, pp. 310-311; Hugues Didier, in Dict. Spin, 11, col. 328-335. 
Nieremberg’s work was very successful in che China mission: see also che copy, which on 8.X11.1683 
A. ‘Thomas asked the Duchess of Aveiro to send for Phaulkon in Siam (Far Eastern Catholic Missions, 
HI, p. 70). 

*" Benito Remigio Noydens, CRM (ca. 1630-1685); translated in Portuguese by Manuel de Faria; 
copy BNP R 13868 P. As concerns the term “promptuarium’”: originally it indicated something like 
a ‘repository’, from which it was extended (by metonymy) to ‘text book’, v.s. (to be compared to the 
semantic shift of terms such as Palaestra; Theatrum; Thesaurus; Bibliotheca). 

* Tomaso ‘Tamburini, SJ., (1591-1675): Sommervogel, 7, col. 1831; R. Brouillard, D7héo/Cath., 
15.1, 1946, col. 34-38. 

* Francisco Larraga: Gr. Ene. Port. Bras., 14, 716. 

Pierre Collet, CM (1693-1770), French anti-Jansenise theologian; V. Ermoni, D7héolCath., 
HL, 1911, col, 364-367; R. Limouzin-Lamothe, DBiogr.Fr. 1X, 1961, col. 269-270. 

** Firmin Lacroix (f 1786), French theologian: E. Amann, DihéolCath., 8.2, 1925, col. 2424- 
2425. the original /iaité de Morale ou Devoirs de Homme envers Dieu, envers la Société et envers 
Mni-méme (Carcassone & Paris, 1767; reprint 1775) was translated in Portuguese by Manuel José da 


Silveira Lara. 
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both arrived in China in A. de Gouveia’s collection, as did the three copies of 
Johann Gottlieb Heineccius, Elementos de filosofia moral, Lisboa: J. da Silva Naza- 
reth, 1785 (ibid., nos 3641; 3642; 3643), translated from the Latin model (Am- 
sterdam, 1729).2? In these preferences for the Protestant theologian, A. de Gouveia 
is in line with the advice from M. do Cenaculo who propagated the reading of this 
work.” This triple copy suggests that A. de Gouveia himself intended to ‘popular- 
ize’ this author in the China mission. 

Of the rich ‘exempla’-literature, we find only Joao da Fonseca, SJ, Sylva Moral 
e historica. Discursos moraes de diversas materias confirmados com seis centurias de 
exemplos escolhidos, e historias selectas, Lisboa: 1696, in two copies (ibid., nos. 
3624; 3625);*! the former was originally in the Province of Maissur (India), while 
the latter was property of Domingos de Brito who worked in China between 1701 
and 1727. 

Finally, a rich series of moral topics was also addressed by Amador Arrais, OC- 
arm., a former student of Diego Ledesma in Coimbra, in his popular Dialogos (U" 
ed. Coimbra, 1589; 2" ed., revised and extended, ibid., 1604); we found a copy of 
this in the library inventory of Diogo Valente (cf. sub 2.1). The rich themes revolve 
round a series of poles of attention, such as “Deus e 0 homem, poder e autoridade, 


virtutes ¢ vicios, lei natural, contactos inter-religiosos, actos humanos, dinheiro e cor- 
rupedo, guerra e paz, sexualidade e matrimonio.» 


Of the canonists, |] recognize especially Scbastido d’ Abreu, SJ, Jnstitutio 
Parochi seu Speculum Parochorum, Eborae: 1665 and 1701 (Verhaeren, nos. 711- 
712, the latter from the collection of bishop P. de Sousa),*’ and Bento Pereira, SJ, 
Promptuarium Theologicum Morale, Eborae: 1703 (ibid., nos. 2406 and 2407),* 
the former copy also from P. de Sousa, the latter bought in 1743 by C. de Re- 
sende for the residence library of Zhending fu. Particular problems connected 
with the Bulla Cruciatae — papal letters conceding various privileges to those who 


"Johann Gottlieb Heineccius (1681-1741); R. Lieberwirth, NDB, 8, 1969, pp. 296-297: 


translated into Portuguese by Bento José de Sousa Farinha, of the Academia das Ciencias in Lisbon: 
copy BNP S.A. 20212 P. 


A, Cristina Araujo, in id., O Margués de Pombal, pp. 78-79. 

"Joao da Fonseca, $8} (1632-1701); Barbosa Machado, II, p. 660; Sommervogel, 3, col. 836; 
Gr. Ene. Port. Bras, 11, 562. 

* Sic Manuel Anténio Guerreiro do Rosario, in: Actas do Congresso sobre Dom Frei Amado >- 
Arrais, Beja, 2001, pp. 123-143; also elsewhere Arrais had inspired some bishop, as he did with D 
Valente: see Anibal Pinto de Castro, ‘Frei Amador Arrais ou a cultura de um humanista ao servico dy 
acgao pastoral de um Bispo ‘lridentino’, in: A Cidade, n° 7, 1992, pp. 331-351. 

* Sebastiao d'Abreu (1594-1674): Barbosa Machado, HII, p. 679; Sommervogel, 1, col. 23-25 (nes 
3); S. Leite, col. 2631. 

© Ben(i)to Pereira, SJ (1535-1610): Barbosa Machado, I, pp. 508-510; S. Leite, col. 263; MLA 
Rodrigues, Rev. Universidade de Coimbra, 29, 1983, p. 355; although he was born in Valencia, Bentyy 
Pereira is commonly considered a Portuguese theologian (Rodrigues). 
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participated in or contributed to the War against the Muslims — are discussed in 


Francisco Caciro, SJ, Opusculum Morale de Bulla Cruciatae Lusitana (...), Lisboa: 
1723 (ibid., no. 1177).* 


In this context, | may also refer co the traces of books on Canon Law. The sur- 
viving books are: Antonio de Sousa, OP, Opusculum circa Constitutionem Summi 
Pontificis Pauli V in Confessarios ad Actus Inhonestos Faeminas (sic) in Sacramentali 
Confessione Allicientes, Lisbon, 1623, once assigned to the Chinese Vice-Province 
(ibid., no. 2854);°*¢ B. Pereira, SJ, Promptuarium Juridicum (...) circa Universum Jus 
Pontificium, Evora: 1690 (ibid., no. 2406); 1703 (ibid., no. 2407 ), the latter from 
the collection of P. de Sousa; a copy of the Bullarum Collectio, quibus Serenissimis 
Lusitaniae Algarbiorumque Regibus Terrarum Omnium (...), Lisbon: 1707 (ibid., 
no. 1142); an (incomplete) compilation of ‘Budlae’ with an interesting handwritten 
note, made by the procurator of Goa, A. Dias (cf. sub 1.1); Simao Marques, SJ, 
Brasilia Pontificia, sive Speciales Facultates Pontificiae quae Brasiliae Episcopis Con- 
ceduntur (...), Lisbon: 1749 (ibid., no. 2194) from P. de Sousa’s collection;”” Rafael 
Matias d’Aratjo Camizam, Tiactatus Theologico-juridicus de Jure Percipiendi Jura, 
seu Reded>itus ex Contractu Pecuniae (...), Lisbon, 1783, from A. de Gouveia’s 


books (ibid., no. 853). During these 160 years, the language of these canonical 
works remains invariably Latin. 


On Jesuit Congregations and their rules: cf. the two copies of the Regras da 
Companhia de Jesus, Evora, 1603 (ibid., nos. 3734; 3735) — explicitly quoted by ‘I’. 
Pereira as a source of inspiration, certainly revealing more than just his personal 
situation (cf. supra, sub 2.1.1); prescriptions for other congregations gives an anon- 
ymous author fic. Manuel do Cenaculo], Disposigées do Superior Provincial para 
a observancia regular e literaria da Congregagao da Ordem Terceira de S. Francisco 
destes Reinos (...), Lisboa, 1776 (ibid., no. 3627), from de Gouveia’s books.*8 

Constitutions of (Portuguese) bishoprics were part of the ‘professional’ equip- 
ment of Diogo Valente, bishop of Japan in Macau: cf. the (anonymous) Constitu- 
igoes synodaes do bispado da Guarda (Valente, no. 116); Constituigdes synodaes do 
bispado de Miranda (ibid., no. 132); Constituigées do arcebispado de Lisboa (ibid., 


" Francisco Caciro, SJ (1669-1721): Barbosa Machado, TH, p. 128; Sommervogel, 3, col. 512; 
Gr. Ene, Port. Bras. 5, 386. Copy in BNP R 23036 P. OF several other titles published to explain the 
Bulas da Cruzada to Spanish and Portuguese readers, | refer here to M. Rodrigues, OFM, Explicacion 
de la Bulla de la Santa Cruzada, Salamanca, 1599; in 1616 a treatise Explicagdo da Cruzada was also 
in the Procurarura of Japan in Macau: P. Humbertclaude, p. 157 (no. 29). ‘The definition of Bulla 
Cruciata (Bulla da Cruzada) \ borrowed from MW. Baldwin, New Catholic Encyclopedia, sx. Bulla 
Cruciata. 

© Anténio de Sousa (} 1652): Barbosa Machado, I, p. 398. 

Simao Marques (1684-1766): Barbosa Macado, 11, p. 718; 

“Copy BNP HUG. 3044 A. 
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no. 123); Constituigées synodaes do bispado de Coimbra (ibid., no, 200), and the 
Regimento do auditorio eclesiastico do arcebispado de Evora (ibid., no. 213). In China 
itself, | can only point to the Constituigéens (sic) do Arcebispado de Evora (Evora, 
1753: Verhaeren, no, 3614) from the collection of A. de Gouveia, another bishop 
of Peking, 


3.1.1.2.3. Ascetism and mysticism.” 


In this paragraph I include all the evidence on meditation within both the 
framework of the Jesuit Spiritual Exercices and other spiritual traditions. A first 
conclusion here is that few of the very numerous editions / commentaries of the 
Jesuit Spiritual Exercises were printed in Portugal. For texts in this tradition in 
China, see the two titles of Anténio Carneiro, SJ, viz. Santuario mental, Lisboa, 
1714 (Verhaeren, nos 3579; 3580) and Meditagées, Lisboa, 1729 (ibid., no. 3578), 
the former a widespread but not original vulgarization of the classical ascetic lit- 
erature, based on the Ignatian Spiritual Exercises. '' More spiritual exercises in the 
Jesuit tradition we find in Giovanni Pietro Pinamonti, SJ, Exercicios Espiritnaes, 
Coimbra, 1726 (ibid., no. 3707); it was especially composed for those Jesuits 
whose situation forced them to fulfil the Spiritual Retreat alone; this probably 
explains its success also in the China mission; Daniel Pawlowski, $], Locucion de 
Dios al coragon de el religioso en el retiro sagrado de los Exercicios Espirituales (...), 
in 4 copies of the ed. of Lisboa, 1736 (ibid., nos. 3833; 3834; 3835; 3836) and 
2 copies of the reprint of Coimbra, 1739 (ibid., 3837 and 3838, the latter once 
property of Agostinho da Silva, a Portuguese ‘Jndipeta’, who embarked for China 
in 1749 and died ‘in via’).** This can be compared with the China-produced (ie. 
xylographically printed) anonymous Consideragées mui proveitosas pera qualquer 
Christdo viver bem e Christiammente, ¢ alcangar a bemaventuranga, Canton, 1681," 
it contains 40 meditations divided into the 4 wecks of the Spiritual Exercises as 
a ‘companion’ for those who did not dispose of other books on meditation (“Ad 


Lectorem”), and thus particularly suitable for the missionaries inside China. 


"A guide list is in S. Leite, col. 2698/99. 

“See the overview of Ign. Iparraguirre, Commentarios de los Hercicios Ignacianos (siglos XV'T- 
XVIN), Repertorio critico, 1967; on the Spiritual Exercices and their commentaries in the China 
Mission, see now N, Standaert (forthcoming in AHISI). 

" Antonio Carneiro, SJ (1662-1737): Sommervogel, 2, col. 567; de Guibert, Spiritualité, p, 297 
(72); A. Casimiro, in 2. Spir., 1, col. 209. 

* Giovanni Pietro Pinamonti, SJ (1632-1703): Sommervogel, 6, col. 772-774; de Guibert. 
Spiritualité, p. 296 (72); G. Mellinato, 2.Spir, X12, col. 1763-65. 

"Daniel Pawlowski (1626-1675): Sommervogel, 6, col. 397-399; de Guibert, Spiritualite, p. 296 
(72); ). Majkowski, D. Spir., XIL.1, col. 701-702, On Agostinho da Silva: J. Dehergne, Repertoire, p. 
247 (referring to Wlicki], no. 1972 and ARSI, Lus. 48, 267 n” 218); the year of his death as given by 
Dehergne (1748) must obviously be an error. 


“A copy is in ARSI, JS 1, 185. 
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Other titles on meditation are: the ‘long-seller’ Bart. dos Martires, OR, Sty- 
mulus Pastorum (\" ed. Lisboa, 1565), available in Valente’s library (no. 251) and 
— more surprisingly — at the end of the 18" century in A. de Gouveia’s (Verhaeren, 
no. 953, an old edition, printed: “Jn collegio Japonica S.J.”);** Manuel Monteiro, SJ, 
Compendio de meditagoes pera todo a anno, sobre os principaes misterios de nossa Santa 
Fé, vida, payxam & morte de Christo, 2 tom., Lisboa, 1649-50 (ibid., no. 3682);*° 
Alexandre de Gusmao, SJ, Escola de Belem. Jesus nascido no prezepio, Evora, 1678 
(ibid., no. 3640) from the previous Portuguese College Nantang;*” Manuel Fer- 
nandes, SJ, Alma instruida na doutrina e vida Christa, Lisboa, 1688-90 (ibid., no. 
3615);“* Joao da Fonseca, $), /nstrucgam espiritual para antes e depois da Sagrada 
Communhao, Lisboa, 1689 (ibid., nos 3621 and 3622, the latter from Nanking) 
and Norte espirival [i.e, spiritual] da vida christam pello qual se deve governar, 0 que 
deseja acertar como caminho da perfeigam (...), Coimbra, 1687 (ibid., 3623), speak- 
ing of the Providence as the ‘North’ (“aim”) of each Christian life, which is un- 
complainingly subdued to the will of God as the only way of self-sanctification;” 
Manuel Bernardes, OR, Exercicios Espirituaes e meditagées da via purgativa, Lisboa, 
1706-07 (ibid., no. 3564: a copy from the Nantang: “CSJP”);° Jean Croiset, SJ, 
Retiro espiritual para hum dia de cada mez. Obra muito util para (...) aquelles, que 
desejdo segurar huma boa morte (...), Lisboa, 4"" ed. 1781 (ibid., no. 3605), a 2-vol. 
book of meditations following the weekly calendar, of which the French model (I*' 
ed. Lyon, 1694) was an ‘evergreen’ of the spiritual literature.” 


“ Barcolomeu dos Martires, OSB (1514-1590): cf. Barbosa Machado, I, col. 464-471; S. Leite, 
col. 2629; M.A. Rodrigues, Rev, Univ.Coimbra, 29, 1983, pp. 355- 356. For the bibliography on this 
extremely popular title, see rey Barolameu dos Martires (1514-1590). Catdlogo biblio-iconografico, 
1991, no. 19-28; José Adriano de Freitas Carvalho, ‘O contexto da espiritualidade portuguesa de 
Hr, Bartolomeu dos Martires (1514-1590)', in: Bracara Augusta, 42, 1990, p. 121 A. Dos Martires 
has probably been more influential as a model of the ‘new type of bishop’; on this point: H. Jedin, 
‘Das Bischofsideal der katholischen Reformation’, in: Kirche des Glaubens — Kirche der Geschichte, 
I], 1966, pp. 103-104, and esp. R. de Almeida Rolo, L’Evéque de la Réforme Trvidentine. Sd mission 
pastorale d apres le Venerable Barthélémy des Martyrs, Lisboa, 1965. On his influence on — bishop ~ A. 
de Gouveia: J. Beckmann, ‘Bischof A. de Gouveia’, pp. 473-474, 

'© Manuel Monteiro, (1599-1680): Barbosa Machado, HI, p. 315: Sommervogel, V, col. 1252. 
Copy in BNP Antigo R. 10187 P. 

” Alexandre de Gusmao (1629-1724): Barbosa Machado, I, pp. 95-97; Sommervogel, 3, col. 
1960-1962; S. Leite, col. 2629. 

™ Manuel Fernandes, 5) (¢ 1693): Barbosa Machado, II], pp. 262-263; Sommervogel, 3, col. 
649-650; S. Leite, col. 2629. 

" Joao da Fonseca 1632-1701): Barbosa Machado, I, p. 660; Sommervogel, 3, col. 836; Gr. Ene. 
Port. Bras., 11, 562; S. Leite, col. 2629. 

Manuel Bernardes (1644-1710): Barbosa Machado, 3, pp. 194-196; S. Leite, col. 2628, 

* Jean Croiset, 1656-1738: Sommervogel, 2, col. 1666-1670; de Guibert, Spiritualité, pp. 390- 
391; 426-427; 556; cf. P. Mech, D.Spir., 1, col. 2557-2560 (esp. col. 2558); a German translation was 
among the basic books given to Jesuit missionaries leaving Miinchen for the external missions; cf. 


BayHptSta., Jes. 579 / 9 (1736). 
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Lisboa, 1739, translated from Italian (ibid., no. 3547).”! Of other Saints, the devo- 
tion of Santa Rosa de Sancta Maria, i.c. Saint Rosa of Lima (1 1617) is propagated 
by Giuseppe Gentili, SJ, Vida da Veneravel Madre Rosa, Lisboa, 1744 (ibid., nos. 
3633; 3634), and Leonarda Gil da Gama, Astro brilhante em Novo Mundo (...). 
Historia panegyrica e Vida prodigiosa de Santa Rosa de Santa Maria (...), Lisboa, 
1733 (ibid., no. 3637);” che cule of St. Anténio de Padua — born in Lisboa — is 
found in Anténio Franco, SJ, /magem do Collegio Apostolico no Glorioso Padre S. 
Anténio de Padua nos treze dias da sua devogao, Eborae, 1716 (ibid., no. 3628);”! of 
Sancta Lucia in the anonymus Novena da Gloriosa Virgem (...), Lisboa, 1744 (no. 
3692). 

Other pious lives are those of the Jesuits Gongalo da Silveira (1521-1561) by 
Bernardo de Cienfuegos (Valente, no. 233),”° and the Vida apostolica do Padre 
Antonio Vieyra da Companhia de Jesus (...) by André de Barros, SJ, Lisboa, 1746 
(Verhaeren, 3561).”° Other missionary congregations are also represented: Fr. José 
de Jesus Maria, OCarm., Thesouro Carmelitano manifesto e offerecido aos irmios 
e irmas da Veneravel Ordem Terceyra da Rainha dos Anjos, May de Deos, Senhora 
do Carmo, Lisboa, 1730 (ibid., no. 3650), who described the pious lives from the 
Carmelite Order,” the pious biography of the founder of the Theatine Order by 
leronymo Contador de Argote, CRIh., Vida e Milagres di S. Caetano ‘thiene, Lis- 
boa, 1722 (ibid., no. 3556);”8 that of the famous OFM missionary Ant. das Chagas 
by Man. Godinho, Vida, Virtudes e Morte com Opinido de Santidade do Veneravel 
Padre Fy, Ant. das Chagas, Missionario Apostolico neste Reyno, Lisboa, 1687 (ibid., 
no. 3638).” 

Finally, more ‘common’ exemplary lives read in China were those of Simao 
de Roxas, OFM, by Bernardino de Santo Anténio, OSTrin., Relagdo da Vida e 


™T). Se. Alberti, $) (1655-1731): Sommervogel, 1, col. 121-124 (author Luiz Gonzaga’). BNP 
Re233 250: 

” Giuseppe Gentili, S.J. (1637-1704): ch Sommervogel, 3, col. 1326-1327; on the cult of Rosa of 
Lima, see A. Cartocei Oddasso, in: Bibliotheca Sanctorum, vol. XI (Roma: 1968), col. 396-413; cf. also 
the sermons of A, Vieira, mentioned sub 2.2.1. 

® Leonarda Gil da Gama, ic. D. Sor Magdalena da Gloria: Barbosa Machado, HI, p. 160. 

” Anténio Franco, SJ, (1662-1732): Barbosa Machado, |, p. 281; Sommervogel, 3, col. 0933-936. 

* ‘The original ‘vica’ was composed in Latin: M. Godinho, Vita P. G. Sylveirae (Lyon, 1612): 1 
have not as yet found any printed copy of the Portuguese translation. 

” André de Barros, SJ (1675-1754): Barbosa Machado, I, pp. 140-141; Sommervogel, 1, col. 927. 
BNP H.G. 1357 V. 

7 José de Jesus Maria, OCarm. (1660-1727); BNP $.C. 5070 P. 

* Jeronimo Contador de Argote, CRTh. (1676-1749): Barbosa Machado, I], pp. 493-494, BNP 
R 5405 V. 

”™ Manuel Godinho, SJ (1630-1712): Barbosa Machado, III, p. 274; Gr. Ene. Port. Bras., 12, p- 
478-479; BNP R 23936 P. On the place of M. Godinho’s book in che reading of Missionaries: F. 
Palomo, ‘Misioneros, libros y cultura escrica en Portugal y Espana durante el siglo XVID, in: Ch. De 
Castelnau-LEstoile, etc. (eds.), Missions d’évangeélisation, 2011, p. 131 etc. 
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Morte de Fr(ey) Simao de Roxas, Lisbon, 1625 (Valente, no. 276);*° Bartolomeu dos 
Martires — also working in the mission through his writings, as already mentioned 
— by Luis de Cacegas, OP, Vida de Dom Frey Bertolameu (sic) dos Martyres, Lisboa, 
1768 (Verhacren, no. 3573),"! and Frei Luis de Sousa, OP, Vida de Dom Frey Ber- 
tolomeu dos Martyres (...), Viana, 1619 (Valente, no. 115); that of Francisco Xavier 
(de) Mascarenhas is described by Francisco José Freire, OR, Elogio de D. Francisco 
Xavier Mascarenhas, Cavalleivo Professo na Ordem de Cristo, Lisboa, 1742 (Verhae- 
ren, no. 3629). Among the pious persons of the ruling Habsburg family — the main 
sponsors and strategic supporters of the Jesuits and their missions — Franz Wagner, 
SJ described the Vida e virtudes heroycas da Augustissima Emperatriz Leonor Mag- 
dalena Thereza, Esposa de Leopoldo o Grande, Emperador dos Romanos, published 
in Lisboa, 1727; this topic was apparently popular in the mission as there are still 
three extant copies (ibid., nos. 3755; 3756; 3757). 


Propagation of a devore life was also the aim of André Barkman, Compendio 
del deseoso, y por otro nombre espejo de religiosos, Coimbra, 1715 (ibid., no. 3763);"! 
Anon., Devoto instruido na vida e na morte, Lisboa, 1781 (ibid., 3609); Manuel 
de Maria Santissima, Miss. Apost., Devoto instruido na vida e na morte, Lisboa, 
1787 (ibid., no. 3674);*! Christ as criterion for a Christian life we find in Fran- 
gois Nepveu, SJ, Espirito do Christianismo, ou Conformidade do Christao com Jesu 
Christo, Lisboa, 1782 (ibid., nos. 3687; 3688; 3689 translated from French). 


However, particular devotion was also addressed to the Holy Family and its 
individual members, above all Holy Mary, present in Amador Arrais, OCarm, 
Dialogos, Coimbra, 1589 (partly dedicated to Mary) in the library of Valente (cf. 
sub 2.1);"° Maria de Jesus, Mystica Ciudad de Dios, milagro de Su Omnipotencia, 
y Abismo de la Gracia, historia Divina, y Vida de la Virgen Madre de Dios (...), 
Lisboa, 1684-1685 (Verhaeren, no. 3808) and a later Portuguese edition Maria 


© Bernardino de Santo Antonio, OS Trin. (157 12-1642): BNP HG. 3775 P. 
© Luis de Cacegas, OP (1540-1610): Barbosa Machado, II, pp. 66-67; Gr. Enc. Port. Bras., 5, p. 


338. 
© Franz Wagner, SJ (1675-1748): Sommervogel, 8, col. 940-941 (n° 1); BNP HG. 25214 V; 


this popularity is certainly co be explained by the (financial, logistic and diplomatic) support of the 
Imperial family in Vienna to the Jesuit missions, also that of China. 

’ BNP R 23223 P. 

" BNP R.29460 P. 

© Francois Nepveu, SJ (1639-1708): Sommervogel, 5, col. 1632-1634; de Guibert, Spirimalité, 


pp. 358-359. 
4% Amador Arrais (flor. 1580): Belchior & Carvalho, Diet. De Spiritualité, vol. X1L.2, 1985, col. 


1966; the part on Mary is to be found in the last of its 10 parts: “Da invocagdo de Nossa Senhora”, cf, 
Maria Manuela da Conceigéo Dias de Carvalho, “A Marialogia em Frei Amador Arrais’, in: Acris do 


Congreso sobre Dom Frei Amador Arrais, 2001, pp. 185-199. 
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Santissima, Mystica Cidade de Deos, Lisboa, 1730 (ibid., no. 3676);*” Anténio Cor- 
deiro, SJ, Loreto Lusitano, Lisboa, 1719 (ibid., nos. 3601; 3602),"* to Jesus and 
the Holy Heart, by \'rei Thome de Jesu, AugEr., Trabalhos de Jesu, 4 ed., Lisbon, 
1781 (ibid., no. 3743);" Joseph de Gallifet, SJ, Devogdo do SS. Coragdo, Lisboa, 
1735 (ibid., no. 3630);°? Manuel Antonio Pamplona, Devogdo pratica ou Método de 
desagravos do Santissimo Coragdo de Jesus, Lisboa, 1782 (ibid., no. 3697);” to St. 
Joseph — from the Canton Conference (late 1660s) the particular Patron Saint of 
the China Mission — sec José de Valdivielso, Vida, Excelencias y muerte del glorio- 
sissimo patriarcha (...) S. Joseph, Lisboa, 1615 (ibid., no. 3880);"2 G. M. Prola, SJ, 
Tributi de Varios obsequios a honra de S. Joseph, Lisboa, 1723 (ibid., no. 3712); 1724 
(ibid., nos. 3713; 3714). 


Other devotions concerned the Old & New Testament Saints: cf. M. Maru- 
lus (translated by Marcos de Lisboa), Livro insigne das Flores e perfeigoes das vidas 
dos gloriosos sanctos do Velho e Novo Testamento etc., Lisboa, 1575 (Valente, no. 
209);"' Diogo do Rosario, OP, Flos Sanctorum, Coimbra, 1567 (ibid., no. 91). 


3.1.1.3. Theologia practica: pastoral theology, related to ‘sacerdotinm’ (liturgica) 


and ‘magisterium’ (catechetica; homiletica) 


Liturgy” 

We know from several references in Jesuit letters from China that breviaries, 
“horae”, missals etc., in all formats and editions depending on their destination 
were among the most recurrent desiderata of letters to Europe. A fragment of a 
“rol” preserved in the Ajuda archives, which I quoted earlier, also confirms for 
instance that Portugal was one of the countries from which similar basic instru- 
ments were expected annually: 


7 Maria de Jesus (1602-1665). 
“ Ancénio Cordeiro, SJ (1641-1722): Barbosa Machado, I, pp. 246-247; BNP H.G. 1092 V. 
‘Thome de Jesu, AugEr (ca. 1529-ca. 1582): Barbosa Machado, III, pp. 756-758.BNP R 25018P. 

™ Joseph de Gallifer, SJ (1663-ca, 1740): Sommervogel, 3, col. 1124-1131. 

" Copy in BNP R.24180 P. 

" De Valdivielso 1560-1638): GrEncPort. Bras., 33, pp. 755-756; BNP 1. 3773 P. 

SG, Maria Prola (1658-1732): Sommervogel, 6, col. 1244; BNP R 25374 P. 

* M. Marulus: on the influence of Marulus in the (China) mission, see Jess Lopez-Gay, ‘Marcus 
Marulus en la primitiva Misién de los Jesuitas en Asia’, in: Colloquia Maruliana, WMI, Split, 1995, pp. 
73-79. 

” Diogo do Rosario, OP (fF 1580), ic. Flos Santorum. Historia das vidas ¢ feitis heroycos & obras 
insignes dos Santos, Coimbra: A. de Mariz, 1567; Lisboa; Joio Despanha ¢ Miguel Darenas, 1590; 
Lisboa: J. Rodriguez, 1613, etc. 

% For a reference instrument see: Antonio Odriozola, Catalogo de libros liturgicos, espaiioles y 
portuguese, Tipresos en los siglos XVe XVI, Pontevedra: Museo de Pontevedra, 1996. 


He, 


“Tres ou quatro missaes, e outros tantos de breviarios com seos diurnos q(ue) 
faia vir cada ano de Portugal p(ar)a os q(ue) aqui se forem ordinando sacerdotes”.” 


On the other hand, updated information was also needed regularly on the new 
‘officia — either of limited (“de praecepto sive ad libitum”) or general (“de praecepto 
et pro tota ecclesia”) application.”* After arrival in Macau, these copies were either 
stored in the ‘procuratura’,”” or transferred to the rest of China. The evidence from 
China comprises general “officia”, special “officia” for Portugal and the Lisbon dio- 
cese, and officia for particular Saints / cults / celebrations: see copies of the Missale 
Romanum, printed in Lisboa, 1782 (ibid., no. 2102) and 1784 (ibid., no. 2103); 
the Officia Nova aut Innovata ab Alexandro VI etc., Lisboa, 1694 (ibid., no. 2081); 
1730 (ibid., no. 2082); 1732 (ibid., no. 2083); 1738 (ibid., no. 2084) were of gen- 
eral import.'" For special Jeswitica, sce the Novena de S. Franc. Xavier Apostolo do 
Oriente, Lisboa, 1699 (ibid., no. 3693)" and the Officia Divina S.j., Lisboa, 1750 
(ibid., no. 2077); peculiar offices of the Lisbon archbishopric, the spiritual mother 
of the Chinese mission circulated in [de Castro, M.], Officia Propria Ulyssiponensis 
Ecclesiae, Lisboa, 1598 (Valente, no. 226); Officia Ulyssiponensis Ecclesiae, Lisboa, 
1675 (Verhaeren, no. 2069),' Officia Propria Sanctorum Ulyssiponensis Ecclesiae, 
Lisboa, ed. 1785 (ibid., nos. 2070; 2071) and Officia Omnia Sanctorum Nova et 
Propria a Summis Pontificibus App<r>obata & Concessa pro Toto Regno Portugalliae 
usque ad Praesentem Annum, Lisboa, s.a. (ibid., no. 2085). F. M. Mascarenhas, Of 
ficium Sancti Antonii Ulissiponensis, Lisbon, 1623 (Valente, no. 219) was destined 
for the special cult of St. Antonius. There are few martyrologies, viz. an anon- 
ymous Martyrologium Romanum em Portuguez (Valente, no. 217), prob, Alvaro 
Lobo, SJ, Martirologio romano accomodado a todos os dias do anno conforme a nova 
ordem do Calendario, Coimbra, 1591 (1591, etc.) and a much younger of Manuel 
Bernardes, OR, Martyrologio romano, Lisboa, 1748 (Verhaeren, no, 3664). In ad- 
dition, there are Litaniae Sanctorum, Lisboa, 1619 (Valente, no. 228); Officium 
Hebdomadae Sanctae, Coimbra, 1562 (ibid., no. 232 and 256); Passionaria, cum 
notis musicis (ibid., no. 105); An., Horas Marianas ou Officio Menor da SS. Virgem, 
Lisboa, 178] (Verhaeren, no. 3663). 


7 JA 49-1V-66, f° l6v. (Cat. da Cunha, no. 2740): “Asentos ¢ ordens dos Superiores. Rol das cousas 
gine) 0 P(adre Proc(uradjor Int de mandar cada anno a conta de Jappao ao Pladr)e Proc(uradjor seo que 
esta em Macau renovada pello Pladre) Viisita)tor em Dezembro de (1)603”. 

 Sce the evidence in my Repertory, s.vv. “Missale’s ‘horae’, ‘breviaria’, ‘officivm’. 

” For the data on the Macau procuratura’ in 1616, see P. Humbercclaude, ‘Investigagées sébre 
um Catalogo de livros pertenecentes 4 Procura do Japao em Macau, em 1616’, in: Boletim ecclesiastico 
da Diocese de Macau, ne. 449, 1941, pp. 147-161 (passim); see also the list of Diogo Valente, passim 
(listed in: N. Golvers, “Library Catalogue’, p. 17). 

™ CE Lisbon, BNP, OFF / 012, etc. 
™ BNP, N /109. 
™ BNP, OFF/ 32. 
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‘The following specific themes are related to pastoral and working life: 


Books on pastoral duties, ordination, deontology and pastoral care 

Books on the duties of parsons [“parochi”] were: An., Avisos e reflexoens sobre 
o que deve obrar hum Religioso para satisfazer ao seu estado, Lisboa, 1778 (ibid., no. 
3613), translated from the French model of Dusault, OSB (Maurist);!" Manuel 
Ceniculo Vilas-Boas, OFM, /nstrucgao pastoral do Ex. Bispo de Beja, Lisboa, 1784 
(ibid., nos. 3592; 3593); 1792 (ibid., no. 3594); Dissertagdo sobre o estado religioso, 
em que se mostra qual he o seu espirito (...), Lisboa, 1786 (ibid., no. 3655), on the 
religious state, translated from the French model of Bernard Lambert la Plaigne, 
OP (1778), all three from the luggage of A. de Gouveia; !“ in addition, see Antonio 
de Quintanaduenas, SJ, Breve Instrucedo de ordenandos, Lisboa, 1727 (ibid., no. 
Sieh vey 


Catechization and its instruments 

‘The printed catechism, the didactical instrument par excellence for the ‘ministé- 
rio da doutrina’ appears in our documentation from China (and Macau) in several 
forms:'"° in addition to the ‘cartilha’ discussed already above (cf. sub 2.2.1), there 
are also several copies of the official Catechismus Romanus in Portuguese (Valente, 
nos. 179; 247; 255) — despite Jesuit criticism on some parts of it; Manuel da As- 
sungao, Hr. Augkr., Crepar xaxtrer orth (...), Lisboa, 1763 (Verhacren, no. 3673: 
prob. more correct: 1743), a catechism in dialogue form in che Bengal language; "” 
Manuel Correia Valente, CM, Instrucedo da doutrina Christa, Lisboa, 1767 (ibid., 
no. 3603);'* An., Compendio de doctrina christam, s.\. (Lisboa?), 1775 (ibid., no. 
3599). 


™ Beckmann, ‘Bischof Alexander de Gouveia’, pp. 474/5. 

Bernard Lambert la Plaigne, OP (1738-1813); J. Beckmann, ‘Bischof Alexander de Gouveia’, 
p. 475, n. 105. 

" BUML, 48, 1379; Sommervogel, 6, col. 1345-1347. 

™ For more general studies on the Portuguese cathechism sce Anténio Moiteiro Ramos, Os 
catecismos portugueses. Notas de historia, Lisboa, 1998; for catechetical manuals in China: J. Jennes, 
Het godsdienstonderricht in China, 1942, pp. 66-70; J. Dehergne, ‘catéchismes et catéchese des jésuites 
de Chine de 1584 4 1800", in Mon. Ser., XIVH, 1999, pp. 397-478; A. Dudink & N. Standaert , im: 
N. Standaert (ed.), Handbook of Christianity in China, b, pp. 608-616. 

"Manuel da Assungio (life dares unknown); Gr. fine. Port. Bras, 3, p. 580; on his Bengal 
grammar, see Anita Bandyopadhyay, first Bengali Grammar: a Comparative Analysis, 1998. It is not 
immediately clear why this copy circulated (or was kept) in China: it probably has to be connected 


no. 3600 (Goa Council) and 3736 (an edition from Rachol) volume no. 1142 (with an handwritten 
remark by Ant. Dias, the Procurator of Goa), no. 3624 (a copy once in the mission of Mayssur). This 
has to do with the compulsory passage of che China-missionaries through Goa and their temporary 
stay there, and the Indian background of some of them (Ant. Gomes, etc.). 

" Barbosa Machado, TI, p. 183 / 184. 
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Preaching 

Individual sermons and collections thereof were an important instrument in 
the mission; because missionaries often remained in the same place for a very long 
time they needed models for every occasion to diversify their sermons over a longer 
period; this desideratum was expressed by F.X. Filippucci in the ‘want list’ he sent 
in 1679 from Canton to Italy, which included, a.o.: 


“libro di prediche, che contenga molto in puoco, pero si vicordi che possa tirar da quello 
materia solida e varia p(e)r le prediche p(er) molti anni nello stesso luogo,per non tornar a 


dir lo stesso con li medesimi”.”” 


Portuguese sermons extant in the Beitang are thus not rare. First there is a 
compilation of 13, printed and manuscript sermons, mostly in Portuguese, all 
but one (from 1614) edited between 1645 and 1676 (Verhaeren, no 3730).!" If 
my interpretation of the inscription is correct, this compilation was offered to a 
Portuguese (?) Jesuit Alvaro Gongalves: “Arnope [sic; i.e. “ao no(sso) P(adr)e?] Alvaro 
Gongales en la Compania de Jesus’; this name is not known from the Jesuit China 
mission. 

In addition, see Angelo (Ribeiro) de Sequeira, Livro do vinde, e vede, e do ser- 
mam do dia do Juizo Universal (...), pelo (...) Angelo de Sequeira Pobre (Padre?) 
Missionario Apostolico e Prot{bJonotario da Sua Santidade do habito de S(ao) Pedro e 
Natural da Cidade de Sao Paulo, Lisboa, 1758 (ibid., no. 3729), once in the library 
of the Italian Carmelite Archangelo Maria a Santa Anna in the CPF-residence in 
Peking (between 1758 and 1762);"'' Francisco Fernandes Galvao, Sermées, Lis- 
boa, 1611 (ibid., no. 3631);' Franc. Aires, SJ, Theatro dos triumphos divinos contra 
os disprimores humanos, moralizado aos pregadores (...), Lisboa, 1658 (ibid., no. 
3558); "3 Francisco de Matos, SJ, Sermoens varios, Lisboa, 1701 (ibid., no. 3678);""' 
Joao Pereira, SJ, Exhortagoes domesticas feytas nos collegios e cazas da Companhia de 


 Vr-Xav. Filippucci, ina letter sent on 15 Nov. 1679 from Canton to the ‘/ndipeta’ Maurizio 
Saverio Antonelli, SJ, in APUG 570, f° 77r./v. 

‘The contents of this compilation: sermons of D. de Albuquerque (1614); Fr. de Soto, S} 
(Malaga, 1614); Pero Salgado, 1644 (Lisboa, 1645); Bento de Sequeira, 5) (1642 [publ. in Coimbra, 
1651] and 1648 [Coimbra, 1651]); Lourengo da Cruz (Lisboa, 1661); A. Vieira (Evora, 1669); Ant. 
Pinto da Cunha (Lisboa, 1670); Pedro Soares, 1670 (Coimbra, 1673); Christ. d‘Almeida (Lisboa, 
1671): Hier. Falcam de Sousa (Coimbra, 1676); Manuel de Naxara, SJ (2). In addition, several other 
occasional pieces, among them a Comedia and several poctical works, all very difficult to trace again; 
see on the larcer sub 3.1.9. 

CEM. Massimi, ‘Um importante corpo documentario para a reconstrucgio da historia da 
cultura no Brasil Colonial: os acervos da oratoria sagrada’, in: Memorandum. Memoria e historia em 
psicologia, 10, 2006, pp. 45-64; on Archangelo’s books, see sub 3.1.4.2 (n. 239). 

rane. Fern. Galvio (1554-1610): Barbosa Machado, II, pp. 144-145. 

Franc. Aires, SJ, (1597-1664): Sommervogel, 1, col. 716; Barbosa Machado, II, p. 107-108. 

" Francisco de Matos (1636-1720): Barbosa Machado, IL, pp. 195-196; Sommervogel, 5, col. 
743; Gr. Ene. Port. Bras., 16, 597. 
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guess this may be the effect of the mission context: they did not answer to the real 
needs of missionaries and parishioners outside the Court City and the other large 
cities, who were probably less directly interested in high-brow theological disputes 
(if not controversies). '4 

From the chronological point of view, these copies cover more than two cen- 
turies of printing history in Portugal ranging from the oldest, a 1560 Coimbra 
copy of Azpilcucta’s Manual de Confessores (Verhaeren, no. 3557)'”? to the group 
of printings from the 1780s, of which the youngest (i.e. the latest) is a copy of Do 
Cendculo's Cuidados literarios of 1791 (Verhaeren, no. 3589; 3590). Quite ironi- 
cally, both the oldest and the most recent one were part of the same ‘personal’ 
collection, that of A. de Gouveia who lived in Peking from 1785 until his death in 
1808. Between these two extreme dates, almost all dates appear on the title pages. 
There is a concentration of titles in the carly decades of the 17" century (the early 
1620s, especially but not only in the D. Valente library), in the late 17th and the 
mid 18" century, the latter especially reflecting P. de Sousa’s arrival. 

‘The authors of these books represent a varied landscape: of the 100 identified 
names, ‘only’ 47 are Jesuit writers (Portuguese and other); of the other names, 37 
have an afhliation with one of the 16 different ‘regular’ congregations, especially 
OP (with 8 authors); OFM (6), OR (6);"" 16 other authors have no congregation 
affiliation and represent either secular clergy, or lay people. On the one hand, this 


Yee, the same constituted a priority for che authors of ‘apologies’, who had to compose 
refurations against other European fathers / Congregations; Portuguese Jesuits had no interest, ler 
alone a prominent role, in this — intercontinental — “belham litterarium”, wo the great frustration 
of their French colleagues; this reminds me of a curious remark by Pierre Jartoux, ina letter of 
28.08.1704 from Peking: “Sinensibus controversiis Societati quam molestissimis P(atres) Lusitani non 
satis affici visi sunt, Hlarwm coram ipsis saepius mentionem feci, quo eo ad ineundas omnes defendendae 
Socieratis vias adducerem; sed vulgo responderunt amphatice (sic), mirari se Pontificem et cardinales 
Socieratis adversariis os continuo non obtundere torique in ejusmodi querelas abire solent, Deprehendi ego, 
quis crediderit, unum Pekini duobus abhinc annis, qui cin me casu de controversiis disserentem andiisset, 
quaesivit ex me statim quidnam hoc rei esset, mibique respondenti fassus est se tune primum accipere 
intentatam Socierati Romae ejusmodi litem, Cognoverat iamdudim is quidem pracsertim ex parum 
aequis Platr)is Authonii Thomas litteris, aur ex suorum colloquio, impediendam sibi omni ope Platr) 
um Gallorimn discessionem: bellum vero iniquissimum ab acerrimis adversariis Socierati iam ab annis 
sex, idque praccipud Lusitanorum causa, nefarie indictum penitus ignorabat, Is est de quo Ml(ustrissi) 
mus Episcopus Pekin(en)sis apud Plarrem ViceProv(inciajlem conquests non semel est, ef cognamento 
Plateyr Resende dppellatur, Inivimus etsi serius viam aliquam eos tandem alacrius excitandi. Nempe 
ipsis aut legentibus aut saepe audientibus praecipuos Gallicos de controversiis libros Latine vertendos 
suscepimus tum ab adversariis tum a nostris editos, quorum lectione er(iam) stattan quaestionis intellegere 
et vebementins stimulari possent” (JS 168, f° 1238.) 

' Campare also the copy of M. Marulus, Livro insigne das flores & perfeigdes, 1575 and D. de 
Rosario, OP, Flos Sanctorum, Coimbra, 1567, both from the Valente collection. 

"The other congregations and groups are: Auglir (3 names); the Lazarists (CM), presence in 
China since 1699, bur in Peking especially after the Suppression; (2); the ‘Trinitarians (OS'Trin.; 3); 
the Carmelires (1); Theacines (1); Benedictins (1); CRM (1), OMCap. (1); OMObs. (1); Miss. Apost. 
(1); CanReg. (); CRTh. (Cler, Reg. 1). 
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figure shows a reasonable ‘Jesuic’ component in the reading of their fellow fathers 
in the China mission, but also an open focus on various other groups and ideas; an 
active corporative attitude does not lead to a one-sided reading patrimony. 

‘The same overview also invites us to recognize some more striking preferences 
in the reading patterns, although we should be very careful with these conclusions 
in view of the very partial nature of our documentation. The ‘top titles’, be they 
best sellers or long-sellers may be revealing. Indeed, whereas most of the 100 authors 
are present with only | book, each extant in 1 copy, the conspicuous — and cer- 
tainly significant — exceptions are: (1) the authors with the longest successful ca- 
reer, such as Martim Azpilcueta (ft 1586), Luis de Granada, OP (t 1588), B. dos 
Martires, OP (¢ 1590) and Alonso Rodriguez, SJ (+1616), all still circulating — in 
old editions or reprints — in the (late) 18" century; here we can add Jacinto Freire 
de Andrade’s Vida de Dom Joam de Castro IV, Viso-Rey da India, of which three 
editions are available, from 1651 (no. 3550), 1745 (no. 3551) and 1769 (no. 3552). 
‘The 1560 copy of Azpilcueta’s Manual dos confessores in the late 18" century library 
of A. de Gouveia is a particular surprise and probably deserves a specific explana- 
tion. ?! (2) In quantitative terms, the ‘top authors’ / titles are the roughly 17 (anon- 
ymous) ‘institutional’ titles, numerous because of their instrumental and compul- 
sory character, but also the 8 copies of Estévao de Castro, SJ, Breve aparelho e modo 
facil para ajudar a bem morrer, \“ ed. Lisbon, 1621 (distributed over 4 successive 
cditions [1627; 1672; 1677; 1716]); the 6 copies of the spiritual book of Dan. Paw- 
lowski, SJ, Locucion de Dios al coragon de el religioso en el retivo sagrado de los Exer- 
cicios Espirituales, \“ ed. Latin 1673, all copies of Spanish editions, published in 
Lisbon in 1736 and Coimbra 1739); the 8 copies of José de Barzia y Zambrana, of 
wich 7 of his Despertador Christiano de sermones doctrinales (1* ed. 1679) or its 
Compendio (1684), and one of his Quaresma de Sermones, of a similar import; the 
7 copies of Do Cenaculo (4 titles) and 5 of Jodo da Fonseca (3 titles). In the general 
landscape of authors with only one copy / text, these exceptions represent real 
‘landmarks’ in the Jesuit reading patterns, each for a particular reason. Precisely 
because there are two or three copies of several books in A. de Gouveia’s library (of 
one and the same edition), we should probably also look for an explanation ‘sui 
generis’ for this phenomenon: sce the double and triple copies of Heineccius, Ele- 
mentos de filosofia moral, 1785 (nos. 3641; 3642; 3643) and Nepveu, Espirito do 
Christianismo, 1782 (nos. 3688-3689). As this phenomenon also couches other 
genres of text, including poctical or literary texts," it is unlikely that the explana- 
tion would have a ‘missionary’ character (application of Cendculo's training ad- 


vices in his Cuidados, in view of forthcoming new clergy in the China mission?) 


"The assumption of a farewell present looks less probable given the absence of a book inscription. 

™ An, Poemas lyricos de hum natural de Lisboa (nos. 3708; 3709); M. do Ceniculo, Cuidados 
literarios, 1791 (nos, 3589; 3590); 8. Gessner, Idyllios (nos 3635; 3636); Paulino Cabral de Vasconcelos, 
Poesias, 1786 (nos 3746; 3747). 


29 


Finally, when returning to the question of the registered readers of these ‘church 
related books’, we find only a few names of owners / readers in China: apart from 
Diogo Valente, P. de Sousa and A. de Gouveia (owners of entire collections), these 
are Tomas Pereira, M. do Amaral (Suarez’ De Religione); Constantin Phaulkon 
and the anonymous reader of Noélas’ manuscript (preaches of A. Vieira), and C. 
de Resende; | cannot mention here any non-Portuguese reader of other Portuguese 
prints chan the works of Suarez, mostly published outside Portugal, and Constan- 
tin Phaulkon, who lived outside China. 


Before closing this section on church related books, one more remark should 
be added: a more appropriate measure of the complete, real presence of Portuguese 
theological and ‘religious’ writers in China should include the editions Portuguese 
Jesuits etc. published outside Portugal, and the external testimonies of interest 
in them. For the former, see infra sub 3.3. ‘Testimonies on interest from outside 
the Portuguese ‘milieu’ are very rare; probably the most interesting example of 
these concerns the French Jesuit Jean-Francois Foucquet, collector of a substantial 
library of ca, 300 Western and 1,000 to 1,200 Chinese books in his room, and 
prominent scholar. '® During his stay in the French residence of Peking (ca. 1710- 
1720), he proved to be keenly interested in getting a copy of B. Pereira’s Commen- 
tartorum et Dissertationum in Genesim Tomi quatuor Continentes Histériam Mosis 
ab Exordio Mundi usque ad Noaticum Diluvium, Romac: Zannetti, 1591; 2" vol. 
1592, 3" vol. 1595, 4% vol. 1599, etc. One partial copy was in the library of D. 
Valente (Macau, 1633),! but apparently there was none in the Beitang; therefore 
he asked the permission co consult the copy in the library of the Portuguese Nan- 
tang on 14.4.1716, as he was interested in the fragments of the ‘Book of Henoch’ 
allegedly preserved therein. He obtained a copy on loan from K. Stumpf, then 
in the Nantang, which he later returned (9.X.1716): “Foucquet (...), qui demum 
a me petiit (...) Pereyram in Genesin (...) apud quos ajebat reperiri fragmenta libri 
Henoch”; “Misi Pererium (...). Legit Pererium, et remisit simulans se in hane rem 
incumbere”."° Subsequent references to “Pererius” in the ms. of J.-F, Foucquet, 


therefore, may come from this Nantang copy he borrowed from K. Stumpf, and 


TL tried to offer a tentative ‘dynamic’ analysis of this library's holdings in: “Bibliotheca in 
cubiculo: the Personal Library of (especially Western books of) J.-F. Foucquet, S.J. in Peking 
(Beitang), 1720, in: Monumenta Serica, 58, 2010, pp. 249-280; this collection has not one Portuguese 
edition, nor is any Portuguese author represented. 

"CE the inventory in JA 49-V-11, F° 119v, and 1211. / Madrid, Real Acad. Hist., Leg. Jes. 21,9 
/ 7236, f° 736v. and 737v.: “Pladr]e Pereira in Genesfim] p[rimu]s tfomu]s”. 

YS 177, © 118 and 121 15 incidentally, the same happened with the texts of Clemens 
Alexandrinus, Genebrardus, Trenacus, Justinus, Origenes, Pamelius, Raderus, Scaliger, Sixtus 
Senensis, which he did not get. 
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are also rare proof of collaboration and communication of books between Beitang 


and Nanrang scholars. ¥° 


3.1.2. (Natural) philosophy 


‘The intellectual formation of che Portuguese Jesuits in China was the product 
of the Ratio Studiorum, and more precisely of the philosophical teaching at Por- 
tuguese colleges / universities, especially in Coimbra (and its Colégio das Artes), 
and to a lesser extent Evora. Generally speaking, their letters from China say little 
about this aspect of their training; an exception is a passage in a letter by André 
Pereira, of 30.X11.1736, in which he describes the educational background of the 
Portuguese Jesuits residing at that time in Peking, with references to their pro- 
fessors of philosophy, such as José da Silveira and Manuel Baptista in Coimbra. 
‘This detailed ‘flash-back’ was apparently inspired by che intention to create more 
goodwill from his European correspondent, — and benefactor — Anténio Ribeiro 
Sanches in St. Petersburg, himself an a/amaus of the same Coimbra context.” 


‘The philosophical landscape in Early Modern Portugal and Spain was basically 
Aristotelian, and that of theology ‘Ihomistic. Nevertheless, other Renaissance in- 
fluences and ideas (also from other Ancient systems) circulated; here we should 
situate the already mentioned Manuel Bocarro Francés, alias Jacob Rosales (ca. 
1593-ca. 1662), represented in the Portuguese College of Peking with his 1619 
pamphlet on the comet of 1618, known only from the quotations by F. Verbiest. 
L. Miguel Carolino has clearly demonstrated how Bocarro’s interpretation of the 
1618 comet reflects Pre-Socratic and anti-Aristotelian positions, and is opposite to 
the positions of the Coimbra Courses with regard to the influence of the celestial 
bodies on the sublunary area. It only remains unclear in which context this special 
ircem found its way to China; it received a certainly unintended, secondary appli- 
cation in Verbiest’s apology for A. Schall’s occupation with the Chinese calendar 


(see supra, sub 2.1). 


The Commentarii Conimbricenses were the quintessence of Jesuit Aristotle- 
based (so called ‘peripatetic’) philosophical education in Portugal. These Commen- 


6 “Pererins, pag, 53 in q(uaestione) n. 5” (in the ms. of Propylacum Templi Veteris Sapientiae, 
from 1718-1720: BAV, Borg.lat., 566, f° 7101). The question of che mutual communication and 
exchange of books and information between ‘Portuguese’ and French Jesuits in Peking deserves a 
more comprehensive treatment. 

7 CHA. Viegas, Rev. Hist, 1X, 1920, p. 263 (ch another ane of 10.V.1737, in Rev. de Archives, 
bibliotecas y museos, 11, 1904, p. 22); on José da Silveira (1715-1719) on che chair of philosophy 
preceding Manuel Baptista (1716-1720): Joao Pereira Gomes, ‘Os professores de filosofia do Colégio 
das Artes’, in: Revista Portuguesa de filosofia, 11, 1955, pp. 538 — 539. 
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tarii_ constitute a series of 8 concise textbooks, printed in Coimbra between 1592 
and 1606 and presenting commentaries on the Latin (not Greek) texts! of Aris- 
totle’s Physica (Coimbra, 1592), De Caelo (ibid., 1592), Meteorologica (ibid., 1592), 
Parva Naturalia (ibid., 1592), Ethica Nicomachi (id., 1593), De Generatione et Cor- 
ruptione (1597), De Anima (1598), In Universam Logicam (1604) and In Universam 
Dialecticam Aristotelis (1606); all these texts together constituted the philosophi- 
cal curriculum of the Jesuit colleges taught during a 3-year cyclus between the 
Humanities (5 to 6 years) and the 4-year theological training, in the form shaped 
and finalized at the Coimbra Colégio das Artes, one of the main didactical centres 
in Portugal which enjoyed huge international prestige. Each of these individual 
titles went through various successive editions, also outside Portugal (Cologne; 
Mainz; Frankfurt; Antwerp; Amsterdam, etc.), until 1633.'” Their prominent po- 
sicion within Jesuit teaching in Portuguese Jesuit colleges was naturally extended 
in China, where many copies of these editions circulated and constituted the foun- 
dation for Chinese semi-translations, paraphrases or other forms of textual com- 
pilations, mainly by Giulio Aleni (1582-1649), Alfonso Vagnone (1568-1640) and 
the Portuguese Francisco Furtado (1589-1653). Aristotelian Logics takes a central 
position in it; the introduction of Western logics to the Chinese and the reception 
by the native ‘literati’ are described by M. Martini in a short parenthesis of his 
Atlas, which | already quoted sub 2.1: 


This important remark stems from R. Wardy, ‘Chinese Whispers’, in Proceedings of the 
Cambridge Philological Society, vol. 38, 1992, p. 156; on the quality of these translations, see E. Garin, 
Le traduzioni umanistiche di Aristotle nel secolo XV’, in: Asti dell Accademia fiorentina di seienze 
morali ‘La Colombaria, \6, 1947, pp. 57-104. 

™ Fora bibliographical description of these Chasus and the various printed editions, both of the 
complete series and the individual parts: see C. Sommervogel, vol. 2, col, 1273-1278; D. Mauricio, 
in Brocéria, 21, 1935, pp. 310-316; A.A. de Andrade, ‘Edigoes do Curso Conimbricense’, in: Milosofia. 
Revista do Centro de Estudos Escolisticos (Revista do Gabinete de estudos filoséficos), 4, 195415, pp. 52- 
56 (from this overview, it appears that the last publication stems from 1633); F. Stegmiiller, Filosofia 
e teologia nas universidades de Coimbra e Evora no século XVI, Coimbra, 1959, pp. 95-99; A. M. 
Martins, ‘Conimbricenses’, in: Logos, Enciclopedia Luso-Brastleiva de filosofia, vol. 1 (Lisboa: 1989). 
pp. 1112-1126; The Cambridge History of Renaissance Philosophy, 1990, pp. 145-146 and 229 - 231; A. 
Dinis, “Tradigao ¢ transigio do ‘Curso Conimbricense’, in: Revista portuguesa de filasofia, 49 (1991), 
pp. 535-560; A.A. Coxito, ‘O Curso Conimbricense’, in: Histéria do Pensamento filosofica Portugués, 
vol. HI, 2001, pp. 503-543; on the position of the Conimbricenses in Portuguese teaching, see a.o. 
Torquato de Sousa Soares, ‘O ensino no Colegio das Artes de Coimbra: “Os Conimbricenses”, in: 
Revista Portuguesa de Filosofia, V1, 1955, pp. 756-768. On the influence of Portuguese philosophy and 
especially the Coimbra courses in Portugal and the rest of Europe — the propedeuse to their influence 
in China ~ see: D. Mauricio, ‘Os jesuitas ¢ a filosofia portuguesa dos séc. XVI. a XVHD, in: Broreria, 
vol. 21, 1935, pp. 257-266; 310-329; vol. 22, 1936, pp. 395-410. On the relation with mathematics, 
sce: L.M. Carolino & HL Leitio, “Natural Philosophy and Mathematics in Portuguese Universities, 
1550-1650", in: M. Feingold & V. Navarro-Brotons (eds.), Universities and Science tn the Early Modern 
Period, 2006, pp. 153-168. 
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“Acutissima autem illorum [i.e. Chinensium] ingenia vel hinc collige, quod a nobis 


Arithmeticam nostram (...), imQnjo & Logicam Conimbricensium Sinico idiomare impres- 


sam edocti quam celerrime omnia percipinnt®. 


A complete panorama of the impact of these printed courses within China 
has not yet been made; however, several aspects of the transmission dossier have 
already been studied and some global approaches recently published. '"' Their rela- 
tively prominent position within the orbit of rhe Jesuit mission in China and the 
bookish culture the Jesuits circulated in China already emerges from the 21 copies 
still extant in China (Beitang),"? of which 11 were produced in Portugal. The 


Portuguese productions are as follows: 


Commentarii Collegii Conimbricensis S1 in octo Libros Physicorum Aristotelis 
Stagiritae — Coimbra: A. a Mariz, 1592 (no. 1378); 

Commentarii Collegii Conimbricensis $1 in Quatuor Libros De Caelo Aristotelis 
Stagiritae — Lisboa: Off. S. Lopesij, 1593 (nos. 1361; 1362); 


'M. Martini, Novus Atlas Sinensis, p. 7: that their (i.e. of the Chinese) intelligence is very sharp 
one can conclude, ater alia, from the fact that they have learnt from us very quickly our (Western) 
Arithmetics (...), even the Logics of Coimbra, printed in Chinese’. The Chinese translation of the 
Logica Conimbricensis is certainly Mingli tan (1631), the first of the Conimbricenses to be translated 
into Chinese, by the Portuguese Jesuit Francisco Furtado; H. Bernard, ‘Adaptations’, n° 185, and A. 
Dudink & N. Standaert (eds), CCT database. Of the research literature, see especially H. Verhaeren, 
‘Aristote en Chine’, in: BCP, 22, 1935, pp. 425-427; R. Wardy, Aristorle in China: Language, 
Categories and Translation, Cambridge, 2000, etc. One copy of Aristoteles’ Organum quod Logicam 
appellant, publ. in Lyon (lunta) 1579 is in the Beitang catalogue (no. 887, with an unidentifiable 
owner's inscription referring to 1589); ch also no. 4004 (Geneva, 1605; no provenance). Further on 
Jesuit ‘Logics’ and China: ]. Kurta, in: F. Casalin, Linguistic Exchanges berween Europe, China and 
Japan, Roma, 2008, p. 36 Hf. Here, one could add a series of passages from Jesuit authors, who express 
their surprise (if not indignation) about the lack of logic coherence and the (alleged) discontinuity of 
Chinese thinking to be found in Chinese books and teaching, compared to the ‘orderly’ Western way 
of thinking; this point however exceeds the limits of this monograph, and deserves separate attention. 

Fora global presentation, on the basis ofa series of contemporary Jesuit sources (a.0, Possevino) 
and the relevant research literature (especially U. Baldini; P.F. Grendler, A. Simmons and N. 
Standaert) see now E.. Corsi, ‘From che Aristoteles Latinus to the Aristoteles Sinicus. Fragments of an 
unfinished Project’, in: R. Malek & G. Criveller (ed.), Light a Candle. Encounters and Friendship with 
China, 2010, pp.115-130, and ID., ‘Le categorie filosofiche nella missione gesuitica’ (in preparation). 
More technical questions of the translation are dealed with by H. Verhaeren, ‘Aristote en Chine’, in: 
BCP, 22, 1935, pp. 414-429; Isabelle Duceux, La introducion del aristotelismo en China a traves del De 
Anima, siglos XVI-XVI, ColMex., 2009, pp. 315-335 (‘Métodos y recursos para la traduccion’); for 
terminological and conceptual translations in De Logica (Mingli tan): J. Kurtz, ‘Anatomy of a Textual 
Monstruosity: Dissecting the Mingli Tan (De Logica, 1631)’, in F. Casalin (ed.), Linguistic Exchanges 
between Europe, China and Japan, Roma, 2008, pp. 35-57. 

Verhaeren, nos. 1359-1379; nothing is known about the original location in China of these 
copies, unless for 4 ‘German’ copies (nos. 1360; 1364; 1371 and 1379), all four in an identical way 
assigned [in the dative case] to “Vice Prov(inciJae (Sinensi)”; together these constituted one coherent 
set, with the comments on De Anima; De Caclo; Meteorologica, Parva Naturalia; De Generatione et 


Corruptione, and the Physica. 
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Commentarii Collegii Conimbricensis SI in Duos Libros De Generatione et 
Corruptione Aristotelis Stagiritae — Coimbra: A. a Mariz, 1597 (no. 1370); 

Commentarii Collegit Conimbricensis SI in Tres Libros de Anima Aristotelis Sta- 
giritae — Coimbra: yp. A. a Mariz, 1598 (no. 1359); 

In Libros Ethicorum Aristotelis ad Nicomachum aliquot Conimbricensis Cur- 
sus Disputationes — Lisboa: Off. S. Lopesii, 1593 (nos. 1366; 1367); 

Commentarii Collegii Conimbricensis SI in Libros Meteorum Aristotelis — Lis- 
boa: Off. S. Lopesii, a’ 1593 (nos 1372; 1373); 

Commentarii Collegii Conimbricensis SI in Libros Artistotelis ‘parva naturalia’ 


— Lisboa: Off. S. Lopesii, a° 1593 (nos 1375; 137° 


As far as I know none of these volumes has any library or owner’s mark or any 
indication of provenance. As these Commentarii were part of Jesuit instruction 
and most of the Jesuits entered China as professed (and ‘finished’) Fathers," I 
suppose the primary target public of these volumes — wherever they were — were 
not the young Jesuit novices arriving in China (for example in Macau), but the ex- 
perienced Jesuit ‘writers’, offering them the firm textual basis they needed for their 
translations (paraphrases etc.) of the ‘Corpus Aristotelicum’ into Chinese. From the 
outset, this wide-ranging operation was the main target of N. Longobardo, the 
Jesuit who definitely formulated che blueprint of Jesuit libraries all over China." 
‘That precisely (some of) these extant text volumes were used for this translation 
project emerges from some material indications, especially the striking correspon- 
dences between marginal indications in some of these Latin copies and the text 
of the Chinese Mingli tan; together with the Huan you quan — translation of 
Aristotle’s De Caelo — this was composed between 1623 and 1628 by Furtado and 
Li Zhizao in the Hangzhou area.“6 The Hangzhou Jesuit residence therefore may 


have been the original location of the corresponding surviving Western volumes. '” 


The philosophical instruction in Coimbra of the XV[th and early XVIL[Mth- 


century continued to pass on traditional Aristotelism, with — on the official level — 


"3 Th Latin sources also called: “homines facti” 

 Tinust be shore here on this point, referring to chapter 4.0 of my forthcoming book; the basic 
documents on this blueprint are in JS 113. 

" This original and importance observation, first made by H. Verhaeren after he revisited the 
printed copy of the Analytica Priora (id., BCP, 22, 1935, pp. 426-427); since that time, other examples 
are mentioned by N. Standaert, in: N. Golvers (ed.), /he Christian Mission in China (...), p. 22, n. 29. 

"6 See on the Mingli tan also Han Qi, in L. Saraiva (ed.), Histéria das ciéncias matemiticas. 
Portugal ¢ 0 Oriente, Lisboa, 2000, pp. 169-179, on the translation of De Caelo especially R. Wardy in 
he Proceedings of the Cambridge Philological Society, 38, 1992, pp. 149-170. 

4? Unfortunately, when Francisco Gayosso reported on 29.07.1682 on his pastoral visic to 
the Hangzhou residence — deserted at that time — he briefly mentions having found there copies of 
Francisco Suarez and many other learned books, both European and Chinese, but he remains vague 


on their identity, and it is not possible to recognize the Conimbricenses among them. 
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only individual and reluctant overtures to modern ideas spread by René Descartes, 
Pierre Gassendi, Isaac Newton etc."* This evolution is not represented in China by 
the 4-volume ‘Cursus Philosophicus’ of Soares Lusitanus, 1* print Coimbra, 1651, 
bur only by three (!) idenical copies of the I‘ ed. of Gregorio Barreto, SJ, Nova 
Logica Conimbricensis — Lisboa: Galrao, 1711 (nos. 940; 941; 942).' This was not 
acomment on the Aristotelian Organon in the true sense of the word, but aimed at 
a more simplified and updated presentation of Logics; the presence of this title in 
China — in three copies — is all the more remarkable as it had provoked a negative 
reaction from King Joao V, who ordered the Society to return to the traditional 
Aristotelism.'? Two of these ‘Chinese’ copies of Barreto have an owner’s inscrip- 
tion referring to a Portuguese Jesuit: the already mentioned Inacio de Sousa and 
an unidentified Padre Joao Castro. "! 

None of the other Portuguese authors who published in the XVI-XVII century 
on philosophy is now present in our evidence of Portuguese editions; for the ab- 


sence of ‘modernist’ authors in the domain of physics, see infra.” 


However, other forms of early ‘Enlightenment’ criticisms on the traditional 
peripatetic philosophy did circulate — or were at least represented — in China. First 
there is José Boreas de Aratijo (1668-1743) in his Discursos da ignorancia em que se 
duvida do fogo elemental ¢ se define 0 material, e em consequencia se dificulta a major 
parte da filosofia Peripatetica — Lisboa: M. Rodrigues, 2 vols, 1740 (no. 3554).'° 


™ For the probable causes of this situation, viz. the transitory character of the philosophical 
teaching by Jesuit professors, aiming at other targets see L..M. Carolino & H. Leitio, in: M. Feingold 
& V. Navarro-Brotons (eds.), Universities and Science in the Early Modern Period, 2006, pp. 153-168. 
the process which led to the acceptance of modern views in Portugal is described by several authors: for 
my purpose, the following were revealing: J.P. Gomes, ‘Perante novos sistemas ¢ novas descoberras’, in 
Brotéria 39, 1944, pp. 378-396; A. Banha de Andrade, ‘O movimento cientifico moderno ¢ a filosofia 
antes de Vernei’, in: Broréria, 39.1, 1944, pp. 72-82; Antonio A. de Andrade, ‘Inicio Monteiro ¢ a 
evolucio dos estudos nas aulas dos Jesuitas de Serecentos’, in: Revista portuguesa de Filosofia, 'V. 29, 
fasc. 3, 1973, pp. 289-304; Décio Ruivo Martins, Aspectos da cultura cientifica Portuguesa, 1997, p. 
121 ff. For the dossier of Jesuits in Portugal and their attitude towards modernism, see both articles of 
Miguel Corréa Monteiro, ‘A Companhia de Jesus face ao espirito moderno’, in: Milleniton, January 
and July 2002. 

" Barreto, Gregorio, SJ (1669-1729): Barbosa Machado, I], p. 411; Sommervogel, I, col, 923- 
924; Gr.fne. Port, Bras., 4, 278; wo copies in BNP. 

10 J. Pereira Gomes, in: Verbo, 11], pp. 676-677; José Vaz de Carvalho, in Revista portuguesa de 
filosofia, 47, 1991, p. 652. 

51 [ndcio de Sousa (embarked in 1734; died in the same year in Goa): see J. Dehergne, Repertoire, 
n’ 806 (referring to Wlicki], “Indienfahrer’, no. 1809) and Lus, 48, 199v.). 

8! My criteria are the names mentioned by J. Pereira Gomes, ‘Os Professores de Filosofia do 
Colégio das Artes’, in: Revista Portuguesa de Filosofia, V1, 1955, p. 538, n° 160; José Vaz. de Carvalho, 
Jesuitas Portugueses com obras filosoficas impressas nos séculos XVI-XVIIP, in: ibid, vol. 47, 1991, 
pp. 651-659. 

3 Jasé Boreas de Aratjo (1668-1743): cf. Barbosa Machado, I, p. 831; D. Mauricio, in Broréria, 
20, 1935, p. 198; J.P. Gomes, Broréria, 39, 1944, p. 380. Copy in BNP S.A. 4678 P. 
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He offers an alternative theory on the nature of ‘elementary fire’, a main theme of 
peripatetic cosmology and philosophy;! it was censured by the Jesuits in Portu- 
gal for its un-orthodox views. Unfortunately we do not knew when this volume 
entered China, nor who brought it there. The fact itself that it circulated in the 
Chinese mission may be a sign of the way these criticisms were ‘received’ by some, 
especially Portuguese Jesuits also in China, alchough it is not clear whether this 
happened in a context of interest / sympathy, or criticism. 

Another episode of 18th-century Portuguese anti-peripatetic philosophy is rep- 
resented by the anonymous Advertencias criticas e apologeticas sobre o juizo que nas 
materias do B(eato) Raymondo Lullo formou o D(outor) Apolonio Philomuso, e com- 
municou ao publico em a resposta ao ‘Retrato de Morte-Cor’, que contra 0 Autor do 
‘Verdadeiro Methodo de Estudar’ escreve 0 Rev(erendo) Doutor Alethophilo Candido 
de Lacerda — Coimbra: A. Simoens, 1752 (no. 3545).'° This work — in fact written 
by the Franciscan I'rei Manuel do Cenaculo refers in its title to a double philo- 
sophical debate in mid-18 century ‘Iluminise’ Portugal: firse che controversies 
raised by L. Antonio Vernei’s O Verdadciro Metodo de bene estudar (1746) — with 
fierce anti-Jesuit positions, ‘illuminist’ ideas, anti-scholasticism and ideas on a new 
‘pedagogy’, etc.— and ‘countered’ by the same Jesuits, such as José de Aratijo, S] 
(Reflexdes Apologeticas, 1748) and F. Duarte, pseudonym Alethophilo Candido de 
Lacerda (Retrato de Mortecor, 1749), mentioned in Do Cendaculo’s title. Secondly, 
and more precisely, M. do Cenaculo refers to another advocate of Vernei, viz. 
Dr. Apolonio Philomuso, pseudonym of the diplomat Alexandre de Gusmao (1695- 
1753).°° Do Cenaculoss criticisms on him bear on his negative positions towards 
Raymundo Lull, OFM, the Catalan philosopher (ca. 1232-1316). Do Cenaculo 
aimed to introduce his ideas in Portugal again, as the ideal propedeusis for the 
struggle against scholasticism and because the clarity and rationality of his philo- 
sophical system matched with the ‘mathematization’ of science he propagated, in 
the spirit of the Enlightenment.” M. do Cendculo again summarized these ideas 
forty years after the Advertencias, in his Cuidados literarios (...), Lisboa: 1791, a 
book, of which two copies were available in the library of A. de Gouveia (Verhae- 


' See, for instance, Romulo de Carvalho, A fisica experimental em Portugal no séc. XVI, Lisboa, 
1982, p. 25 fF. 

' BNP L 19218 V; not among the titles mentioned by J. Marcadé, Cendculo, pp. 508-512. 

"6 Cf. Subsidias para um dicciondrio de psendonymos (online), s.v. 

7 ‘This is not the place to further disentangle the complex history behind this title; the following 
publications were especially useful to me: Fr. José da Gama Caciro, ‘Reviviscéncias Setecentistas da 
Lulismo em Portugal’, in: Revista Portuguesa de Milosofia, X1, 1955, pp. 607-612; Francisco da Gama 
Caciro, Frei Manuel do Cendculo. Aspectos da sua actuagao filoséfica, Lisboa, 1959, pp. 25 -34; Patricia 
Domingos Woolley, ‘Os jesuitas no setecentos Europeu: autoridade, ensino ¢ poder’, in: www.historia. 
uff.br/cantareira (Revista Cantareira, 2009). CE 


also for the broad context: Antonio Alberto Banha 
oimbra, 1966 and J. Beckmann, in: Braies Docete, 
21, 1968, p. 473-474. For a bibliography of the polemic writings following Vernei’s publication, sec 
Biblioteca do Dr. Laureano Barras, lerceira parte, vol. 1, Porto, Maio 2010. 


de Andrade, Vernet ¢ a cultura do seu tempo, C 
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ren, nos. 3589 and 3590): De Gouveia’s library therefore would be the logical 
context also of the Advertencias; the absence of his name in a book inscription — if 
not by accident — could mean that his ideas had already found some echoes among 
Portuguese Jesuits, in Portugal and China. 


3.1.3. Physics 


From the mid-17" century, the traditional peripatetic, Aristotelian philosophy 
embodied and ‘canonized’ in the Cursus Conimbricensis was especially challenged 
by (experimental) physics, which confronted the authority of the tradition with 
the experiment. ‘The works of R. Descartes, P. Gassendi, I. Newton — the main 
coryphées of these new physics — had slowly entered Portugal in the course of the 
17th century and an analysis of some Jesuit libraries in Lisboa and other sources 
show their main publications were well-known to Jesuit scholars, and even avail- 
able in the ‘general libraries’ of Jesuit Colleges in Lisboa and Coimbra.! The con- 
flict between both groups of believers, the “antiguos” and the “modernos” within 
Portugal echoed in China from the 18" century; it largely covered a battle of 
principles and methods between Jesuits and other, in the first place Oratorians. 
‘The oldest visible example in the Portuguese context is the copy of De Castro 
Sarmento’s Theorica verdadeyra das mares, conforme a Philosophia do incomparavel 
cavalhero Isaac Newton (London, 1737), which is still in the Beitang (no. 3588).'° 
As the book inscription refers to A. de Gouveia, it did not arrive in Peking before 


“8 On this crucial work, see Francisco da Gama Caeiro, Frei Manuel do Cendculo. Aspectos du sua 
actuagéo filosofica, Lisboa, 1959, pp. 98-105. 

SY See the short analysis J.P. Gomes made of the catalogues of the /ivraria publica, both in 
the Colégio de Santo Antio and Sdo Roque in ‘As antigas livrarias dos Jesuitas em Lisboa’, Brotéria, 
40, 1945, pp. 153-161; on che first Cartesianists in Portugal - mid-17th century military engineers 
from the Low Countries (J. Gillog; J. Ciermans / Cosmander) — see supra, sub 1.3; Newconism was 
introduced by a Portuguese ‘estrangeirado’, the alorementioned Jacob de Castro Sarmento (1692- 
1762); on the arrival of Newtonism in Portugal — prepared in academic milieus in Lisbon as early as 
the 1720s — see H. Pinto & Palmira Fontes da Costa, “The Diffusion of Newronianism in eighteenth- 
century Portugal’, in: Act Historiae Rerum Naturalium necnon Technicarum, n.s. 8, 2004, pp. 327- 
335. 

On this treatise — written in Portuguese and circulating in the country, but probably 
significantly published in London — see J. P. Sousa Dias, ‘Jacob de Castro Sarmento, in Opusenta 
Officinara, |, 2005, pp. 63 - 65; Décio Ruive Martins, in: A. Cristina Aratijo, O Margués de Pombal ¢ 
auniversidade, p. 207; H.Leitao, Estrelas de papel, pp. 186-187; on de Castro Sarmento as a pioneer of 
Newton in Portugal: Joaquim de Carvalho, Jacob de Castro Sarmento et ['Introduction des conceptions 
de Newton en Portugal, in: Actes, Conferences et Communications du 11, Congres International d'Histoire 
des Sciences, Lisboa, 1935, pp. 95-98. Other modern ideas also circulated during a series of sessions in 
the private Academies, and were commonly further distributed through reports of these sessions in 
the Gazeta de Lisboa: see R. de Carvalho, A fisiea experimental em Portugal no séc. X VIL (Biblioteca 
Breve, no. 63), Lisboa, 1982, also accessible in China (see sub 3.1.5). 


1785; it is thus a distant echo of the program of the reformed Coimbra University 
Program (1772). 

This is also true for the copy of Giovanni-Anténio Dalla Bella, Noticias histori- 
cas ¢ praticas acerca do modo de defender os edificios dos estragos dos raios, Lisboa, Re- 
gia Off. Typogr., 1773 (no. 3563), on the installation and advantages of lightning 
rods. Dalla Bella, former student of Giovanni Poleni (Padua) and engaged to teach 
philosophia experimental at the (re-founded post-Pombal) Coimbra University and 
the Colegio dos Nobres,'*' describes in this small booklet of just 88 pp. lightning in 
the modern way as an electric phenomenon, relying on recent research literature 
and historical evidence, and defending the use of these rods.'® 

Also a third item stems from the Gouveia-link, viz. a copy of the 2" vol. of 
the anonymous, 3-vol. Physices Elementa Usui Academiae Conimbricensis Accomo- 
data, Coimbra: 1789 (no. 713), composed by Dalla Bella for the students of his 
chair in experimental physics in the 3 year of the curriculum of the Faculty of 
Philosophy. '® 

‘This limited evidence could probably mean chat Portuguese Jesuits in China 
did not receive any substantial publications on the ‘new physics’, probably as a 
result of an intentional selection by the Jesuit authorities;'' they had access of 
course to books from elsewhere in Europe, especially in the Nantang and Beitang 
residences. 


Another department of physics is (the study on) earthquakes, certainly a ‘hot 


item’ in Peking (China) in view of the seismic character of the area. More ‘modern’ 


“4 Giovanni-Anténio Dalla Bella (1730-1823). For the basic data on the work of chis Italian 
physicist, see Poggendorff, 1, p. 139; on his role as initiator of ‘experimental physics’ in Portugal 
/ Coimbra and his stay at the Colégio dos Nobres in Lisbon: cf. Romulo de Carvalho, Histéria da 
fundagio do Colégio Real dos Nobres de Lisboa, 1959, p. 128fF; id., A fisica experimental em Portugal no 
sée. XVIII, pp. 77-80; Décio Ruivo Martins, in A. C. Aratjo, O Marqués de Pombal e a Universidade, 
p. 233 fF. (also on the bibliography used by Dalla Bella, which contains all great scientific and 
didactical authors of his era); on his alleged credit of having discovered electro-statics (before Ch. 
A. de Coulomb), see: P. Fleury Mottelay (comp.), Bibliographical History of Electricity & Magnetism 
Chronologically Arranged, London, 1922, p. 275; Romulo de Carvalho, A pretensa descoberta da lei das 
acyées magnéticas, por dalla Bella, em 1781, na Universidade de Coimbra (Coimbra), 1954. 

On chis title on lightning rods, see especially: Manuel Vaz Guedes, ‘Jodo Antonio dalla Bella: 

f um livro sobre para-raios em 1773": in: AAVV., Actas do 1° Congresso Luso-Brasileira de Historia 
da Ciencia eda Técnica, 2000, Evora, 2001, pp. 311-318, and Ricardo Monteiro, ‘Dalla Bella ¢ a lei 
das acgGes magnéticas’, in: Gazeta de Fisica, 24 (4), 2001, pp. 4-10. ‘The contemporary literature he 
disposed of, and referred to consisted mainly of B. Franklin (French transl. by Dalibard, ed. 1756] 
and Priestley, Am History of Electricity; Ac. Royale des Sciences, \767, etc.). Copy of this work in BNP: 
SQ.A. 4185 P. 

“) Décio Ruivo Martins, Aspectos da cultura cientifica Portuguesa, 1997, pp. 166-167. 

* We will find a similar phenomenon in the next chapter on mathematics, with the absence of 
Inacio Monteiro which could probably be interpreted in the same sense (although pure chance can 
also be involved). 
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ideas on their origin were probably found in Kircher’s visionary Mundus Subter- 
raneus, or in H, Fabri, Dialogi Physici de Motu Terrae. But when an earthquake — 
annex tsunami — devastated the greater part of Lisboa’s Baixa in November 1755, 
non-scientific explanations also circulated in Portugal and found their way to 
China, a.o. through a copy of Gabriel Malagrida, SJ, Juizo da verdadeira causa do 
terramoto, que padeceu a Corte de Lisboa no primeiro de Novembro de 1755, Lisboa, 
1756 (no. 3672). '® ‘This was in fact a polemic and a(nti)-scientific pamphlet which 
attributed the causes of the earthquake not to geo-physical factors, but to human 
misbehaviour and God’s wrath: “os unicos destruiodores de totas casas (...) nao sido 
estrellas (), néo sito vapores ou exhalagoes, nao sido fenomenos, nado sao contingencias 


on cousas naturales, mas sido unicamente os nossos intoleraveis peccados. Etc.” '% 


3.1.4. Mathematical and medical science 


In view of both the programmatic focus of the Jesuits on (especially) applied 
science as a missionary means (“medium humanum?), and the scientific instruction 
the ‘Indipetae’ received in Portuguese JS colleges and occasionally in Macau we 
should pay due attention to the extant scientific books, 

A first striking observation is that the titles in this field are fairly small in num- 
ber, compared to the same section in other ‘national’ collections in Peking (such as 
the scientific books published in French, and / or in France) and to those dealing 
with religion and church related matters, described in the previous chapter.” The 
titles are: 


Almeida, Feliciano de, Chirurgia reformada — Lisboa: Galrao, 1738 (no. 3549) 
Azevedo, Fr, Manuel de, Correcgdo de abusos introduzidos contra o verdadeiro 

methodo da medicina — Lisboa: Off. D. Soares de Bulhoens, 1668 (no. 3560) 
Bezout, Etienne, Curso de mathematicas para uso do corpo real dartilheria e da 


marinha — Lisboa: Regia Off. Typogr., 1786 (no. 3565) 


Gabriel Malagrida, SJ (1689 - 1761): Sommervogel, 5, col. 394-395; Gr. Enc. Port. Bras.,15, pp. 
989-990; copy in BNP HG. 22843 V (reprint Porto, 1866). 

‘The literature on the ‘reception’ of the earthquake is enormous; see, a.o., Maria Luisa Braga, 
A polémica doy terramotos em Portugal’, in: Cultura, historia e filosofia, 5, 1986, pp. 545-573 and 
more recently Ana Cristina Araujo, “The Lisbon Earthquake of 1755 — Public Distress and Political 
Propaganda’, in: ¢-J/PH, vol. 4, nr. 1, Summer 2006; on Malagrida’s conflict with Pombal: Miguel 
Real, ‘Padre Gabriel Malagrida ¢ 0 Marqués de Pombal’, in: Broréria, 169 (2009), pp. 169-189. 

‘6’ A group of 12 Portuguese prints on science, circulating in China, was already listed by J.-Cl. 
Martzloff, ‘Les activités scientifiques (mathématiques, astronomie) des misssions Catholiques au 
Japon et en Chine du milieu du XVle sitcle au milieu du X1Xe siécle’, in: L. Saraiva & C. Jami 
(eds), Histéria das ciéncias matemiticas. Portugal e 0 Oriente, Lisbon, 2000, pp. 305-329 (esp. p. 315 
(“Le role et Vimportance de ces ouvrages du point de vue de la mission jésuite de Chine (et de ses 
prolongements) resteraient & determiner” |, and ibid., pp. 323-324. 
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Bezout, Etienne, Elementos de Trigonometria plana — Coimbra: Real Off. Univ., 
1774 (no. 3566) 

Bossut, Charles, Tratado de Hydrodynamica — Coimbra: Real Off. Univ., 1775 
(no. 3568) 

Campos, Manuel de, SJ, Elementos de geometria Plana — Lisboa: Off. Rita - 
Cassiana, 1735 (no. 3575) 

Campos, Manuel de, SJ, Trigonometria — Lisboa: da Fonseca, A.1., 1737 (no. 
3576) 

Coelho, Manuel Rodrigues, Pharmacopea Tubalense chimico-galenica — Lisboa: 
de Sousa da Sylva, A., 1735 (no. 3596) 

Correia, Joao Lopes, Castello forte contra todas as infirmagées — Lisboa: Off. da 
Musica, 1723 (no. 3667) 

Damoiseau de Monfort, M.C.Ih., Ephemerides nauticas ou diario astronomico 
para 1801 — Lisboa: Ac. R. das Sciencias, 1799 (no. 3608) 

Ferreira, Antonio, Luz verdadeyra...cirurgia — Lisboa: Off. da Costa Deslandes, 
Val. — 1705 (no. 3616) 

Fortes, Manuel Soares de Azevedo, Tratado de fazer as cartas geograficas — Lis- 
boa: da Sylva, P., 1722 (no. 3559) 

Helvetius, Jan-Adriaen (Trad.), Tratado das mais frequentes enfermidades e dos 
remedios mais proprios para as curar — Lisboa: Rodrigues, M., 1747 (no. 
3644) 

Maric, Joseph Frangois, 7ratado de Mechanica {Vrad.) — Coimbra: Real Of. 
Univ., 1775 (no. 3677) 

Pimentel, Luis Serrio, Methodo Lusitanico de desenhar as fortificagées — Lisboa: 
Craesbeeck de Mello, A., 1680 (no. 3704) 

Pimentel, Manuel, Arte de navegar em que se ensindo as regras practicas e 0s mo- 
dos de cartear (...) ~ Lisboa: Off. Real Deslandiana, 1712 (no. 3705); id. 
Lisboa: M.M. da Costa, 1762 (no. 3706) 

Rego, Francisco-Xavier do, Tratado completo da navegagdo — Lisboa: Of. A. 
Vicente da Silva, 1764 (no. 3719); id., 1779 (no. 3720) 

Roma, Francisco Morato, Luz da medicina, pratica racional— Lisboa: Crasbeeck 
de Mello, A., 1672 (no. 3683); id., Coimbra, Real Col. d. Artes, 1726 (no. 
3684) 

Semedo, Joao Curvo, Polyanthea medicinal, Noticias galenicas — Lisboa: Galrao, 
1716 (no, 3606); id., 1741 (no. 3607) 

Silva, José Anténio da, Geografia moderna precedida de hum pequeno tratado da 
Esfera e Globo — Lisboa: Off. Fr. Luiz Ameno, 1780-90 (no. 3732) 

Stafford, Ign., SJ, Elementos mathematicos ~ Lisboa: M. Rodrigues, 1634 (nos 


3872 and 3873) 


Suarez, Buenaventura, SJ), Lunario de un siglo — Lisboa: da Silva, F., 1748 (nos 


3874 and 3875) 


‘Texcira (sic), Anténio, Epitome das noticias astrologicas para a medicina — Lis- 
boa: Off. da loam da Costa, 1670 (no. 3742) 

Veiga, Husébio da, SJ., Planetario Lusitano para o anno 1757, calculado para o 
meio dia do tempo no meridiano de Lisboa — Lisboa: M.M. da Costa, 1756 


(no. 3750) 


‘The evidence of the extant books, in all 24 different titles and 30 copies, i.e. 
10.2 % of the 294 extant Portuguese items in the Beitang, should be extended 
with some lost (para-)scientific titles only known from external testimonies, viz. 
Boccaro Frances, Coelho, A. de Avelar and Cardoso de Sequeira, discussed sub 
2.2.1. All this shows that contemporary Portuguese ‘science’ (i.e. original Por- 
tuguese publications on scientific matters) was noc completely absent from the 
Chinese mission scene, and was especially represented in a more ‘marginal’ zone 
(as in the Boccaro case), in ‘applied’ or ‘practical’ manuals. Among them are origi- 
nal Portuguese compositions, but also a few translations from French models: the 
older Dutch physician Jan-Adriaen Helvetius (ca. 1661-1727) and the mathemati- 
cians Etienne Bezout (1730-1783), Charles Bossut (1730-1815) and Maria Joseph 
Frangois (1738-1801) — reportedly translated by Monteiro da Rocha (1734-1819) 
as text books for the mathematical instruction in the Maculdade de Matemdtica of 
the re-formed Pombal university of Coimba, '* and which therefore also arrived in 
1785 in Peking in the luggage of its alumnus Alexandre de Gouveia. 

Logically speaking, in terms of probability the first readers of these books were 
the Portuguese Jesuits of the Chinese Vice-Province. According to their careers, 
summarized in the tables of J. Dehergne'™, only some 17 of the 338 different 
Portuguese individuals, i.c. about 5% of them, have a recognizable (visible) profile 
as an ‘active’ scientist in the field of cither mathematics, astronomy, cartography, 
medicine or surgery, and (sometimes) a combination of these:'”° this low rate could 
provide a first explanation for the small position of the Portuguese books of the 
Beitang collection also in this field, despite the activities of the Jesuits — also Por- 


tuguese — around the Astronomical Bureau and the expectations they raised in 


According to F. Gomes Teixeira, Histéria das Matemiiticas em Portugal, Lisboa, 1934, p. 229; 
accepted by Castanheira Henriques, Flelena, ‘Os livros da Matematica’, 2005, pp. 187-188 and EF. 
Reis hup://cve.instituto-camoes.pr/ciencia/pS.huml. Ac least in the case of the Bezout translation, 
Curso de matemdticas (Verhaeren, no, 3565) this assumption hurts with the explicit reference in the 
very subside, which mentions Custédio Gomes de Vilas-Boas as its translator. On Monteiro's work, 
see: ELM. da Costa Labo, ‘Doutor Monteiro da Rocha’, in: Rev. Faculdade de Ciéneias da Universidade 
de Coimbra, 4, 1934, pp. 192-202 (without source references); L. de Albuquerque, in: J. Serrio, 
Diciondrio de Historia de Portugal, V, p. 352-353 does not mention these translations. 

J. Dehergne, Repertoire, p. 397 EF. 

7 did not include either M. de Figueiredo, or J. Belchior Ribeiro here as both were only active 
in Macau: see supra, sub 2.1. 


14] 


the Chinese contexc. | summarized the main ‘scientific’ careers in the following 


table: !7! 


Table of the Portuguese Jesuits with a ‘scientific’ profile 


; Math ; 
EDITES 


Caetano Lopes 

(Py? 

Pereira, A. (P.) 
Yong zheng 

Mesquita, 

Paulo de (P) 

Pinheiro, 

Domingos de (P.) 


Medicine 
Physicians 


Carto- 
graphers 


Engincers 


G. de 
Magalhaes (P.)! 


Francisco 
Cardoso (2)! 


Mig. Vieira 


Francisco, 


Ign. (P)" 


Gomes, 
Ant. (P) 

De Matos, 
Marnuel (P.)° 


(De Matos, 
Manuel) (P.) 


José Bernardo 


de Almeida (2) 


"Best defined as a technician (F. Verbiest, virloc; ‘engineer’, without using this teem; but see hi 


Qianlong 
Cunha, 
Joao de (P.) 
Espinha, 
José de (P.) 
Ferreira 
Bento de (P.) 
Lima, José (P,)* 
Rocha, 
Felix da (P) 
Rodrigues, 
André (P.) 
José Bernardo de 
Almeida (P,)’ 


ngeniosa manus”. oc,). 
Cactano Lopes (Lopez): J. Dehergne, Repertoire, n° 480: “amathémaricien’, | have no knowledge of any other source, which could 
confirm this quatification, 

For 1. Pereira | would propose the same qualification as auributed to G, de Magathies, of whom he was the successor and whose 
‘botica dos instrumentos'in the Xitang he inherited: see my observations in; b.. Barreto (ed.), Zimnts Pereira, 8.J. (16-46-1708), Life, 
Work and World, Lisbon, 2010, p, 277 MT. 

‘J. Dehergne, Repertoire, n” 141, 

* Soctus of Fr. Ginseppe Baudine in the Dongrang pharmacy hetween ca. 1707 and 1713 (J. Dehergne, Repertoire, 292; [8 149, f° 
460/1: 5.X.1708). 

"Francisco, Ignacio: ef. J. Dehergne, Repertoire, w’ 334: born 1725; embarked for China in 1752; acs. in Peking in 1753; died in 
1792. He was active asa surgeon: Lo Shu-fu, A Documentary Chronicle of Sinu- Western Relations W644 ~ 1820). Vacson, 1966, p. 
189 (referring to Francisco under his Chinese name Zhang Jixian [21 August 1752, when he arrived ay member of the Portuguese 
embassy of Don Francisco Pacheco in Canton). 

Em. (de) Mat(os: J. Dehergne, Repertoire, n° 532: °1725; embarked for China in 1749; since 1751 in Peking as surgeon and 
pharmacist. 

“José de Lima, emb, ca, 1755; after a non documented stay in China he returned to Haly and asked to be sent again as an 
astronomer. No infornittion on his educational background. 

‘This tuher operated in Peking asa mathematician and surgeon: we Antonio Graga de Abreu, ‘José Hernardo de Almeida (1728 

1805). O Ultimo Jesuina Portugués na Corte Chinesa’, in: Colequio Internacional, O namanisme Lating os cudturas do Extreme 
Oriente, Macau, 2005, pp. 197 - 215. In this contribu 


pn, we find the assessment the French Jesuit Jean-Baptiste Grammont 
made an 30.08.1793 of the competences of Almeids 


Le Portugais Almeyda est venu a Peking sous fe titre de chirurgien, Au defaut 
de tout autre Portugats, Lest ented an Tribunal d Astronomic dont il ignore meme les premiers principes. San talent de chirurgien leis 
procure plusicurs connoissances parmi les grands (...)", 


' “The indication “P.” refers to Fathers (“parres”), “fr.” to “ frarres”, ic. Port. iratdo’s, or ‘coadjutores 
yy 


temporales’. 
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Returning now again from the probable readers to the books: books on math- 
ematics are the first and most ‘visible’ group among the scientific books. In the 
following paragraphs | will try to look for the connection between the specific 


titles and the China mission. 
3.1.4.1. Mathematical sciences 


Mathematics (especially in its ‘mixed’ / applied aspect) was an unchallenged 
domain of Jesuit supremacy in the China mission. On the other hand, after the 
death of Pedro Nunes (Petrus Nonius Salaciensis) in 1577 and until the turn of 


the 17/ 18" century, '” mathematics generally had a rather ‘weak’ position in the 
y yi 


Jesuit curricula in Portugal, mainly due to lack of competent native teachers; !7% 


there were however some local exceptions (such as the ‘Aula da Esfera’ in Lisbon). 
But when after the mid-17" century advanced mathematical books did enter the 
country from abroad, this was mostly through private collections. '’' A more sub- 
stantial way of updating mathematical education was provided by ‘foreign’ Jesuit 
teachers in Jesuit colleges, such as the Colégio das Artes in Coimbra, the Colegio 


Santo Antao in Lisboa and the University of Evora.” After some first attempts 


176 


by General Charles de Noyelle,'”* the decisive rurning point was the ‘order’ from 


The work of Nunes left behind only a small. trace in the Jesuit libraries of China, viz. a Latin 
edition of the Opera quae complectuntur (..), published in Basel, 1566 (Verhacren, no. 2342). 

"* A historical overview of the formation of mathematical teachers, which pays litcle attention to 
the 17¢h-18th century and focuses on the modern era is: Helena Castanheira Henriques, ‘Formagao 
de professores de matematica em Portugal: breve roteiro histérico’, in: Revista Diilogo Educational, 
Curitiba, v. 5,0. 16, pp. 55-74. 

"4 T refer to the mathematical works of Chr. Clavius, A. Metius, N. Cabei and W. Oughtred, of 
which copies were available in the early 1650s in the private collection of the young Jesuit ‘irmdo’ F. 
Pereira in Coimbra (cf. 1.6), and to the ‘introduction’ of Descartes there around the same period by 
Ign. Hartoghvelde (on the first Cartesianists in Portugal from the Low Countries, cf. supra, sub 1.3). 

" On this whole dossier, see, for instance, U. Baldini, “The Portuguese Assistancy of the Society 
of Jesus and Scientific Activities in its Asian Missions until 1640°, in: L. Saraiva (ed.), Portugal eo 
Oriente, 2000, pp. 50-104; id., “The Teaching of Mathematics in the Jesuit Colleges of Portugal, from 
1640 to Pombal’, in: H. Leitao & L. Saraiva (eds.), The Practice of Mathematics in Portugal, 2004, pp. 
293-465. On the dossier of ‘foreign’ (ic. non-Portuguese) mathematical teachers in Jesuit colleges 
of Portugal, see I. Mauricio, ‘Os Jesuitas ¢ 0 ensino das Matematicas em Portugal’, in: Broréria, 
20, 1935, pp. 189 - 205 and my own additional evidence, published in (1) the Bulletin of Portuguese 
Japanese Studies, \7, 2007, pp. 21 - 42 (on F. Verbiest; A. Aigenler; A. ‘Thomas and M. Le Blanc), 
and (2) the Archives internationales d'histoire des sciences, 2011, pp. 429 - 436 (on W.P. Kirwitzer and 
Georg Breet Keynes). 

% Charles de Noyelle, °1615; elected General in 1682; ¢ 1686. His letter of 4 July 1685 is 
printed in: L. Saraiva & H. Leitao (eds.), Practice of Mathematics in Portugal, 2004, p. 635; this date 
is remarkably parallel with the suggestion of the same de Noyelle, after having received Verbiest’s 
letter abour the updating of the medical library in Peking, to look in the (Jesuit college libraries of 
the) Portuguese, Italian and French assistancies for “libros modernos in hae facultate (medica)” (see next 
paragraph); was Ch. de Noyelle especially interested in promoting the ‘scientific’ mission in China 
fas his successor ‘Thyrsus Gonzales)? 
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General Thyrsus Gonzalez in 1692 urging the Lusitanian Provincial authorities to 
invest more in mathematical instruction within the Jesuit colleges in Portugal. | 

‘This seems the appropriate background to explain the rather conspicuous pres- 
ence of active Portuguese ‘mathematicians’ (engineers; cartographers etc.) in Pe- 
king (China) from the early [8th century. ‘The following figure is derived from the 
evidence collected by J. Dehergne and some other sources, classifying it according 
to the date of the missionaries’ arrival in the Court City: 


‘Table of the Portuguese Jesuits with a mathematical profile 


Main Mathematical Embarked } Period in 
Peking 


curriculum in for China remarks 


references 
Portugal 


Cardoso Francisco Bald., p. 413, n, 242 1710-23 Mainly cartographer 
5 Senna Ao ‘mathématicien’ 
Lopes (Lobo) Caetano’ 1727-54 (J. Deh. p. 155) 

Andr. Pereira’ Bald., 424. n, 300 1724-43 

Bald., 428, n. 

325; 430, n. 338 

Bald., 422 (288) 

Domingos Pinheiro! 429 (326); 430 1726-48 
(339). 


Paulo de Mesquita! 1726-29 


Policarpe de Sousa 


‘Tlet e here both Vomis Pereira and Joao Simées, who contemporary assessments characterize ay vea-active mathematicians: 
(1) for Tomas Pereira. | refer to FL Verbiest’s 1680 assessment in his Pastedata Vo Prov, Sinensis (ARSI. Conge, Prov. 81. (° 
219, Sry: “Mam alit duo Pasres fie. Herdtrich & Thomas] et pracertim Plater) thomas Pereira numquam animum illi siuudio [sc. 
mathematicarnm] applicucrane” (see my rematks in: F. Barreto (ed), Lowtis Pereira, S.f.. p. 27718); 2) the second one is Joio 
Simoes (11713), who entered China in 1743 with a great‘ sagen’ bur way according to the assessment of Pde Sousa not useful 
in the Astronomical Vribunal hy lack of mathematical skills: “Veiu jrntamente a title de mathematica a Pladrie Joao Simies, da 
Ribvira de Penella junto de Coimbra. Tem vive ¢ rave ingenho, com que se tem adiantada muito, mas came nie aprenden Mateman) 
cana Envopa, nao esta dinde capa de entrar no Tribunal” (P. de Sousa, on 7 June 1746 to Sanches: cf. Viegas, Revista de Historta, 
X, 1921, p. 253). For the mathemanical career in Portugal of the others, | reles co the lists of U. Baldini, For the dates of the 
successive Jesuit chuirmansbips in the Astronomical Bureau, onc should compare the Western sources with the list af Bo Shuren, 
the Chronological lable of Personnel in Laperial Observatory of Qing Dynasty, |, Shanghai, 1978. 

~ the only source | know dor his mathematical profile is the laconic remark of |. Dehergne, Repertoire, p55 Cuntthemnicien’), 

1741 JS 134, fF A3SNS AL Pereyra — stnd(uit) Math(esimd (annum) 1 (sic)”. 
Studied at the Colegio das Artes in Coimbra in the same period as P. de Sousa and Ribeire Sanches, and presented “conctusies 
matemdricas” (acc. wo A. Pereira, ina letter to Sanches of 1736: A. Viegas, in Reo, de Histdrtat, UX, p. 263). Mesquita and the 
two following fathers arrived in China in the company of the embassador Alexandre Metelo; sce for this group Mg. Russo, ‘La 
numerosa familia dell ambasciatore portoghese inviato da D. Jodo Vin China’, in: V. di Caprio, Compagat di viaggio, Sette Cita, 
Viterbo, 2008, pp. 147 — 159. 

“We taught mathematics in Evora for two years (Cat. Breves 1741, in JS 134. 1° A356: “stud/uit] Math[esim] an{nos] 2°) and 
afterwards probably also for a short while in the Colégio Santa Ante (Lisbon), as he ix reparied on 1.X1.172-4 to have been 
present during the lunar eclipse observation of Gb. Carbone in Lisbon (FE, Rodrigues, Hissdria ada Companhia de Jesus WN, p. 
416: from the Guzera de Lisbot 1724, £° 400); this stay in Lisbon is apparently confirmed by a short remark of A. Pereira in a 
letter of 1736 10 Ribeira Sanches: “stem @ Pladrje Pinheyro,.a nan pode VM. conhecer, porque sempre esteve em Evora ¢ Lishua” 
(publ. by A, Viegas, Ken. de Hist., 1X. 1920, p. 263). Ac any rate, he was engaged asa mathematician to accompany Alexandre 
de Metelo, the Portugtiese legate of Joga V cto the Chine Emperor, who left Lisbon in 1725; Pinheiro arrived in Peking in 1726, 
and remained there until his death. 

The Jesuit career of chis former student of the Calégio dus Artes — and ‘condisvipulus’ of Ribviro Sanches ~ ix described ay follows: 
“stud(uit) Philosuphiam) an(nos) i, Theol{ogiam) an(nos) 4; (0 doenit littreras) hran(anas) & Rher(uricam) an(nas) 6: ingr{essw) 
Misionem a® 17267 (Cat. Breves 1741: JS 134.1 4351), Despite the absence of any reference toa ‘mathe 1” instruction, he 
appears in Peking ts .tn optician: “Gaste’ do tocante a Optica por ter eno name em Palacio a titulo de faser canveutos” (A, Viepas, 


Rev, Hist. X. 1921, p. 459). 


"7 On chis dossier, see che documents published by U. Baldini & H. Leirio, in: L. Saraiva & H. 
Leitao (eds.), The Practice of Mathematics in Portugal, 2004, p. 631 {E 
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Malvasied Embarked 
curriculum in for China 
Portugal 


Felix da Rocha Bakl., 433 (n. 415) 1735 1738-81] 


‘insigne mathe- 
Bart. de Azevedo" matica’ (PL de 1744 (2) 1746 
Sousa 1746) 


José d’Espinha’ Bald, 453 (n. 488) 1749 1751-88 
Joao de Seixas” 1753-1785 
Andre gudvieues! Bald., 457 (n. 515) 1754 1759-96 
Jose Bern. de Almeida.” Id. 1755/8 1759-1805 


Alexandre de 
Gouveia, OFM" 


Period in 
Peking 


remarks 


Qualification 
notin Deh. 


1784 1785-1808 


Felix da Rocha. ‘1713 - 1781; J. Dehergne, Repertoire, p. 223; since 1753 assessor av the Mathematical 13 u, despite che bad 
assessment of A, Hallerstein an his mathematical competences of 6.X11.1752, ane year earlier: “P(ater) Félix dit Rocha er Plater) 
Josephus Espinha, quorum tamen iste nm nullam, hie vere ex igtam ctiamnum spem facit, ut in mathematicum evadat talem, quatles 
hic necessarié suns” 1 "Vather Fda Rocha and Bather José Espinha, of wham the former affery no hope, and the Lauer only little, 
that they will ever become stich mathematicians, as we need here fin the Astronomical Bureaul'(JS 181, Ff 252v. cf for the 
broader context infra). 

‘Not mentioned ay 4 mathematician in J. Dehergne; yet hiy mathematical Competences’ were confirmed by P. de Sousa, in 
his letter af & June 1746 wn Ribeiro Sanches: “O Pladre Burtolamen de Acevedo, de Viana, com poucos meses de Pekim ¢ comum 
sentimento par ser insigne Matemitico alem de outras mais ¢ boas prendas ¢ felicissime ingenho” (A, Viegas. Revista de Histiria, X. 
1920, p. 253). 

‘YS 134, F433: “Afath(eston) Gruduin) 2 (annos) in Soc(ierate)”. 

JS VBA NAO; 4425 biG: "2 arenas) math(esim) (ssuduit) extra Suvietarem™. 

JS VAG, f° ABS: “Gseteclieis) tn Soe(ietate) 2 (annos) Math(esim)”. 

Jose Bernardo de Almeida (1728 - { 1805); J. Dehergne, Repertoire, p. 9; presidem of the Astronomi¢al Bureau between 1779 (2) — 
1793 (2); tho surgeon and pharmacist, as | mentioned supra. Nothing | found salar on his education in Portugal (also because his 
file dates execed the extreme limits of the Cazalog al both the Portuguese and the Chinese Province); lrom the aforementioned 
assessment of J.-B. Grammont 1 guess he gat almost no special mathematical pre-farmation. 

“A. de Gouveia fally beyond the series of Jesuit collaborators; that he was engaged as mathematician appears also from the next 
letter from the archives in Macau, dated 1783: “Dom Frey Alexandre de Gouveia....em quem concorrem nao so todas as quatlidades 
de sciencia, prudentia e virtude...may que possue perfeitamente a sciencia mathematica por meyo da qual. ..se podera faze agrdavel ao 
Imperador da Chia” (Boletim do Arquivo Historica de Macau, 1.1, 1929, p. 1). 


‘The Portuguese Jesuit presence thus becomes visible especially after the 1720s, 
with some concentration of Portuguese mathematicians around the Astronomi- 
cal Bureau in the 1740s. As most of them also have a documented professional 
background of mathematical studies in Portugal, it appears quite logic to ascribe 
this ‘new’ appearance of Portuguese Jesuits at the Astronomical Bureau in Beijing 
to the positive effects of the 1692 recommendation by General Thyrsus Gonzalez 
to upgrade the mathematical (and philosophical) instruction in Jesuit Colleges in 
Portugal, especially in Lisbon, Coimbra and Evora. '* 

But it is probably wise not to over-emphasize the results of this education. 
Some non-Portuguese professionals, and in the first place Augustin Hallerstein, 
speak with regard to F. da Rocha and J. d’Espinha of little, if not of no hope of 
ever becoming ‘useful’ at time at the Astronomical Bureau, at least; | found this 
assessment in a letter of 6.XII.1752 to General Visconti, in which he complains 


about the policy of the Portuguese Jesuit authorities co send Portuguese fathers 


Cf UL Baldini, “The ‘Teaching of Mathematics in the Jesuit Colleges of Portugal, from 1640 
to Pombal’, in: L. Saraiva & H. Leitio (eds.), Zhe Practice of Mathematics in Portugal, 2004, pp. 
293-465, especially pp. 366-380; H. Leitao, A Ciéncia na Aula da Esfera’ no Colegio de Santo Antio 
1590-1759’, 2007, p. 85. 
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to Peking irrespective of their real competences as ‘mathematicians’ of ‘surgeony 

. Rates ra SPs Hah Hae TD a 
(“titulo mathematici; titulo chyrurgi”, “suppositiciis titulis’)," and which led w, 
frustrations and conflicts on the ground: '"° 


“Scripsit mihi / novissime Diominu)s Sequeira™ 


ut proponcrem Imperatori tre, 
socios, duos titulo mathematicorum, unum titulo chyrurgi, licet, <ut> ait ipso, 
harum artium periti nondum sint, nam etiam alias alios suppositiciis titul?, 
Pekinum promotos fuisse (...). Sunt acti (2) Pekini ex V(ice) Prov(inci)a duo tituly 
mathematicorum: P(ater) Félix da Rocha et P(ater) Josephus Espinha, quorum tamer 
iste iam nullam, hic vero exiguam etiamnum spem facit, ut in mathematicum evade; 
talem, quales hic necessarii sunt. Certe peritiores habemus in Tribunali Mathematicy 
huius scientiae homines Tartaros & Sinas, quam uterque horum sit” | ‘Very recently 
M. Scqueira wrote me, to propose three Fathers to the Emperor, two as math. 
ematicians, the third as a surgeon, although — as he himself said — they were na, 
yet experienced in both arts, because on other occasions other fathers had beey 
promoted to Peking on the basis of false arguments. ‘lwo (fathers) were brought (3) 
to Peking, with the argument of being mathematicians: F(ather) Félix da Roch 
and (Father) José d’Espinha; of them the former gives no hope, and the latter little 
to become once such a mathematician, as we necd here. It is certain that we have 
here in the Astronomical Bureau Manchu and Chinese officials, who are more 
experienced in this art than each of them”. 


The sequel of Hallerstein’s letter suggests, chat this small concentration of Por. 
tuguese in the Nantang college and the Astronomical Bureau in the 18" century 
has — to some extent and probably only in the 1740s and 50s — not so much to do 
with an ‘increase’ in Portuguese mathematical talents, but was more a response to 
a determined policy of the Portuguese mission authorities in Lisbon and Macau, 
which preferred to send even candidates without real competences in the field in 


order to counter the excessive concentration of ‘Germans’ in the Nantang. 


™ Resuming aterm (“eitulo”; “practextu”), which F. Verbiest already applied in the 1670s for the 
‘argument’ the Jesuits used with the Emperor and Chinese bureaucracy to pet permission for a newly 
arrived Jesuit co enter the Court city; this argument was always a (true or alleged) specialization, 
either mathematics, music or (From the 1680s) medical skills. 

JS 181, f° 252v.-253v., especially f. 252v. 

"Le. in all probability Luis de Sequeira, SJ (1693-1763), in 1743 Rector of the Jesuit college 
of Macau, Vice-Provincial of the China province between 1745-1749, and again in 1751-17523 cb. J. 
Dehergne, Repertoire, p. 246. 

"2 “Suspicio enim saltem lest] monitum fuisse a Platribus) Gomes pliae) m(emoriae) et Simois Patre 
Procuratore, qui Lisbonae est, ut quantum posset solos Lusitanos huc mittere<t>, et is viderur bis 
proximis annis hoc monitum fideliter secutus fuisse (...). Desolariones de Plarre) Felice da Rocha ex 
meo consilio ad Platernitajrem Vestram Adm(odum) R(everenJdam perseribet Plater) Florianus Babr, qui 
eidem i.e. I da Rocha] convixit easque (desolationes) melius novit quam ego (...). Quid quod Lusitani 
clamarent se ones a Germanis Pekino excludi?” 1 Indeed 1 suspect that at least there was a warning 
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Despite these observations, these Portuguese fathers remain the most probable 
‘readers’ of the extant Portuguese mathematical editions, although we have very 
few written testimonies to prove such a direct relation. 

] subdivide the titles we know according to their contents in books on ‘pure’ 
(theoretical) and ‘applied’ mathematics. 


3.1.4.1.1. Theoretical mathematics 


Elementary mathematics 

‘This is the topic of Ign. Stafford, SJ, Elementos mathematicos por el Padre Ig- 
nacio Stafford de la Compania de HSI a la Nobleza Lusitana en la Real Academia 
Matematica del Collegio de Santo Antao (Lisboa, 1634); this is a textbook by an 
important Jesuit teacher of the Colégio Santo Antao, in Spanish because of its date 
(pre-1640) and its public. ‘Ihe author discusses Euclid’s Elements 1-6 (on geo- 
metry) and 11 (on stereometry), and presents it in a concise and short form because 
“palabras pocas y proprias (...) declaran major su intento a los buenos ingenios, y as- 
seguran mas su memoria” (“ad Lectorem”), accompanied by (elementary, small-size) 
diagrams printed at the end. ‘lwo copies are extant in Verhaeren, nos, 3872-3873, 


of which the latter was assigned — in general terms — to the “V(ice) Pro(vinciae 


Chinensis”;"® this may signify it was never assigned to one specific residence li- 


brary, but whether this implies thar it remained in the ‘procuratura’ in Macau or 
in che general library there | cannot say for sure. 


Geometry 
The study of geometry is represented by Manuel de Campos, SJ, Elementos de 
geometria plana e solida, segunda a ordem de Euclides: Lisboa: 1735 (no. 3575)."** 


from Father Gomes, p.m. and Simoes, the Procurator [of the Far Eastern Mission] in Lisbon, to send 
there fie. co Chinaj only Portuguese (Jesuits), and during these last years he seems to have followed 
faithfully this ‘monitum’; the desolations with regard to Father F, da Rocha will de described on 
my instigation by Father Fl. Bahr, who lived together with him, and is better acquainted with these 
desolations as Tam (...). What about the fact che Portuguese are crying to be all excluded from Peking 
by the Germans?” The announced letter of FL. Bahr to the General [ could not trace sofar. 

Ign. Stafford, SJ (1599 - 1642), ic. Robert Badduley (sic): see Jocher, Gelehbrtenlexikon, s.v.5 
Sommervogel, 7, col. 1472 - 1473; cf. L.. Monteiro da Costa, O engenheiro Jesuita Stafford, Confessor do 
Margqués de Montaludo, Salvador de Bahia, 1954; Décio Ruivo Martins, Aspectos da cultura cienttfica 
Portuguesa, 1997, pp. 114-115; Hl. Leitio, Sphaera Mundi. A Ciéncia na Aula da Esfera, Lisboa, 
2008, p. 154, with a reference to several copies in BNP; one of these copies was once parc of the 
‘cubiculo do M(estr)e da mathematica do Coll(egio) de Coimbra” and was 
later cransferred to Lisbon; another mathematical book, which made the same way from the Colégio 
das Artes in Coimbra to Lisbon is the copy of Descartes’ Geometria (ed. of Amsterdam, 1683), now 
in the Library of Ajuda (mentioned by J.P. Gomes, in Brotéria, 40, 1945, p. 161). Copy of Stafford in 
BNP S.A, 2362 P. 

* Manuel de Campos, $) (1681-1751). For his mathematical work I refer to Barbosa Machado, 
II, p. 212; Sommervogel, 2, col. 602 - 603; Braga, /Histéria, HI, p. 263; Gr.Ene. Port. Bras., 5, pp. 


‘specialized’ collection in the 
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This is generally considered as possibly the best geometry handbook in Portuga| 
after Nunes’ time; it largely relies on André Tacquet’s Elementa Geometriae Planie 
ac Solidae (...), Antwerpiae, 1654." In 1743, C. de Resende bought this copy o¢ 
M. de Campos “para a rezidencia de Chimtim fe (Zhending fu), which seems tq 
imply that basic mathematical instruction was also planned in ‘external’ mission 
posts until the 1740s. 


Trigonometry 


Manuel de Campos, SJ, Trigonometria plana e esferica com 0 canon trigonomets 
rico linear e logarithmico, tirada dos authores mais celebres para uso da Real Aula de 
Esfera (...), Lisboa Occidental: 1737 (no. 3576);'*° it discussed the constructior 
of the “Canon linear” (Bk. 1), the “Canon Logarithmico” (Bk. 2), plane and spheri, 
cal trigonometry (Bk. 3 and 4), wich an application on navigation. This ticle way 
present in China, but the only (extant) copy remains ‘mute’, as it has no inscrip~ 
tion. A copy also existed of Etienne Bezout, Elementos de Trigonometria plane, 
Coimbra: Real Off. Univ., 1774 (no. 3566)”, and was once in the possession of A, 
de Gouveia. This first Portuguese translation was made within the context of the 
reformed Pombal University of Coimbra; according to the Preface it was based or 
E. Bezout, Cours de mathématique a Vusage des gardes du pavillon et de la marine, 
Paris, 1764-67 and the parallel Cours de mathématique a l'usage du corps royal 2 
Vartillerie, ibid., 1770-72 of the same author. With regard to style and explanation, 
Bezour’s courses were shaped by his experience of teaching non-mathematicians, 
and were therefore very popular, and translated also in English (MacTutor). 


663-664; Décio Ruivo Martins, Aspectos da cultura cienzifica Portuguesa, 1997, pp. 149-150; Armandy, 
Pereira Loreto Junior, Una obra do matemisico jesuita Manuel de Campos para a Aula da Esfera eo 
Coleévio de Santo Autdo, Sao Paulo, 2001; Helena Castanheira Henriques, ‘Os livros da Matemarica’, 
2005, pp. 186; on his work as an astronomer: R. de Carvalho, Astronomia em Portugal no sétiel, 
XVII, p. 65 ff. (on his scientific contacts with Nicolas-Louis de La Caille and J.-N. Delisle); Ronaldg 
Rogério de Freitas Mourao, “Os Observatérios ¢ as efemérides astronémicas em Portugal’, p. 214; 0, 
de Campos’ manuscript mathematical courses: H. Leitio, Sphaera Mundi, p. 225 ff. (with turthe; 
bibl.); a copy of the Elementos ibid., p. 226 (no. 76). Copy in BNP S.A. 1336 V. 

“© U. Baldini, in: L. Saraiva & H. Leitdo (eds.), Ve Practice of Mathematics in Portugal, p. 36+. 
H. Leitéo, Ciéucia na Aula da Esfera, p. 76. 

"6 See Armando Pereira Loreto, Jr. Usa obra do matenuitico fesutta Manuel de Campos pat? 4 
Aula da Esfera, 2001, pp. 41-118; H. Leitao, Sphaera Mundi, p. 228 (no. 77). On the rather advance 
—and international — bibliographical sources M. de Campos used / quoted (A. Tacquet; Neper; Briggs 
and Vlacq, among others), see his Profusdo and the commentaries by D. Mauricio, “Os jesuitase 
ensino das matemdticas em Portugal’, in: Broreria, 20, 1935, p. 198, and Pereira Loreto, Uma obrez, 
passim: most of these authors were also present in China as monographs, and could have been know y 
at first hand to the Portuguese and other Jesuits in the Nantang (Peking). Copy of the Trigonumen?.;, 
in BNP, S.A. 2677 P. 

7 Cn Etienne Bezout (1730-1783): cf. Poggendorff, I, col. 184-185; G. Lamotte, DBiogrir., V 1, 
col. 384; J.V. Grabiner, D.Sc. Biogr., 11, pp. 111-114. 
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‘These elementary mathematical textbooks'** — with primarily a didactical 
import, which represent the contemporary mathematical instruction in both the 
Aula da Esféra and partly also in the post-1772 Coimbra University — circulated in 
China to meet different targets: (a) the teaching of Western mathematics to Chi- 
nese, acommon comission since the Jesuits founded their “Western academy’ {/i 
shu\ and were involved in the Astronomical Bureau from 1644 (and again after 
1669), with a scatucory responsibility of instructing the staff members (the ‘tian- 
wen sheng”, Lat. “discipuli”);” (b) exceptionally also the instruction of the Kangxi 
Emperor (especially after Verbiest in 1675)" and (c) the composition of Chinese 
works on mathematics. In addition, as we have seen at the beginning of this chap- 
ter that several Jesuits — Portuguese and other — were introduced in China without 
much experience / active competences as astronomers, these textbooks were in all 


probability also used for the teaching (and self-study) of Jesuits in China, ! 
3.1.4.1.2. Practical applications of mathematics (the “Mathematicae mixtae”) 


Mathematics appears especially in its practical applications, in several domains 


with direct, strategic importance for the position of the Jesuit mission in China, 


On che Jesuits and cheir (mathemarical) textbooks in China, see C. Jami, “Teachers of 
Mathematics in China: the Jesuits and their Textbooks (1580-1723), in: Archives internationales 
d'histoire des sciences, 52, (148), 2002, pp. 159-175. 

™ For this instruction especially F. Verbiest is a prolific source, both in his Astronomia Enropaea 
and in some of his (unpublished) letters, such as JA 49-V-16, f” 41lv.5 see for some observations 
on his teaching: N. Golvers, “Ferdinand Verbiest & Pékin: un enseignement dans une perspective 
missionnaire’, in: Courrier Verbiest, XV, Déc. 2004, pp. 3-5; on the class of ‘students’ (séaniwen 
sheng), see cf. Hucker, and J. Porter, ‘Bureaucracy and science in Early Modern China: the Imperial 
Astronomical Bureau in the Ching period’, in: Journal of Oriental Studies, Hong Kong, 18, 1980, pp. 
61 - 76. 

™ On che famous mathematical lesson cyclus F. Verbiest offered the Kangxi Emperor in 1675, 
see his Aser. Hur. ch. X1L (pp. 55-56; cf my notes to the edition of 1993, p. 262 fF); this ‘portrait’ was 
received in Europe, also by Leibniz, Du Halde ete. and became the basis of Verbiest’s European fame. 

M! Uxplicit references to ‘teaching’ mathematics to Jesuit novices who had arrived in Peking 
are to my knowledge only available with regard to A, Ciceri — originally a physician (J. Dehergne, 
sv.) — and L. Gonzaga, who were both taught in 1708 by A. Thomas during their common stay in 
Dongrtang residence; see the letter of A. ‘Thomas, Peking, 5.X.1708: “Adiicio buic informationi alteram 
de duobus Patribus, quos ad (2) mihi tradidit instruendos misitque ad bane Residentiam Orientalem (.)"1 
‘Tadd another piece of information concerning the two fathers, who he (i.e. the Emperor] handed over 
to me, to be instructed and sent to this Oriental Residence (ie. Dongtang, where Antoine Thomas 
was living at that time]? (JS 149, £. 460-61); other references to ‘Thomas’ mathematical teaching 
(unspecified whether to Jesuits or Chinese) are to be found in the Caralogi of the Chinese Vice- 
Province, JS 134, f. 370 (1688) and 376r, (1692), Whereas A. Thomas will almost certainly have used 
his own Synopsis Mathematica (Douai, 1685), of which several copies were in Peking, among them 
one in the poss 


ssion of his former pupil José Soares (Verhaeren, no. 2942), his Portuguese successors 
may have prefered the mathematical textbooks circulating in contemporary Jesuit colleges in the 
mother country. 
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such as astronomy, mechanics, military architecture, water engineering and car- 


tography. 


Astronomy 

It is sufficiently well known that astronomy, together with artillery (ballistics) 
—and from the 1680s also medicine — were the main ‘human means’ (“medium hu- 
manum’”) or support (“radix”) for the continuation of the Jesuit mission in China. 
Compared to the wealth of astronomical tables, textbooks and monographs which 
were imported from Europe to China after the times of Matteo Ricci, the Portu- 
guese productions in this field are very few, limited to ‘tables’ from the 2™ half of 
the 18 century. 

First there are two copies of a ‘(pro/y/nostico) Lunari¢’ or ‘astronomical calendar 
for the century between 1740-1841, entitled Lunario de un siglo que comienza en 
Enero del ano de 1740 y acaba en Diziembre del ano de 1841, \" ed., Lisboa, 1748, 
made by Buenaventura Suarez, SJ (1678-1756), missionary in Brazil (Verhaeren, 
nos. 3874-75)."> Logically this calendar was most relevant around the moment its 
calculations start, in this case ca. 1740, or during the period it covers; therefore | 
think the owner’s mark’ “/E.” on one of the ‘Chinese’ copies (no. 3874) may refer 
to José d’Espinha, SJ, who arrived in Peking in 1751, and was appointed Vice-Pres- 
ident of the Astronomical Bureau in 1770, more than 25 years after A. Hallerstein 
had expressed his distrust in his ‘employability’ in the same Bureau (cf. supra). 

‘The work of Eusébio da Veiga, SJ. also circulated in China.'”! He was another 
Jesuit from Lisbon, Professor in the Aula da Esfera’ of the Colégio Santo Antio from 
1753 and successor to G.B. Carbone (¢ 1750), author of Planetario Lusitano para 


"See Ronaldo Rogério de Freitas Mourdo, ‘Os observatérios ¢ as efemérides astrondmicas em 
Portugal no século XVIIT’, in: Revista do Istituto Histérico e Geogrifico Brasileiro, 163 (416), 2002, pp. 
205-229; id., ‘Memorias astronomicas (1798-1803)’, ibid., pp. 231-274. 

”* On Buenaventura Suarez, see Sommervogel, vol. 7, col. 1660 - 1661; A. Troche-Boggino, 
‘Buenaventura Suarez: the Pioneer Astronomer of Paraguay’, in: Journal of Astronomical History & 
Heritage, 3 (2), pp. 159-164; Biogr. Enc. Astronomers, U, p. 1109. On a copy of the Lraario with 
ms. annorations by Suarez preserved in the State Library of Buenos Aires, see Reinhold R.Kriegler, 
Buenaventura Suarez. the first Creole astronomer of South America and his beautiful sundial of San 
Cosme y Damian (internet). The usual meaning of ‘dandrio’ is ‘year calendar’ calculated acc. to the 
lunar months, or ‘almanaque’, often with astrological addenda; for this genre, see R. Maria Galyio 
(coord.), Os sucessores de Zacuro. O almanaque na Biblioteca Nacional do século XV ao XXI, Lisboa, 
2002; L. Miguel Carolino, A Escrite Celeste. Almanaques astrologicos em Portugal nos séeulos XVII ¢ 
XVIII, Rio de Janeiro, 2002, especially ch, 2: “A imprensa ¢ os almanaques astrologicos” and the 
“Conclusao” (p. 91 ff); the same author also gives a list in: Ciéncia, astrologia e sociedade, pp. 369-388, 
On “havdrios” produced in Lisbon in the 18" century | refer to E. Soares, ‘Prognésticos ¢ lunarios de 
Lisboa no século XVM’, in: Estremadura, M1 ser. n° 10, 1945, pp. 319-336. For the terminological 
question; Rosa Maria Galvao, Os sucessores de Zacuto, pp. 11-12. 

™ Eusébio da Veiga, SJ (1718-1798): Poggendorff, H, col. 1191; Décio Ruiva Martins, Aspecros 
da cultura cientifica portuguesa, 1997, pp. 148-149; H.Leitao, Estrelas de Papel, pp. 188-189 (n° 41); 
copy BNP S.A. 2847 P. 
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o anno 1757, calculado para o meio dia do tempo no meridiano de Lisboa, published 
one year earlier (Lisboa: 1756; no. 3750). ‘This item — with data collected before 
the Lisbon earthquake (Nov. 1755) and the destruction of the observatory — was 
the first issue of a series, which Da Veiga started distributing after 1755;'° the ac- 
curacy of its calculations is not inferior to that of the publications of the Académie 
des Sciences (Paris) and those made in Bologna (Guimaraes). '"° Finally (Marie- 
Charles-Théodore) Damoiscau de Monfort (1768-1846), a (French) collaborator 
of the Lisbon Observatory published in 1799 in the Academia das Sciencias the 
Ephemerides nauticas ou diario astronomico para 1801 calculado no Observatorio 


real da Marinha (no. 3608); although there is no owner indicated, it belongs to the 


very last phase of the Portuguese mission. '” 


Navigation 

For obvious reasons navigation was a ‘national specialization’ of the mathe- 
matical instruction in Jesuit colleges in Portugal, especially in the “Aula da Esfera” 
of the Colégio Santo Antio (1590-1759), taught exclusively by Jesuit teachers," 
From 1679, the new “Colégio (novo) de Alfama” also had a navigational course, or 
at least a specialized room library: this we know thanks to one book inscription, 
in a copy of Antoine Mizauld (Lat. Mizaldus), Dioclis Carystii Medici (....) ad 
Antigonum Regem de Morborum Praesagiis & Eorundem Extemporaneis Remediis, 


"> On his work: F, Gomes ‘Teixeira, Historia das matemiticas, p. 206; R. de Carvalho, Astronomia 
em Portugal no século XVHL, p. GOAL; RR. de Freitas Mourdo, Revista do Instituto Histérico e Geografico 
Brasileira, 163 (416), 2002, pp. 208-209; 214; H. Leitio, A Ciencia na Aula da Esfera’, pp. 83-84; H. 
Leitio, Aula da Esfera, pp. 235 - 236. Fora description of a copy of the ‘Planerario’ of 1757: H. Leitao, 
ibid., p. 236, no. 81; H. Leitio, Eserelas de papel, pp. 188-189. Copy in BNP S.A. 2847 P. 

"Gir. Ene. Port. Bras., vol. 34, p. 427 (quoting from R. Guimaraes, Les mathémariques au 
Portugal, 2nd ed., Coimbra, 1909, p. 35); 

” Popeendortf, I, col. 514-515; copies in Paris, Bn}! (V 8386-8393); no copy of this issue in BNP. 

™ On nautical (navigational) teaching and literature in Portugal, see A. Teixeira da Mota, ‘Os 
Regimentos do Cosmégrafo-mor de 1559 e 1592 ¢ as origens do ensino nautico em Portugal’, in: 
Memorias da Academia das Ciencias de Lisbon, Classe de Ciéncias, 13, 1969, pp. 227-291 (program; 
poor circulation of innovations; no references to textbooks, ete.); for the role of the Jesuits in the 
teaching of Portuguese navigation (only within the framework of the Aula da Esfera), see: Antonio 
Costa Canas, ‘Os Jesuitas © o Ensino da Niaucica’, in: Anais do Clube Militar Naval, 135, 2005, pp. 
797-822. On the dominant position of navigation in the Porcuguese mathematical instruction, see H. 
Leitao, ‘A Periphery between two Centres?’ in: A. Simées, A. Carneiro, M.P. Diogo (eds.), Travels of 
Learning. A Geography of Science in Europe, 2003, pp. 19-46, especially pp. 24-27; 1..Miguel Carolino 
& HL. Leicdo, ‘Natural philosophy and mathematics in Portuguese Universities, 1550-1650", in: M. 
Feingold & V. Navarro-Brotons (eds.), Universities and Science in he Early Modern Period, 2006, pp. 
159 ff. (Nautical demands and the teaching of mathematics’). On the preserved manuscript courses, 
see de L.. de Albuquerque, A “Aula da Esfera” do Colégio de Santo Antio no século XVH1, Lisboa, 1972. 
For a metaphorical representation of the group Astronomia - Nautica - Cosmographia as expression 
of what was felt as a ‘particularity’ (and an inversion) in the hierarchy of sciences in this country, 
compared to the rest of Europe, see F, Verbiest’s letter to King Afonso V1 of Sept. 1678: cf. H. Josson 
& KF Willaert, Correspondance de Ferdinand Verbiest, pp. 264-265, 
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Paris: F. Morelli, 1572 (no. 2267 of Beitang, and supra): “Do Novo Coll(egi)o da 
Comp(anhija de Jesu em Alfama [my correction for Verhaeren: Alsama] Padroeyro 
S(do) Franc(is)co Xavier. No cubiculo do Pladr)e Mestre da Navegagdo”. From this 
title it emerges that medical matters were also part of the equipment of a ‘special- 
ized’ nautical collection, in that several nautical manuals described diseases. 


‘The native production on navigational science is represented in China by cop- 
ies of two consecutive editions of Arte de navegar, em que se ensinam as regras 
praticas, e 0 modo de cartear pela carta plana & reduzida, 0 modo de graduar a bales- 
tilha por via de numeros & muitos problemas uteis a navigagao (...), Lisboa, 1699, 
of Manuel Pimentel (1650-1719), ‘cosmografo-mér’ at the Colégio Santo Antao, 
more precisely its (largely updated) issues of 1712 and 1762 (now nos 3705 and 
3706, both without provenance indication);"”” the author already integrates all the 
up-to-date technical information, presented in a due didactical form, in the 1712 
edition. In a first part, some basic terms and conceptions are discussed (a.0. “Que 
a terra esta no centro do mundo”, in ch. 3); the 2"! part discusses the instruments 
of navigation and their manipulation, which is followed by a Roteiro das Ilhas dos 
Agores e de Cabo Verde, Guiné, Angola, Brasil, Indias Occidentales e Orientaes, Costa 
de I'spanha & Mar Mediterraneo, and alphabetical tables. As such, it is a real “Ars” 
— in its traditional meaning of ‘manual’. It is less clear why the Jesuits in Peking 
were interested in this title, unless it concerns the description of the “Roteiro da 
navegagdo da India Oriental” (pp. 369-480), with some curious advice on the 
entry into the port of Macau (ibid., p. 412).2°" Beside these, two consecutive edi- 
tions also survive of Francisco-Xavier do Rego, iatado completo da navegagdo que 
contem as proposigéens e praticas da Geometria, hum tratado da Esfera e Astronomia, 
as laboadas do movimento do Sol (...) as regras geraes da Navegagdo pelas cartas 
hydrograficas etc., Lisbon, 1764 and 1779 (cf. nos. 3719 and 3720 respectively, the 
first one stemming from the Lazarist phase of the mission [“Ex Libris Congregatio- 
nis Missionis” | after the suppression).**' This is an ‘update’ of the former title, ina 
strict didactical form, previously revised and checked by experienced people in the 
field (“pilotos ¢ fidalgos que servem a Sua Magestade na marina”). Whe author makes 


* Manuel Pimentel (1650-1719); Barbosa Machado: TI, pp. 338-340; R. Pinto de Matos, pp. 
456-457; Poggendorf, IL, col. 453; Gr.dne. Port. Bras. 21, p. 671; R. de Carvalho, Astronomia em 
Portugal no século XVII, pp. 64-65; Armando Pereira Loreto, Jr., Una obra do matematica Jesuit 
Manuel de Campos, 2001, p. 119f6; L inspected a copy of the 1712 edition in BNP, Res. 862v. (ed. 
1712). 

” See further Carlos Alberto Calinas Correia, Arte de navegar de Manuel Pimentel: as edigoes de 
1699 ¢ 1712, Tese de mestrado, Universidade de Lisboa, Faculdade de Letras, 2014; for a commented 
reprint of the text: see Arte de Navegar de Manuel Pimentel, Comentada ¢ anotada por Armando 
Cortesio, Fernanda Alcixo e Luis de Albuquerque, Lisboa, Junta de Investigagoes do Ultramar, 1969. 

 Prancisco-Xavier do Rego (1692-1738): cf. Barbosa Machado, II, pp. 297-298 (nor this citle!?); 
Gr. Enc. Port. Bras., 24, pp. 823/824. Copy BNP S.A. 20102 P (ed. 1779). 
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an explicit link between “navegagdo” and the national welfare of Portugal, as it is 
through navigation that the access to the wealth of the New World was realized 
and warranted. Parallel to this, one could also emphasize the vital role navigation 
played in the continuity of the China mission, as it was through this that its com- 
munication with Europe, the missionaries’ journey to and from China, and the 
provision with funds and other materials such as books, etc. was warranted. ‘This 
may explain part of the Jesuits’ interest in Portuguese navigation;?” other aspects 
may probably have been integrated in their mathematical (astronomical) instruc- 
tion in the Bureau. 


Mechanics 

Already from the 17th century, the artes mechanicae are mentioned alongside 
the artes mathematicae as one of the main foundations of the China Mission; a 
basic knowledge of them was therefore one of the aspects in a profile description 
of a furure candidate for the China mission.2% While this is also reflected in the 
presence of many book titles mentioned or preserved, Portuguese publications in 
the field appear only at the very end of the mission history, and betray a dominant 
French influence. ‘This influence is linked to the reform of the Coimbra univer- 
sity under Pombal (1772), and was already visible in Bezout and Damoiseau de 
Montfort. It is continued by Marie Joseph Frangois (also: Maria da Caza), Tratado 
de Mechanica, Coimbra, 1775 (no. 3677), translated from a French model, first 
published as Tiaité de mecanique (Paris, 1774), itself the continuation of De La 
Caille, Legons Elémentaires de mécanique, Paris, 1743: this item also stems from De 
Giouveia’s book collection.” 


Military architecture was already a department of ‘mixed mathematics’ from 
the XVIth century and part of Jesuit educational curricula, also in the ‘Aula da Es- 
fera’, and from the first half of the 17" century also in the terrain both in Portugal 


™ T refer again to the remarkable letter of F. Verbiest to Afonso V1 of Sept. 1678 (H. Josson & 
L. Willaert, Correspondance de F. Verbiest, pyp. 264-265). 

™ See tor instance F. Verbiest in his major circular letter of 15.08.1678: “Post baec i.e, astronomia 
et arithmetical studeant amoeniores mathematicae musas, [i.e.] guomonicam, geodacsiam, opticam, 
staticam et mechanicas onines tam speculativas quam practicas sibi familiares habere” | ‘Atter these 
they fic. the future candidates for the China mission] should buckle down co be familiar with che 
more beautiful mathematical Muses, [as] the one af Gnomonica, Geodesy, Optics, Statics and all 
mechanical (Muses), both speculative and practical’ (HI. Josson & 1. Willaert, Correspondance de F- 
Verbiest, pp. 241-242); the importance of mechanicae artes for the China mission was recently again 
confirmed and lavishly illustrated hy the discovery of F. Verbiest’s manuscript titled Astronantiac 
Restitutae Mechanica (see the edition by N. Golvers and E. Nicolaidis); 1 will return on this question 
when studying F, Verbiest as an engineer (in preparation). 

Marie, Joseph Frangois (1738-1801), since 1762 the successor of Nic.-Louis de La Caille on 
the chair of mathematics atthe College Mazarin (Paris); ch. Michaud, Biogr. Universelle, 26, pp. 648- 
649; Poggendorfl, IL, col. 52. Copy in BNP S.A, 43000 V. 
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(Cosmander) and in the China mission, Te was represented in China especially 
by a copy of Luis Serrao Pimentel, Methodo Lusitanico de desenhar as fortificagées 
das pragas regulares e irregulares, fortes de campanha e outras obras pertenecentes a 
architectura militar, Lisboa,1680 (no. 3704).2°° Pimentel was ‘cosmographo’ and 
‘engenheiro-mér in the Aula de Fortificagdo e Esquadria, established in 1647 by the 
Portuguese King in Lisboa, in order to study fortification and military architec- 
ture.”"” ‘The purpose of this book is also to offer a “ facillima practica” so that every 
soldier would be able to design all kind of fortifications without being acquainted 
with geometry or arithmetics; the practical utility relies heavily on a series of large- 
scale, clear diagrams. 

Only much later arrived the Curso de mathematicas para uso do corpo real 
dartilberia e da marinha, 1786 (no. 3565), by the aforementioned Etienne Bezout 
translated from French (1* ed. 1770-72); apparently only its 3" part is surviving 


(or delivered), which deals with Mechanics. °"* 


Hydrostatics / Water-engineering 

The same Gouveia collection had a copy of Charles Bossut, SJ, 7ratado de 
hydrodynamica, Coimbra: 1775 (no. 3568), which was a text book in the re- 
newed mathematical program of the Coimbra University. It was translated from 
the French model published four years earlier as Traité d’hydro-dynamique (Paris, 
1771) by Charles Bossut, SJ, Professor of mathematics at the Feole du Génie de 
Méziéres.”” Despite its title, it basically deals with hydraulics; its first part consists 
of 3 chapters on Hydrostatica and is rather traditional, whereas the experiments de- 
scribed in the 2™ part (10 chapters on Hydraulica) are really new; at the end there 
is a series of 181 numbered diagrams, discussed in the text. As such, this textbook 


appealed to a domain of interest of the missionaries of che Portuguese College in 


”% On ‘military architecture’ (and ballistics) in the Jesuit colleges of Portugal: see H. Leitéo, A 
Ciéncia na Aula da Esfera, pp. 67-73; its importance for the position of the Jesuit mission in China since 
A. Schall and F. Verbiest is shortly and clearly emphasized by CV. Grimaldi, in the draft of the L.A of 
1680 (JS 163, f° 108): “Enere os meyos humanos de mayor effeito que se offereceram aos P(adres) daquelle 
tempo pera meterem o pe mais fixo na China, hum foy a matematica, outro a artilheria (erc.)”. can 
only refer here shortly to the engagement of “/ndi-perae” in Portuguese military architecture during 
their stay in Portugal, on their way to the Far East; on Jan Ciermans (Cosmander) and Jean Gillot, 
both Cartesianists from the Low Countries; see already supra, sub 1.3. 

206 Y wis Serrao Pimentel (1613-1678): Barbosa Machado, HI, pp. 133-135; R. Pinto de Matos, p. 
525; Poggendorff, 1, col. 453; Gr. Enc. Port. Bras., 21, p. 671; Nuno Alexandre Marins Ferreira, Luis 
Serrio Pimentel (1613-1679): Cosmégrafo Mor e Engenheiro Mor de Portugal. Dissertagao de Mestrado 
orientada pelo Professor Doutor Francisco Contente Domingues, Lisboa, 2009, esp. pp. 112 - 114. Copy 
in BNP COD. 11005, 

27 11. Leitdo, ‘Jesuit mathematical practice in Portugal’, p. 237. 

208 “The model was his Cours complet de mathématiques a U'usage du corps royal de Lartillerie (1770- 
1772). Copy: BNP S.A. 14026 P. 

” On Charles Bossut (1730-1814), see J. Boyer, D. Biogr. Fr., V1, col. 1157-1158; Stewart Gilmor, 
in: D.Sc. Biogr., UH, p. 374-336. Copy of the Portuguese cranslation in BNP Rés. 4462 V. 
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Peking since F. Verbiest (+ 1688), Antoine Thomas (7 1709) and C.F. Grimaldi (+ 
1712), viz. public works (“opera publica’) in the field of water management includ- 
ing irrigation works, construction of channels etc.; however, as the book stems 
from the Gouveia collection, there is no direct relation with this previous tradition 


of Jesuit hydraulics. 


Cartography and geography 

Manuel Soares de Azevedo Fortes, another ‘engenhetro-mér and the main ad- 
viser of Jodo V in matters of maps, atlases etc.*!” was present in the Chinese scene 
through a copy of the I“ edition of his Tratado do modo o mais facil e 0 mais exacto 
de fazer as cartas geograftcas, assim da terra como do mar, e tirar as plantas das 
pragas, cidades, etc., Lisboa Occidental, 1722 (no. 3559).7"" He mainly relied on 
French standard works, especially Jacques Ozanam, Méthode de lever les plans et 
les cartes, de terre et de mer, avec toutes sortes d’instrumens & sans instrumens (Paris, 
1693), and other titles. Although the 7azado was not yet available when Francisco 
Cardoso made his provincial maps of China (1711), it may have been useful to 
José d’Espinha (in Peking since 1751), who was involved in mapping the Turguth 
area,*"* or Félix da Rocha (arr. in Peking in 1738) in the Western provinces of 
China and Tibet. 

In addition, there is also José Antonio da Silva, Geografia moderna precedida 
de hum pequeno Tratado da Esfera e Globo terrestre, Lisboa, 1780-1790, from the 
Gouveia collection (no. 3732), a descriptive geographical manual of the entire 
world, in 7 vols, followed by tables of latitudes and longitudes of the main cities 
and a world map.7!* The historico-political geography of Portugal and its Aclancic 
dominions is the topic of Luis Caetano de Lima, Geografia historica de todos os esta- 
dos soberanos de Europa com as mudangas, que houve nos seus dominios especialmente 
pelo Tratados de Utrecht, Rastad, Baden, da Barreira, da Quadruple Allianga, de 
Hannover e de Sevilha, e com as genealogias das cazas reynantes e outras muy prin- 
cipaes (...), 1“ edition of 1734-36, in 2 volumes, of which two copies are extant, 
of unknown provenance (nos. 3661-62).? ‘The 1" part opens with a “Geografia 


2 Manuel Soares de Azevedo Fortes (1660-1754); cf R. de Carvalho, A fisica experimental em 
Portugal no sec. XVIM, pp. 48-50; on his importance at the Court of Joo V: A. Delaforce, Art and 
Patronage in Eighteenth-Century Portugal, p. 87, with reference to: J. Cortesio, Alexandre de Gusmio 
ea Tratado de Madrid, Rio de Janciro, 1952-1960, vol. HI, Pare HL, pp. 327-348. 

7" Barbosa Machado, I, p. 187; R. Pinto de Matos, p. 46; copy in BNP H.G. 1675 P. 

12 Gr.Ene.Port.Bras., sv. Vspinha, col. 263; Sommervogel, vol. 3, col. 453; J. Dehergne, 
Reépertoire, p. 83-84; W. Halsberghe & K. Hashimoto in: N. Standaert (ed.), Handbook of Christianity, 
1, p. 720 and 731 (referring to observations of J. d'Espinha, in Maximilian Hell's Ephemerides of 
1776). 

“8 José Antonio da Silva (flor. 1774); copies in BNP H.G. 15839 P, ete. 

“0 Luis Caetano de Lima (1671-1757); Barbosa Machado, III, pp. 67-69; Gr. Enc. Port. Bras., 15, 
p. 93; copy in BNP C.A. 614 P, ete. (only the 1" vol.). 
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astronomica” (with astronomical terms and concepts), but a series of Portuguese 

dynasties are presented from p. 183, as well as lists of other prominent positions 

like the “Abbades de Alcobaca” (p. 427{F.) and official functions (like the “capellaens 
¢@ \p 


mores”: pp. 362-387), etc.; as such, it belongs more to the field of national history 
than national geography. 


Mathematical authors: some concluding observations 

Whereas Portuguese mathematical authors of the 17'" century are almost com- 
pletely absent from the China mission, in the 18" century Portuguese Jesuits re- 
flect some real contact with contemporary mathematical instruction and practice 
in their mother country.?’> Mathematical textbooks — albeit rather ‘elementary’ 
(“Elementos”, in the fields of general mathematics, geometry and trigonometry) 
— published by some professional Jesuit teachers in Lisbon (first the generation of 
Stafford, later that of de Campos and da Veiga) also circulated in Peking, some 
of them in more than one copy. On the other hand, the work of Inacio Monteiro, 
the coryphée of Jesuit mathematical teaching in Portugal around the middle of 
the 18" cent, is absent, and it is unclear whether this is by chance (due to some 
loss since the late-18" century) or intentional. In the latter assumption, the rea- 
son could probably be found in the ‘modern’, i.c. Newtonian (etc.) influences in 
Montciro’s teaching and publications, which Jesuit authorities considered ‘un-or- 
thodox’. Still according to the same interpretation, its absence could mean a sign 
of official opposition against the propagation of this book; such opposition may 
have been more effective in the Far East than in Portugal. Yet there are reasons for 
doubts on such ‘repressive’ scenario. Perhaps che most important is that Newto- 
nian physics already circulated freely in Peking in the early 1740s, on the explicit 
demand of André Pereira and Policarpo de Sousa; on this we are well informed 
by the correspondence between both Jesuits and Ant. Nunes Ribeiro Sanches, 
who sent chem copies of P, Van Musschenbroek, C. Wolff and J. Keill from St. 
Petersburg.”"° ‘The publications of Newton and his successors were also accessible 
for the Jesuits of the Nantang through their contacts with the Beitang collection, 
where in 1741 they found copies of ‘s Gravesande’s Physices Elementa Mathematica, 
experimentis confirmata sive Introductio ad Philosophiam Newtonianam, \72\.*' 
After the arrival of A. de Gouveia in 1785, a considerable part of manuals and 


“8 For the educational background of these books in China, see J.-Cl. Martzloff, ‘Les activités 
scientihques (mathématiques, astronomie) des missions catholiques au Japon et en Chine du milieu 
du XVie siécle au milieu du XIXe siécle’, in; L. Saraiva & C. Jami (eds.), Histéria das Ciéncias 
matemdticas. Portugal eo Oriente, 2000, pp. 305-329. 


“© On the still excane copy of P. van Musschenbrock’s Elementa Physicae (1734), see supra sub 


1.5, where also the references can be found to the copies of Christ. WolfFand John Keil. 


*” See the information of I. Kogler in his letter of 22.X.1741: “Hoellandus Gravesande habetuy 
apud Platres) Gallos, uti et Manfredus (...)” (SBB-PKB, Ms. Lat. Fol., 640, f° 146v,). 
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publications, which were used and published at the ‘re-formed’ Pombal university 
(Dalla Bella; etc.), also arrived in Peking, ‘The influence of French mathematicians 
and academicians (Bezout and Bossut of the Académie Royal des Sciences, Marie 
of the Sorbonne) is especially conspicuous in these, partly due to direct scientific 
contacts, but also through book trade. 

In the field of ‘mixed mathematics’, it was the practical applications that were 
most in demand; several titles also explicitly refer co the comprehensive (“Tratado 
completo”) and didactical (“Methodo”: “curso”) character of the same books; text- 
books — from different didactical contexts — were apparently prioricarian desider- 
ata. A special type of source is the “(pro[g/ndsticos) lundrios”, which brings to mind 
the current almanacs (‘/uadrios’)*'* and other astrological-astronomical treatises, 
such as that of de Avelar (a Reportério dos tempos which contained a ‘lundrio’ in its 
6th part), also circulating (or at least intensively consulted) in China, in more than 
one copy. Yet despite che terminological similarity, the Progndstico Lunario of Bue- 
naventura Suarez is of a different, i.c. purely astronomical character, and — accord- 
ing to its Preface — based on original observations. Because it covers the century 
between 1741 and 1841, these, and da Veiga’s Planetario Lusitano (1756-1757), 
could be linked with the activities of some Portuguese Jesuits in the Astronomical 
Bureau in Peking, such as André Pereira (1729-1743), Félix da Rocha (1753-1771; 
1771-1774; 1774-1781), José d’Espinha (1771-1774; 1774-1781; 1781-1787); André 
Rodrigues (1774-1781; 1781-1787; 1787-1795), among others. 

When searching for the profile of the readers of these books, most items were 
part of A. de Gouveia’s ‘personal’ library, and go back to the program he had 
followed himself as a student of Coimbra university. Other information outside 
this Gouveia context is only marginal and refers to less recognizable contexts of 
consumption: De Campos’ elementary geometry was purchased in 1743 in Evora 
by Carlos de Resende for the residence library of “Chim Tim fu? (Zhending), 
which may suggest his intention to continue some occupation with Portuguese 
mathematics, also outside Peking, even after the Edict of 1724 and the virtual 
closing of the S) residences.*"” Item no. 3874, che aforementioned lunar tables for 
the period 1740-1841 has the initials “/,£."5 as it seems quite logical — for practical 
reasons — to locate the acquisition probably around 1740 (i.e. at the beginning of 
the cycle covered by the tables), these initials most probably conceal the name of 
the aforementioned José Espinha, S.J. (°1722-+1788), the Portuguese missionary 
who mapped the ‘Turguth area after his arrival in Peking on 22.08.1751, and was 
temporary head of the Astronomical Bureau (1781). Due to these latter activities, 


he may also have been the reader behind M. Soares Azevedo Fortes’ work on how 


a res . thet t AAs Of (2 
For the objections of the Censura to the classic ‘lunarios’: A. Baido, ‘A Censura literaria 
inquisitorial’, in: Bolerin da Segunda Classe da Academia das Ciéncias de Lisboa, 12, 1919, p. 531 


536 Mf. 


* On the Chim rin fu mission (i.e. Zhending) in these years, see supra sub 2.2.2.3, 


157 


to draw geographical maps. I was unable to find any particular link to a Portu- 
guese missionary for the couple of titles on navigation and fortification. 


On the other hand, when looking for some confirmation of the alleged ‘peak- 
ing’ in the shipments of scientific books in the period of Joao V (1706-1750) by 
the ‘Academies’ to the Nantang missionaries, as A. Gaubil reported it in the 1720s- 
1740 (cf. 1.5), we must conclude that only 12 items (in !7 copies), or 11.5% of the 
113 extant books published in the corresponding period deal with science. In fact, 
when we can trace the influence / presence in China of some major figures, ac- 
tive in Lisbon during the Ist half of the 18th century in the field of mathematics 
(astronomy; geography), such as Carbone, de Campos and de Azevedo, this is only 
thanks to external, French sources; the extant books do not show any trace of their 
interference, nor of that of the Portuguese King and the Portuguese academies: 
‘academic’ publishers of Coimbra and Evora (Real Colegio das Artes, and the Typo- 
graphia Academica respectively) published mainly non-scientific books (i.c. mostly 
‘catholica’), and books on science published in Lisbon were produced by ‘private’, 
commercial printing houses, sometimes flattered with the epithet “regins” Croyal’). 
‘Therefore, the role of the academies would have been rather that of ‘intermedia- 
tors’, which bought books on science (and other domains) in Portugal and abroad, 
and distributed them as presents and free of charge to the missionaries, as already 
suggested sub 1.5. 


For the sake of completeness, we should realize that Portuguese Fathers — 
through both their own networks, connecting Lisbon, St. Petersburg, London and 
(to a lesser extent) Paris in one communication network, and also their cohabita- 
tion with Jesuit colleagues from other European countries,within the context of 
(especially) Nantang and Dongtang — had access to recent scientific books pub- 
lished elsewhere in Europe; they were therefore virtually able to complete and 
update their ‘reading’ ac any time. As more recent observations and publications 
had to some extent also penetrated in Jesuit libraries in Lisbon and Coimbra, this 
interest was probably already raised in Portugal, and further implemented in the 
China mission, when publications by Newton, J. Keill, D. Gregory, ‘s Gravesande, 
Christian Wolff and many others arrived in the Nantang and Beitang libraries. 
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3.1.4.2. Medicine and “materia medica”’® 


After J. Verrentius — one of the rare professional physicians among the Jesuits, 
with skills acquired before his entrance in the Society (+ 1630) — the attention of 
the Jesuit missionaries in Peking (and elsewhere?) had mainly been concentrated 
on astronomy and mathematics, in direct response to the demand of the Chinese 
Court and the mission's exigencies. Other sectors, such as medicine (& botany) 
were therefore rather neglected, as my research on the medical section of the Xi- 
tang / Nantang library revealed.?"' ‘The same research demonstrates that it was in 
the carly 1680s ~ almost 50 year after Terrentius’ death — that F. Verbiest ‘rekin- 
dled’ the medical interest of the mission at the instigation of the Chinese Emperor 
and made a dramatic appeal to General Charles de Noyelle to update the medical 
library. It is difficule co prove whether his appeal found any response, although 
one copy of Verbiest’s letter has a marginal remark, jotted down apparently by the 
General’s secretary, ordering a systematic search of recent medical books through 
several Assistancies, including the Portuguese: 


“Inquirantur libri celebriores moderni de hac facultate [i.e. medicina] Ulissipone, 
Romae, Madriti, etc.” / ‘One should search rather famous modern books on this (medical) 
discipline in Lisbon, Madrid, Rome, etc.’.**“ 


” On the history of Portuguese medicine, | consulted - apart from the many detail contributions 
to be mentioned ad hoc — Maximiano Lemos, Histéria da medicina em Portugal. Doutrinas ¢ 
instituizées, 2 vols., 1899 (2 ed., 1991), and Augusto da Silva Carvalho, ‘A Medicina Portuguesa 
no século XVID’, in: Memdrias da Academia das Ciéncias de Lisboa, Classe de Ciéncias, 3, 1941, pp. 
265-375. For a description of the rich collection of medical books (Portuguese and other) in the 
present BNP I refer ro the splendid edition: Arte médica e Imagem do Corpo, Lisboa: BNP, 2010. For 
the history of Portuguese medicine in the Far East | mainly relied on Wu Lien-teh, ‘Karly days of 
Western Medicine in China’, in: Journal of the North China Branch of the Royal Asiatic Society, \931, 
pp. 1-31, especially on pp. 6 - 7; PJ. Peregrine da Costa, Medicina Portuguesa no Extremo-Oriente: 
Sido, Molucas, Japio, Cochinchina, Pequim e Mavan: Séculos XVI a XX, Bastora, 1948, especially p. 
4208. and (for Macau) p. 1fl.; CLR. Boxer, in Boletin do Instituto Luis de Camoes, VAI, 1974, pp. 
33-54 (later reprinted in Opera Ommia, I, p. 211), and Id., ‘A Nore on the Interaction of Porruguese 
and Chinese Medicine at Macau and Peking’, in: Estudos para a historia de Macau. Séculos XVI a 
XVITI, Lisboa, 1991, pp. 155-169. 

“| See for the tables, title lists and the arguments: N. Golvers, “The Jesuits in China and their 
medical and pharmaceutical books’ (forthcoming in EASTM, 2011). 
222 JS 145, f. 85-86 (29 August); see the printed text of the letter in: H. Josson & 1. Willaert, 
Correspondance de Ferdinand Verbiest, pp. 488-495; the marginal note one will find ibid., p. 494, n.G, 
Not all aspects of this passage are equally clear. First, these three places represent the main Jesuir 
residences of the Portuguese, Italian and Spanish Assistancy respectively; striking at least is the absence 
in this list of Paris and some German centres — certainly more ‘advanced’ in scientific perspective than 
the three South-European areas mentioned. Also unclear is whether the General intended a search 
for new books, published in these cities or offered for sale in the local book shops, or a search for free 
copies among doubles and triples in the local Jesuit libraries, to be sent as «eleemosynas» («alms») for 
the China mission, as 1 think he had in mind. Anyway, this remains a rare example of interference 
from the top Jesuit authorities in book acquisition for the China mission, which may confirm chat 
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In this paragraph, | ery to capture the traces of the Portuguese medical books 
in the China mission, and to identify the circumstances in which they arrived in 
China and the milicus in which they circulated. 

Preliminarily and following 17"-century standards, we should distinguish be- 
tween medicine stricto sensu (called also ‘medicina theorica’ or ‘university medi- 
cine’) on the one hand, and surgery and pharmacy (also called ‘practical medi- 
cine’) on the other; the former was considered a true doctrina, the two latter as part 
of mechanica. This also implied a different sociological appreciation as ‘medicine’ 
was accepted as a true scientific discipline, whereas the rwo others (practiced by 
surgeons and boticdrios) were purely technical professions;*”’ this was expressed by 
the languages used with Latin being reserved for ‘medicine’ and Portuguese for 
the other." In this light, it may be significant that Portuguese publications on 
medicine circulating in China are all in Portuguese.?”° 

More revealing is their low number, with only nine different titles (in 11 cop- 
ies) on 292 Portuguese productions (or a poor 3%).??° This is not very different 
from the 4%, which is the volume of medical books mentioned in the columns of 
the Gazeta de Lisboa for the period between 1715 and 1750;2”” therefore one could 


also on this level che ‘strategic’ importance of the medical sector was recognized for the survival and 
success of the China mission. 

Jojo Rui Pita, ‘Medicina, cirurgia ¢ arte farmacéutica na reforma Pombalina da universidade 
de Coimbra’, in: A. Chr. Aratijo, O Marqués de Pombal ea Universidade, pp. 129 - 131. On the 
sociological status of the professionals involved (surgeons; etc.): see Charles Ralph Boxer, ‘Some 
remarks on the social and professional status of physicians and surgeons in the Iberian World, 16"- 
18" cent’, in: Jornal da Sociedade das Ciencias Médicas de Lisboa, vol. CXX XVI (138), 4-5, 1974, pp. 
287-306 (resumed in his: Opera Minora, I, p. 139ff). 

“" For the shift of languages in Portuguese medical publications (basically from Latin to 
Portuguese), see R. Carvalho, ‘O uso da lingua Lacina na redacgao dos textos cientificos portugueses’, 
in: Memorias da Academia das Ciencias de Lisboa, 29, 1988, pp. 309-337; for the ‘vernacularizacion’ at 
Portuguese medical literature in che 17" and 18" centuries, see more precisely: Isabel M.R. Mendes 
Drumond Braga, ‘Medicina popular” versus “medicina universitaria” en cl Portugal de Juan V 
(1706-1750), in: R. Ballester, M.L. Lopez Verrada, A. Martinez Vidal (eds.), Dynaniis, 22, 2002, pp. 
209-234, more precisely, p. 214. 

25 “The Jesuits in China were very well aware of the distinction berween ‘theoretical’ and 
‘practical’ medicine which created some confusion and wrong expectations among the Chinese; 
from all the cases ] know, the most interesting may be that of the Italian Isidore Luci (1661-1719), 
qualified ‘medicus’ and ‘doctor’ of the Sapienza University in Rome, who — despite his lack of practical 
experience and his objections — was summoned to the Peking Court: see his own very detailed report 
in JA 49-V-22, f° 125-139 (“Relagam do sucesso que teve na China ¢ Corte de Pekim da vinda do Medico 
Luropeo”); the text is published in: José Cactano Soares, Macau ¢ a Assisténcia, pp. 499-524. 

226 The Verhaeren numbers are: 3549; 3560; 3596; 3606 and 3607; 3616; 3644; 3667; 3683 and 
3684; 3742. ; ad 

2" This according to the calculations of Isabel MLR. Mendes Drumond Braga, Medicina 
popular versus medicina universitaria’, p. 212 (based on the sanoamcee ies pecad By the es 
Lisboa of the corresponding period, and with reference to the author's article - de culturais’, 
in: Avelino de Freitas de Meneses (ed.), Portugal da restauragao ao Ouro do Brasil, Lisboa, vol. 7, 2001, 


pp. 492-495. 


160 


assume this low number in China (Peking) does not reflect the lack of interest (de- 
mand) in Portuguese medical books in China, but at least is also the consequence 
of the small supply of related books on the native book marker.”* Despite the 
general probability, we can even not prove these nine Portuguese titles were once 
part of the Nantang library, as Ch.R. Boxer seems to suggest.?”” 

Medical titles are also almost completely lacking in the ‘personal’ collections of 
individual Portuguese bibliophiles. While of the ca. 280 items in Diogo Valente’s 
library only one (!) concerned medicine, viz. a copy of the (very popular but old) 
Medieval Canones of Pscudo-Johannes Mesue, hidden behind the improperly ab- 
breviated title Opera de Medicamentis Purgantium of the Inventory,*™ we find a 
similar lacuna in the collections of P. de Sousa (F1757) and A. de Gouveia (+1808), 
one hundred years and one hundred and fifty years later respectively.*"! As the 
holdings of these three collections are more or less completely known from inven- 
tories, etc., the relative absence of medical books in che same will not be the result 
of a defective tradition, but almost certainly reflects a lack of interest in this kind 
of books from the owners, who made the selection. 

‘The first-line candidate users / readers of the Portuguese medical books were 
obviously the Portuguese fathers and (especially) friars who were actively involved 
in medical care cowards their Jesuit colleagues and the Chinese. In not one case 


can we clarify in which circumstances they ‘learned’ the meétier; the only possible 


25 As for the medical section as a whole: a quantitative investigation shows for the Nantang a 
rather low 7.76% medical-pharmaccutical books (ic. 87 on 1121 books, with an inscription referring 
ro the Nanrang); this we should compare to the 21.6% in the old French residence (viz. 35 on 162 
surviving books). Although these numbers are certainly distorted by the effect of book losses (and 
the absence of inscriptions), the difference berween 7.7 and 21.6% is great enough ro suggest French 
Jesuits were more occupied with the medical sector, and better equipped chan their colleagues of 
the Nantang. As far as the French residence is concerned, this rather high number (one fifth of che 
extant books dealing with the medical sector) seems in line with the laconic remark of A. Gaubil an 
23.09.1732: “On est bien en livres de médecine, botanique, chirurgie, histoire naturelle, physique’ 
(A. Gaubil, in: R. Simon, Correspondance de Pekin, p. 334). wo of these books (nos 278 and 611) 
were in the personal luggage of the French lay brother and surgeon Etienne Rousset (°1689) when he 
arrived in Peking (1719); no. 3150 (an Antidotario Romano) was property of Dominique Parrenin; of 
the activities of other French physicians as the ‘fratres’ Bernard Redes (in Peking in 1699) and Louis 
Bazin (in Pekin between 1766-1774) no visible written traces are to be found in the inscriptions, 

2" Ch.R. Boxer, in Opera Onmia, 1, p. 211, and ‘A Note on the Interaction of Portuguese and 
Chinese Medicine at Macau and Peking’, in: id., Estudos para a historia de Macau. Séculos XVI a 
XVI, Lisboa, 1991, pp. 162-163. 

°° ‘the precise cide of the 16"-century editions is: Joannis Mesne Damasceni Medici Clarissimi 
Opera de Medicamentorum Purgantium Delecin, Castigarione & Usu Libri Duo, Quorum Priorem 
Canones Universales, Posteriarem de Simplicibus Vocant. Grabadin, hoc est Compendii Secrerorum 
Medicamentorion Libri Duo (...) — Venice, 1581, 1589; on the complex history of this book, see S. 
Lieberknecht, Die Canones des Psendo-Mesue: Eine Mittelalterliche Purgantien-Lehre (Quellen und 
Studien zur Geschichte der Pharmazie, Bod. 71), Stuctgart, 1995; see also the summary in hetp// 
www.summagallicana.it 

2) The same is also true for the J. BE. Foucquet library, which had only one to nwo medical titles 


among the 150 known citles, viz. Dionis’ Aaromie and Descartes’ [raite de FHomme. 
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places were the Universidade de Coimbra, which had a chair in medicine, and the 


ar 


Hospital de Todos os Santos (Lisboa), with a chair in anatomy and surgery.” The 
curricula I know concern Manuel de Figueiredo, Miguel Vicira, Joao Belchior Ri- 


beiro, Manuel de Matos, all ‘coadjutores’ (lay) brothers; ‘irmdos’), and the fathers 
24 


Antonio Gomes and Francisco Ignacio;’*’ we may guess that some of them did not 
receive a specific medical ‘instruction’, and “stadium privatum” is also represented 
in medical affairs (see the case of A. Gomes).?™ Despite these names — some of 
them with a long career spanning several decades - none of the following books 
other than the three aforementioned collections (L). Valente; P. de Sousa; A. de 
Gouveia) has a ‘personal’ owner’s mark, and only one or two have a library mark; 
it is therefore impossible to confirm whether or not these items were indeed among 
the equipment of these ‘specialists’. Probably ‘medicine’ was a field in which indi- 
vidual Jesuits — except the professional /rmdos - were less interested, passing it on 
to the supra-individual level and to ‘specialized’ institutions such as the ‘botica’ of 
the Colégio Madre de Deus (Macau) or the ‘pharmacopolium’, equiped by (Portu- 
guese and other) irmdo’s, as in the Dongtang of Peking. 


Comprehensive medical books 

‘The more or less all-encompassing medical publications among the extant Bei- 
tang books are first Frei Manuel de Azevedo, OCarm., Correcgio de abusos introdu- 
zidos contra o verdadeiro methodo da medicina, em tres Tratados (...), Lisboa: 1668 
(no. 3560).?” This work is written by a former ‘Protomedico’ of the Armada del Mar 


*” See Th. Braga, Histéria da Universidade de Coimbra nas suas relagées com a instrucgdo publica 
portugueza, 1, 1555-1700, Lisboa, 1858, pp. 768-811 (to 1700) and for chat of the Colegio das Artes, 
Mario Brandio, O Colegio das Artes, Coimbra : Imp. da Universidade, 1924; for the Lisbon hospital. 
see S. Costa Santos, A escola de cirurgia do Hospital Real de Todos os Santos, Lisboa, 1925, 

'S “This Jesuit prosopography should be completed with the names of Portuguese lay physicians 
and surgeons from Macau, who were invited to the Court: as an example I refer to the case of one 
Antonio da Silva, surgeon in Macau, who in 1693 was summoned co Peking to substitute one ‘Lima, 
surgeon as well: sce PJ. Peregrino da Costa, Medicina Portuguesa no Exrremo-Oriente, 1948, pp. 
§0-51 and 128 (with reference to Bolerim do Arquivo Histérico de Macau, VA, 1929, p. 35: “Terma 
feito em Meza sobre se dar sustento a mulher de Ant.o da Silva, cirurgiio, q. fot p.a Pequim com o Padre 
Manuel Ozorio”). “Lima” certainly was Joao Baptista Lima, ‘china de nagio’ bur collaborator of the 
Jesuits in Macau; he arrived with Isidoro Luci in Peking in 1692: cf. José Cactano Soares, Macau eat 
Assisténcia, p. 507. 

“™ Also in the case of José Bernardo de Almeida the sources mention how he had acquired 
extensive medical skills by reading the medical books available in the Dongtang residence, where he 
resided, and by assisting Manuel de Matos: Antonio Graga de Abreu, ‘José Bernardo de Almeida’ in: 
O Humanismo Latino ¢ as Culturas do Extremo Oriente, Macau, 2005, pp. 200-201. 

*% Manuel de Azevedo, OCarm. (t 1672): Barbosa Machado, IL, pp. 184 - 185; Gr. Ene. Port. 
Bras., 3, 925; M. Lemos, Historia da Medicina, Ul, pp. 37-38: Luiz de Pina, ‘Aspectos da vida médica 
portuguesa nos séculos XVI ¢ XVII’, in: Medicina. Revista de Ciencias Médicas e Humanismo, vos. 


XXIX-XXX, 1938, p. 201F; Arve Médica e lnagem do Corpo, Lisboa, 2010, nos. 368 and 369, Copy 
in BNP S.A. 9063 P. 
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Oceano and thus claims to be inspired predominantly by experience, “* combined 
with a good knowledge of the old medical authorities mentioned in the margin 
of this book. “This work strives to correct the ‘abuses’ made at the time by physi- 
cians, surgeons and barbers in Lisbon; the author’s main remedy is a moderate 
use of ‘sangria(r)’ and ‘purga(r)’, in his conception always ‘os dous mais importantes 
remedios para se curarem todas as enfermidades” (p. 29). He also offers a series of 
recommendations for efficient ‘consultations’ (“juntas”), and ends the book with a 
long Index on che names of diseases, symptoms and parts of the human body, so 
that it can be used for quick consultation. 

Other works of a more general import were: (1) Jan-Adriaen Helvetius, 7ratado 
das mais frequentes enfermidades e dos remedios mais proprios para as curar, Lisboa, 
1747 (no. 3644), which was translated from the French Traité des maladies les plus 

fréquentes et des remédes spécifiques pour les guerir avec la methode de sen servir, 
Paris: L. d’Houry, 1703, to which was appended a Catalogo de plantas, 1747;°" 
it contained, a.o., a chapter on the pulse (!); (2) Francisco Morato Roma, OCist., 
Luz da medicina. Pratica racional e methodica. Guia de infermeiros. Directorio de 
principiantes, present in a copy of the 2nd ed., Lisbon: 1672 (no. 3683) and one of 
its reprints of Coimbra: Real Colégio das Artes, 1726 (no. 3684).”* This work — 
resuming the medical ‘doctrina’ of Hippocrates, Galenus etc. — was intended to be 
a medical ‘facilitator’ to a non-academic public, and a ‘help-yourself” vademecum 
for “infermeiros”, beginners (“principiantes”) or people living in remote areas; to be 
handsome, at the end it has a ‘Taboada Universal em que se acharam os achaques, 
methodo e as couza mais necessarias para se averem de curar”. It was therefore in line 
with the situation of the missionaries in China in every way. ‘The Peking copy was 
once temporarily and purposely put at the disposal (“ad wsum”) of the Italian Car- 
melite Archangelus Maria a Santa Anna, who lived in the CPF-residence of Peking 
(Haidian) between 1758 and 1762.2” 


6 “TE xperiencia é muito necessaria av medico para saber bem curar’: Tr. 2, p. 38/39. 


27 Jan-Adriaen Helvetius (ca. 1661 - 1727): Bier. Lex.Arzte, M1, pp. 154-155; 'T. P. Delaunay, La 
vie médicale aux XVle, X Ve et X Vie siécles, 1935, passim (a.o., p. 462); de Morembert, in DBiogri'r., 
17, 1989, col. 873 - 874); copy in BNP S.A, 10346 P. 

2" Francisco Morato Roma, OCist. (1588 - 1670): cf. Barbosa Machado, I], p. 210 - 211; the 
It ed. dates from Lisbon, 1664 (ed. H. Valente de Oliveira); cf. M. Lemos, /istoria, 1, pp. 35- 
36; Miguel de Franga Doria & Ant. Castro Henriques, ‘A Luz da Medicina Pratica ¢ Racional, ¢ 
Methodica: Guia de Infermeiros, Directorio de Principiantes: um “help-yourself book” do século 
XVID. in: AAV, Aletas da Reunido Internacional de Historia da medicina, Lisboa, 2001, pp. 239-241; 
Arte Médica e Imagem do Corpo, no. 1328. Copy in BNP Res. 6279 P. 

2” “The same Carmelite is also the original ‘owner’ of several other books surviving in the Beitang 
(nos. 1233; 2384; 2506 {a° 1745]; 3081; 3290; 3299, 3323, 3347, 3441; 3729); among them are three 
other medical books (no. 1233: G.EL. Castiglione, Prospectus Pharmaceutici, ed. 2da, 1698; no. 3081: 
JJ. Weeker, De secreris | XVII, 1587; no, 3347: Mansueto de Brambilla, L’infermiere in pratica, 
1728); this cumulation seems to refer to a ‘professional’ pharmacist or physician; on chis father, in the 
world called Vine. Bellotti [1729-1784], see Ambr. aS. Teresia, Nomenclaror Missionariorum Ordinis 
Carmelitarum Discalceatorum, Romac, 1944, p. 51. 
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(3) Astrological aspects of medicine (referring to the “astrologia medica”) were 
handled especially by Frei Antonio Te<i>xeira, OSTrin., in Epitome das noticias as- 
trologicas para a medicina, Lisboa, 1670 (no. 3742).*" According to the Prologo, the 
author emphasizes the influence of “mudangas dos tempos, e os influxos dos signos, 
estrellas ¢ planetas’ on human health, so that a good astrological knowledge was a 
pre-requisite for an appropriate practice of medicine;*"' this Epitome was meant to 


be a facilitator by summarizing the difficult astrological science to the physician. 


Special books on surgery 

Here mention should be made of a copy of the 4" edition of Luz verdadeyra ¢ 
recopilado exame de toda a cirurgia, Lisboa, 1705 (no. 3616) by Anténio Ferreira, a 
practicing surgeon at the Hospital Real de Todos os Santos;?" he added to his book 
— the I“ edition of which appeared already in 1670 — surgery information from 
contemporary authors including the French anatomist Ambroise Paré (ca. 1510- 
1590), and completed this with many personal observations from his own practice 
in the hospital. ‘The target public of this book was also “principiantes”; curiously 
enough for a book on surgery, large parts of it were presented in the form of a ques- 
tionary and it was not illustrated. As such, his work was used as a textbook in the 
instruction of surgeons, and remained influential in Portugal for a long time;*“its 
circulation in China is thus quite logical and the result of a good selection. 

Another title, Cirurgia reformada, by Kcliciano de Almeida was intended as an 
update of Ferreira’s anatomy, and indeed presented several discoveries after 1670, 
as well as errors." This title is also present in China in a reprint of Lisboa, of 
1738 (no. 3549). Although both titles are without provenance or owner's mark, its 
Lisbon-bound character refers to a Portuguese father or irmdo. 

‘This is also the case for Jodo Lopes Correia, Castello forte contra todas as infirm- 
idades que perseguem o corpo humano, e Tesouro universal onde se achardo os remedios 
para ellas (,..) etc., Lisboa Occidental, 1723 (no. 3667): it brings a vast compilation 


2 Frei Antonio Teixeira, OS Trin. (1602-1687); Barbosa Machado, |, p. 406; Gr. Ene. Port. Bras. 
31, 30; M. Lemos, /isrdéria, 11, p. 53; the most thorough analysis of this book is given by L.M. 
Carolino, in Ciencia, astrologia ¢ sociedade. A teoria da influéncia celeste em Portugal (1593-1755), 
Porto, 2003, pp. 121-136. Copy in BNP: 35950 P. 

*" "C) medica que ndo souber astronomia, nao podera conhecer a causa, nem tuto pouca a doenca” 
(Teixeira, p. 17; quoted by Carolina, p. 122, n. 28). 

 Anténio Ferreira (1626-1679): Barbosa Machado, I, p. 274; Gr Ene. Port. Bras. 11, 161; M. 
Lemos, Histéria, HW, V4; 17-19, etc; Biogr. Lex. Aerzte, 1, p. 508; copy BNP S.A, 2829 A. 

“" From 1704 the chairs of anatomy and surgery were separated and che former always was 
occupied by foreign (French; Catalan; Italian) specialists. ‘This was, of course, not the only way for the 
Jesuics in China to have access to Pare’s anatomy, whase work was apparently also known to Giacomo 
Rho when he composed his Renshen tushuo (Xitang / Portuguese college, before 1638); on Pare’s 
reception in China also see N. Standaert, in SWCRY, 21, 1999, pp. 9-33. 

21 Feliciano de Almeida (+ 1726): cf. Barbosa Machado, IL, pp. 3-4; Gr. Ene. Port. Bras., 2.44; M. 
Lemos, //istéria, I, pp. 84-85; Biogr. Lex. Aerzte, 1, p. 97. Copy BNP S.A. 2835 A. 
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on surgery, reflecting the decay of the latcer studies in Portugal, and an accumula- 


tion of all che other, more common ‘errors’ of conremporary medicine.2% 


Special pharmacological books?" 

Apart from the pharmaccutical sections or occasional remarks in some of the 
aforementioned books, Joio Curvo Sem(m)edo (t 1719), author of Polyanthea 
medicinal. Noticias Galenicas e chymicas, * ed. Lisboa: 1695, was a more specific 
authority in this field."" A copy of the 3" ed. (Lisboa: 1716) was entered in che 
Nantang (Peking) in 1741 (no. 3606) — ie. the period when several Portuguese 
Jesuits resided there, especially A. Pereira (fF 1743) and P. de Sousa, and for a short 
while Ant. Gomes, Bartolomeu de Azevedo and Joao Simées. A second copy of 
the 5" ed., Lisboa: 1741 (no. 3607) of unknown provenance confirms it acquired 
a certain popularity in the mid-18'" century China mission.?" This appears also 
from the first explicit echoes of its consultation, when Dom. Pinhciro’s letter of 7 
Sept. 1746 co the physician Ribeiro Sanches refers to it, when dealing with some 
medicaments and “sinta da China’? In addition to the traditional (popular) and 
‘Galenic’ receipts, this book offered ‘secret’ medicines prepared in a chemical way, 


and was the first to introduce the use of antimony and quina;? as such, iatro- 


chemistry definitely entered the China mission with Semedo.**! Also this book 


* Jodo Lopes Correia (¢ 1729): Barbosa Machado, I, p. 679) Gr. Ene. Port. Bras. 7, 751; M. 
Lemos, Historia, 1. pp. 62-03; Jose Pedro Felripa de Sousa Dias, Inovagdo tecnica ¢ Sociedade na 
farmacia da Lisboa Setecentista, Lisboa, 1991, pp. 72-73; copy in BNP 2621 A. 

For a general historical outline of pharmacology in Portugal, see José Manuel Gido Toscano 
Rico, ‘A evolugio da farmacologia em Portugal até ao século XX°, in: HMistéria e desenvolvimenta da 
Ciencia em Portugal, Lisboa, 1986, 

Jodo Curvo Sem(m)edo (1635 - 1719): Barbosa Machado, I, p. 643; Gr Ene. Port. Bras. 8, 
314; M. Lemas, /istdria, 1, pp. 43-44; Biogr. Lex. dAerzte, HU, p. 160; Maria do Sameiro Barroso, 
Joao Curvo Semedo — em busca da quimica da vide’, in: Medicina na Beira Interior (...), Cadernos 
de Cultura, v" 18, Castelo Branco, Nov. 2004, pp. 53-57, and the contributions in the following 
notes. Only one copy seems to survive of a 1695 edition, now in the Biblioteca Nacional in Rio de 
Janeiro (cf. the online synopsis of Lasodar); the first ed. with a large diffusion was that af 1697, the 


Jase appeared in 1741. 


as shortly before 1745 the Bohemian Jesuit Johann Siebert (1708-1745) = at that time in Siam — asked 
inaletter to Maria Theresia von Wellenburg (in Dillingen, Swabia) to send him a copy of Cunha (sic) 
Semedo's “Memoria Simplicium India”, cither ina Latin ora German version; i.e. Jodo Curvo Semedo, 
Memorial de varias simplices que da India oriental, da America e outras partes da mundo vent ao nosso 
reino para remedia de muitas doengas, Lisbon, 1727; cf. Ronnie Po-chia Hsia, Noble Patronage and 
Jesuit Missions (...), Rome, 2006, p. 338. 

” Reference by M. Lemos, taken from the Aliscellanea Medica’ of Ribeiro Sanches in the Bibl. 
Nac. de Madrid: see M. Lemos, Noticia de alenns manuscritos de Ribeiro Sanches, 19V3, p. 21. 

See the Table of contents: Tr. 1: Vasiitos e¢ vomitorios (through the use of antimony); Tr. 2. 
Antimonio e seus compastas (7A) pp. in 118 chapters, cach dealing with the application of antimonium 
fora parcicular disease); 3. Da bondade da quimica. 

For an assessment on his popular medicaments sec: Augusto da Silva Carvalho, ‘A medicina 


portuguesa no scculo XVID, in: Memdrias da Academia das Ciencias de Lisboa, Classe de Ciencias, 3, 
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was composed “para ser difundida pelos lugares e vilas do reino, onde néo ha medico, 
mas apenas barbeiro ou cirurgido ignorantes que cometiam os maiores abusos” (Dos 
Santos), and among “indoutos” (Carvalho), matching therefore the Jesuit situation 
in China. 

Another main title of contemporary Portuguese pharmacology circulating in 
China was Manuel Rodrigues Coelho, Pharmacopea Tubalense chimico-galenica, 
etc., Lisboa, 1735 (no. 3596), probably the most important in its genre at that time 
in Portugal.*” It largely relied on the Pharmacopée universelle of Nicolas Lémery 
(1" ed. Paris, 1697).*°? Coelho presented reliable descriptions of ‘simplicia’ and 
introduced useful remedies also from abroad, including the Portuguese colonies; 
see also my description supra, sub 2.2.1. 


Ribeiro Sanches sent at least one, unfortunately unspecified book on chemistry 
(“Kimica”) from St. Petersburg to his former fellow-scudent (“condiscipulus”) P. de 
Sousa ca. 1740.74 When the latter's companion Anténio Gomes, SJ,°* = with only 
poor experiences in the field of medicine — was engaged in Peking as “surgido” to 
succeed the /rmdo Giuseppe da Costa (who was physician, surgeon and pharmacist 


1941, pp. 301-312; Eugenio dos Santos, ‘O homem portugués perante a doenga no século XVIL 
atitudes ¢ receituario’, in: Revista da Faculdade de Letras (Porto): Histéria, \984, p. VB87EE, esp. p. 
1954; Allen G. Debus, ‘Chemistry and iatrochemistry in carly cighteenth-Century Portugal: A 
Spanish Connection’, in: Histéria e desenvolvimento da Ciencia em Portugal. | Coloquio, vol. 1, 1985 
(1986), pp. 1253-1254; José Pedro Felripa de Sousa Dias, /ovacdo técnica ¢ sociedade na farmacia 
da Lisboa setecentista, Lisboa, 1991, p. 57 ff; Carlos A. L. Filgueiras, ‘A influéncia da Quimica nos 
saberes médicos académicos e praticos do século XVILE em Portugal ¢ no Brasil’, in: Quimica Nova, 
22.4, July-Aug., 1999, pp. 614-621; Manuel J. Gandra, Subsidios para a bibliografia critica das fontes 
e estudos respeitando a alquimia e disciplinas conexas em Portugal. 1. Arcana Artis. 2. latroquimica, 
Espagiria, Remedios de Segredo, passin, Arte Médica e lmagem do Corpo, Lishoa, 2010, no. 1407, Copy 
in BNP S.A. 2598 A, 

* Manuel Rodrigues Coelho (1687-1635): Barbosa Machado, II], p. 358; Gr. Ene. Port. Bras., 7, 
pp. 53-54; M. Lemos, Historia, I, pp. 139-141; J/1. Montalvio Machado, Vielros médicos de Seriibal, 
Setubal, 1961; Allen G. Debus, ‘Chemistry and iatrochemisery in early eighteenth-Century Portugal: 
A Spanish Connection’, in: Histéria e desenvolvimento da Ciéncia em Portugal. | Coldquio, vol. 11, 
1985 (1986), p. 1253; José Pedro Felripa de Sousa Dias, novagdo técnica ¢ sociedade na farmuicia da 
Lisboa setecentista, Lisboa, 1991, p. 127 f.; copy BNP S.A. 2962 A. 

°* Tes ‘Chinese’ career is known from two excance copies in the Beitang (nos. 429 and 430), of 
which the former stems from the French residence in Peking, and che latter one from an unknown 
Chinese provenance; some other references from China all stem from the French mission, not one 
from the Nantang contexe. 

29 CF, P. de Sousa in his letter of 18 June 1747 co Ribeiro Sanches (Rev. de Histéria, X, 1921, 
p. 259): “O Pladrje Gomes vein a titulo de Medico, ¢ ja the dei aquello livre de Kimica, que V.M. olim 
me mandou™. “the book in question may have been a copy of Nic. Lémery, Cours de chymie, \st ed., 
Paris, 1675; ic is quite striking chat the extant copy of Lémery’s 1697 edition (no, 425) has the owner's 
mark “Dioni(siJo Gomes”, which | cannot identify. P. de Sousa and Ribeiro Sanches were colleagues as 
students at the Universidade de Coimbra in 1616-1619. 

5 Anténio Gomes ("1706-1751), in Peking since 1744 “comme chirurgien” (J. Dehergne, 
Repertoire, pp. | 12-113); from che passages in che correspondence of P. de Sousa with Ribeiro Sanches 


(see next notes), we sce how relative chese ‘specialization’ really was. 
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for 32 years from 1715 to 1747), Gomes took advantage of this to acquire ‘in ex- 
tremis’ some competence in practical medicine; from the same context, it emerges 
he may even have had a small professional library at hand: “a ligdo dos Livros”.*S 
‘This is at the same time one of the very few impressions we have on the real use of 
these books; another stems from the French residence and again concerns Coelho, 
whose work was — in this or (more probably) another copy — used by Jean-Joseph- 
Marie Amiot (arr. 1751; $1793), from the neighbouring (and competitive) Beirang 
residence; see supra sub 2.2.1, 


A closer analysis of the medico-pharmaceutical titles shows that most of these 
books were composed before 1721, and were therefore rather outdated and still 
linked to a Hippocratic-Galenic background; only Curvo Semedo and Coelho 
introduced more recent iatrochemistry and chemical medicaments. Other similar 
books circulating in contemporary Portugal, such as the Pharmacopeia Lusitana 
(2nd ed. 1711) by Caetano de Santo Anténio, Jodo Vigier’s Farmacopeia Ulissipo- 
nense (1716) and the Historiologia médica (1733) by José Rodrigues de Abreu are 
lacking, by chance or by selection I cannot say. In general, careful consideration 
appears to have been given to the book selection, and the Jesuits had indeed some 
of the main instruments of contemporary medicine-pharmacology on the stacks 
(Ant. Ferreira; Curvo Semedo; Coelho). ‘The ‘practical’ aspect of these books is 
another main characteristic that quite often explicitly made them accessible to a 
more common public living outside the big urban centres (Morato Roma; Curvo 
Semedo); this matched well with the ‘Sitz im Leben’ of the missionaries in China, 
including those in Peking, far from the current European medical scene and 
hardly in contact with other colleagues. Finally, the more ‘informal’ aspect — also 


°% All this is known from the correspondence between P, de Sousa and Ribeiro Sanches: see 
| 


his letter of 8.06.1740: “Ant(onijo Gomes (...) que veio comigo de Macau a Titulo de Medico (porque 
sem algum titulo se nd pode vir para esta Corte) e sabe algua coisa da materia [medica], por estar 
antes algunos annos em Goa”, cf. another passage of 10.08.1750: “/A. Gomes] veio comigo de Macau, 
quando voltey de receber a sagragdo, a titulo de surgido, que exercita com a pobresa [se. da religito] e mais 
que a elle recorrem nesta Corte, ¢ ainda que elle nunca professou medecina ou surgia, ex vi do que 
vin usar do [my correction for ‘ac’] bom Ir(ma) Joseph da Costa, Napolitano, que Deus levon 
para si, ea ligdo dos livros, ea experiencia / da India, aonde missionou varios annos, tem feito 
muitas curas em casas de Regulos, com feliz successo que eu attribuo a muita charidade, com que 
serve a todos por amor de Deus” (Printed by A. Viegas, in: Revista de Histéria, X, 1921, p. 253 and 261 
respectively). ‘That unexperienced Jesuits were sent to Peking as physicians is not exceptional; this also 
happened to the ‘certified’ physician Italian Father Isid. Luci(us), who was sent on 12 March 1692 to 
Peking as physician, where he had been ‘forced’ to practise this job, until he was ‘certified’ one year 
later (JS 199, 11, f* 376r.); also A. Vallerstein refers, in a letter of 6.X1.1752 to General Visconti — 
quoted supra - of some inexperienced Jesuit, sent “sito chyrurgi”, although this clearly did not match 
with his real experience (6.X11.1752, in JS 181, . 252v. / 253r.): “Seripsit mihi 1 novissime D(ominu) 
5s Sequeira ut proponerem Imperatori tres socias, duos titula mathematicorum, unum titulo Chyrurgi. 
Licet, <ut> ait ipse, harum artium periti nondum sint, nam etiam alias alios suppositiciis titulis 
Pekinum promatas fuisse....”. 


167 


reflected in the use of the vernacular - is in line with the (sociological; hierarchical) 
position of the people who were mostly involved in the practical creatment, viz. the 


irmdos, not the ‘university-educated physicians’, 


A more complete picture of the medical sources used by the Jesuits in China 
should also include other less evident publications, which circulated together with 
the described technical manuals and offered medical information. ‘Ihese included 
a general ‘houschold-encyclopaedia’, the already mentioned Thesoure de Prudentes 
by Cardoso de Sequeira, ‘mathematico natural da Villa de Murcia’ (\" print Co- 
imbra, 1612). Its ‘divro segundo’ indeed contains two treatises (“tratados”), with 
the following contents: ¢. 1. Das advertencias aos medicos & cirurgioens; c. 2. Pera 
tirar qualquer dor de cabega ou de outra parte do corpo; c. 3. Pera enxaqueca [i.e. mi- 
graine], doenga de dentes ou particular dor de dentes; c. 4. Pera tirar nencas [sic; 2] dos 
olhos ou dor delles; c. 5. Pera dor de ouvidos ou surdez; c. 6: pera alporeas [i.e. serofula, 
or tuberculosis of the neck] & tirar sombexugas [22]; this continues until until c. 27 
in the same style. ‘This treatise also finishes with an astrological part: c. 28: pera 
pronosticar das doengas pellas horas planetarias & outras sinaes; c. 29. Dos planetas, 
signos, tempos idoneos pera os medicamentos & das partes do corpo em que dominio; c. 
30. Como se sabera em cada anno em que signo esta a Lua”, Without any doubt, the 
‘worn physical condition’ of the copies of this title in the mission library of Macau 
—as reported by F. Brancati ~ is also linked with these contents, which certainly 


brought ‘easy’ relief to these most common complaints. 


‘The Gazeta de Lisboa (1715-1750) also gave a loc of medical information, in- 
cluding medical advice and descriptions of medicaments as well as treatments for 
drop, rheumatism, fevers, hernias, (kidney) stones, tumours, female diseases, ve- 


nerean diseases, hemorrhoids and the like.?%” 


‘Turning finally to the readers: we have very poor explicit indications on the 
readership of these books, some of them confirming what we could logically ex- 
pect, viz. a link with the ‘Portuguese’ mission, but some also pointing outside this 
milicu: for the former, I refer to the precious information of D, Pinheiro — within 
the Dongrtang — with regard to Curvo Semedo (1747), and that of P. de Sousa con- 
cerning Ant. Gomes, who tried — in an action of ephemeral impact — to ‘upgrade’ 
his poor medical skills by the ‘igdo’ of (medical) books, including one on “kimica”, 
this during a period of forced “studium privatum” after the death of his mentor Da 
Costa (mid-1740s Peking). Outside this milieu, we find only some random reter- 


47 See the inventory offered by Isabel M.R. Mendes Drumond Braga, “Medicina popular versus 
medicina universitaria en el Portugal de Juan V’, especially pp. 218-231; for the period 1746-1750, 
Ricardo Alves. ‘A Gazeta de Lishoa como fonte historica (1746-1750), p. 17 does not offer any 


reference. 
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ences to consultation, viz. by the Italian 1. Brancati (with regard to Cardoso de 
Sequeira) and, at the end of the mission's history, the French Jesuit Amiot, the lar- 
ter again from Peking. ‘The presence of a copy of Morato Roma's Luz da medicina 
among the books ‘put at the disposal’ of the Italian Carmelite Archangelo Maria 
de St. Anna — apparently a professional ~ is also interesting in many respects, as 
this is another example that exceeds the limits of the Portuguese Jesuit circles. 
But in general, the entire picture seems to reHect a ‘marginal’ presence of Por- 
tuguese medical (pharmaccutical) publications, in terms of their quantity and 
impact. ‘The ultimate explanation is in all probability that che level of Portuguese 
medicine and surgery was quite low compared to the more advanced level in 


France, England, Italy, some German countries and the Low Countries. 


3.1.5. Periodicals 


‘The lace-17" and especially 18'-century scholarly life revolved around acad- 
emies and an intensive ‘commmercium Litterarum’, where new observations and find- 
ings, instruments, books etc. were announced, described, discussed and reviewed. 
Periodicals — with a more general or gradually specialized scope and contents and 
called Acta, Gazettes, Journals, Mémoires, Transactions, etc. — were appropriate in- 
struments for a quite rapid exchange of information. The evidence from the Jesuit 
mission in China is rather abundant and consists of many references to successive 
issues of Dutch, French, German, English and also Portuguese periodicals.”* Of 
the latter, two titles are known from China; they are both from a different period 
with different scope — one more general and the other more specialized: 


‘The Gazeta de Lisboa not only informed on the sessions of the Portuguese acad- 
emies (cf. sub 1.5), but it also brought many announcements of new (or expected) 
books, and published reviews of them, and so this would also have been a way for 
the Portuguese missionaries in China to keep themselves in touch with the most 
recent issues of the Portuguese book market: an investigation of the contents of 
the books announced and reviewed shows that, in addition to the overall majority 
of ‘Catholica’ (including books on ascesis, devotion, meditation ctc.), medicine 


and science was also quite well represented.” Not only were the titles themselves 


Fora more complete inventory of these references and titles, see my forthcoming book, s.v. 
Journals. 
™ Ricardo Alves, p. 17 (synopsis of the ‘livres noticiados na Gazeta no més de Julbo, de 1746 a 
1750’); A. Belo, As Gazetas ¢ os livros. A Gazeta de Lisboa e a vulgarizagdo do impress, p. 75 f., and a 
general comparative cable on p. 83; these tables - which are based on a comprehensive /idex de todos 
os livros que tem saida desde 0 ano de 1724 (BNP Res. 1457, los. 62-120) — give figures such as 6% for 
mystic, ascetic or catechetic works, 6% for Church Fathers, commentaries on the Scriptures, 10% for 


169 


given, but references were often also made to their utility for precise categories of 
readers (theologians, jurists, preachers, confessors, surgeons, grammiarians etc.), 
the prices, illustrations, the presence of indices, etc.? Some books, which are still 
surviving among the Portuguese productions in the Beitang library were indeed 
extensively promoted in the Gazeta such as the Promptuario da Theologia Moral 
of Fr. Larraga (Verhaeren, no. 3656), with 10 announcements between 1723 and 
1749, and the Arte da Boa morte ou devogdo quotidiana para com a Virgem Santis- 


sima May de Deos (ibid., nos. 3645-48).°% For its role as transmitter of medical 
advices, see 3.1.4.2 (in fine). 


The monthly Jornal enciclopedico dedicado a Rainha nossa Senhora, e destinado 
para instrucgdo geral com a noticia dos novos descobrimentos em todas as sciencias 
e artes, Lisboa, (no. 3649) was a typical periodical of the “Luzes’ and was of an- 
other type and background; it aimed at general education by promoting practical 
knowledge; 15% of its texts concerned natural history, physics and chemistry; 
17% medicine (incl. pharmacy and surgery), and 10% academic life.’ The pres- 
ent Beitang collection has only the issues of August 1788 and June 1789, and lack 
of any references in the testimonia mean thar it is uncertain whether this indeed 
acted as a substantial communication channel. 


Following Possevino’s division of the ‘human sciences’, | will now present an 
overview of the books relating to history, linguistics (in all its aspects) and Law in 
the following paragraphs. 


historical works, 4% for ‘filosofia ¢ artes’ (ca, 30% of them for medicine!), 6% for humanistic letters 
etc. on the rate of books representing the different fields, see also the comparative graphics of Isabel 
M.R. Mendes Drumond Braga, in Dynamis, 22, 2002, p. 213 (Law: 3%; politics: 8%; history: 9%; 
science: 9%; literature: 12%; religion: 59%). 

“A. Belo, As Gazetas, p. 91; 93. 

™ A. Belo, As Gazeras, p. 94 and 95 resp. 

2 BNP J 3205 P; on this important, but rather ephemeral news bulletin, see: Fernando Egidio 
Reis, ‘Disseminating Science to the Portuguese, the Jornal Enciclopedico Dedicado & Rainha 
(Encyclopaedic Journal Dedicated to the Queen) (1779; 1788-1793; 1806)’, in: Les périodiques savants 
dans l'Europe des XVHe et XVIlle siéeles (www.histnet.curs.ft/research/periodiques-savants/arcicle. 
php.3?id_article=61). 
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3.1.6. Historiography **' 


3.1.6.1. Church history (including the history of religious orders & Congregations; 
Missions) 


General church history is represented by two copies of Francisco de Jesus 
Maria Sarmento, Histéria Geral da lereja Christa desde o seu nascimento até o fim do 
mundo (...), Lisboa, 1786-87 (nos. 3726; 3727),* and G.M. Ducreux, Os seculos 
Christos ou historia do Christianismo, Lisboa, 1780-84 (no. 3612), translated from 
French by an unknown author, both copies from A. de Gouveia’s collection. 

History of the Councils circulated in the anonymous title O Saerasancto e¢ 
ecumenico concilio de Trento, Lisboa, 1781 a bilingual (Latin-Portuguese) edition 
(Verhaeren, no. 3744), of unknown provenance.*” 


‘The history of the Portuguese church or some of its foundations and other 
topical events of religious life we find in: An., Sacram Provinciae Concilium Olys- 
siponense Anno 1574 Celebratum (Valente, no. 215)? and Soror Maria de Baptista, 
OP, (Livre da) Fundagao do Mosteiro do Salvador da cidade de Lisboa, Lisboa, 1618 
(ibid., no. 237), both in Valente’s inventory;?” the same source also mentions some 
commemorative publications on public events of Church life: Frei Diogo Marques 
Salgueiro, Relagdo das festas que a religido da Companhia de Jesu fez em a cidade de 
Lisboa, na beatificagao do beato P(adre) Francisco de Xavier, Lisboa, 1621 (ibid., no. 
227);** Jorge Cabral, SJ, Relagao geral das festas que fez a Religido da Companhia de 
Jesus na provincia de Portugal na canonizagio dos gloriosos Santos Ignacio de Loyola 
seu fundador e S(anto) Francisco Xavier apostolo da India Oriental no anno de 1622, 
Lisboa, 1623 (ibid., no. 208).°° Some more contemporary, anecdotic events in 
the life of che Portuguese church have aroused much interest: see Jodo Sardinha 


Mimoso, Relacion de la real tragicomedia con que los padres de la C] en su Colégio 


For the general background of this dossier, | used the monographs of Joaquim Verissimo 
Serrio, Histéria breve da Historiografia Portuguesa, Lisboa: Verbo, 1962, and ld., A Historiografia 
Portuguesa, Doutrina e Critica, vol. Il. Séeulo XVH, Lisboa: Verbo, 1972. Some individual books 
on Portuguese historiography are mentioned in: Historiografia Portuguesa dos séeulos XIV a XVIIL. 
Exposigao bibliografica. Guia, Lisboa, 1976, 

6) Francisco de Jesus Maria Sarmenco, ic. Francisco Sarmento de Moraes (1713 - 1790); copy 
in BNP HG. 579 P. 

“ According to the dedication, the Portuguese translator was the printer Joao Baptista Reycend 
(flor. 1756 - 1809): on him see Manuela D. Domingos, in Revista da Biblioteca Nacional, S, 2, vol. 4: 
n’ 1, 1989, pp. 83-102. 

2" No copy in BNP, 

No copy in BNP; [found confirmation of this title in the catalogue of the Bibliotheca 
Cardasiana (M. de Lurdes Correia Fernandes, Porto 2000, no. 605). 

28 Copy in BNP HG. 3570 P. 

* Sommervogel, 2, col, 494; copy in BNP HG. 3683 P. 
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de S(anto) Anton de Lisboa recibieron (...) Felipe H, Lisboa, 1620 (Verhacren, no. 
3864),°” already the next year (!) registered in the library of the bishop of Japan 
(“Do bispo de Japdo, 1621"), i.e. Diogo Valente; Anon. (ic. Fr. Gregorio José Vie- 
gas, OFM, 3rd ord.), Oragdo parenetica com que se terminou a Academia celebrada 
pelos Religiosos da Ordem Terceira de S(anto) Francisco do Convento de Nossa Senhora 
de Jesus de Lisboa em applauso da inauguragao da estatua equestre de el Rey Dom José 
Primeiro (...), Lisboa, 1775 (Verhaeren, no. 3626).°*7! 


History of the (Jesuit) Missions, in the West and East Indies is described 
by Fernao Guerreiro, SJ, Relagam annual das coisas que fizerain os Padres da Com- 
panhia de lesus na India e lapdo nos annos de 600 ¢ 601, & do processo de conversio 
& christandade daquellas partes, Evora: 1603 (ibid., no. 3639);2”2 this volume is 
one of a larger series of abbreviated or summarized printed ‘year letters’ from Ja- 
pan, clearly compiled with an edifying aim;?”? according to its inscription, the 
copy extane in the Beitang was originally assigned to the Japanese Province (i.e. 
the Jesuit college in Macau): “Do Japao”; Frei Anténio de Gouveli)a, Jornada do 
Arcebispo de Goa Dom Irey Aleixo de Menezes Primaz da India Oriental, Coim- 
bra, 1606 (Valente, no. 212), a travel story — main reason of interest for a Jesuit 
public? — extolling che Augustinian congregation;?”! Simao de Vasconcelos, 3}, 
Chronica da Companhia de Jesu do Estado do Brasil e do que obrardo seus filhos nesta 
parte do Novo Mundo. Tomo primeiro (...), na qual se contem o que se obrou desdo 
anno de 1564 ate 0 ano de 1585, Lisboa: 1663 (ibid., no. 3748);?” this copy was 
once in the College library of Macau, and (afterwards?) in Nanking; Francisco de 


* Joio Sardinha Mimoso (+ 1644): Barbosa Machado, II, p. 749; BNP L 2170 V. 
On this tide, see Dicciondrio bibliogniphico Portugnez. Estudos de linocencio Francisco da Silva, 
fomo I, Lisboa 1859, p. 164, Copy in BNP R 6208 A. 

 Fernao Guerreiro, $} (1550-1617): Barbosa Machado, I, p. 28 Sommervogel, 3, col. 
1913 (1"); Joaquim Verissimo Serrio, Historiografia Portuguesa, pp. 276-278; the author considers 
this compilation “fonte de indispensavel consulta para se avaliar a grandiosa acgio missionaria da 
Companhia, entre 1600 © 1608, em terras do Oriente, da Africa ¢ do Brasil”. Copy in BNP Res. 
444 P. 

*"'The parallel between the Chinese-Japanese Mission and the primitive church (“Prima” or 
“Antiqua Ecclesia”) was an idea cherished by the missionaries and is often repeated in letters and 
publications; another idea is that of the SJ’s particular vocation for the China mission due to their 
inspiration and Insticuces: “Sad de canta edificagao ¢ gloria de Deus nosso Senhor, tio semellantes as da 
primitiva Igreja, as coisas neste nossas tempos sucerdem, ¢ se véem tambem na nova e primitiva, que Deus 
vai fundado nas partes Orientais da India, China e Japdo, tomando por instrumento (alem de outros 
muitos religiosos das outras sagradas Religtoes) as desta minima Companhia de Jesus, a quem por razdo de 
sen lustituto ¢ vocagdo esta empresa particularmente pertence (...)” . 

™ Antonio de Gouvei)a: (°1575-11628): Barbosa Machado, t, pp. 295-296; Joaquim Verissimo 
Serrio, Historiografia Portuguesa, pp. 391-395; Copy in BNP TLR. 1353. 

Simao de Vasconcelos, S} (1597-1671): cf. Barbosa Machado, IT, p. 724; Sommervogel, 8, col. 
485; Joaquim Verissimo Serrio, [istoriografia Portuguesa, pp. 352-354: “Pelo recheio de informagoes, 
pela visio de conjunto que pretende estabelecer ¢ pela larga cultura do autor, esta Chronica figuraem 
fugar estimavel na historiografia religiosa do Brasil de Seiscentos”. Copy in BNP ¥ 6360, 
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Sousa, SJ, Oriente conquistado a Jesu Christo pelos Padres da Companhia de Jesus 
da Provincia de Goa (...), Lisboa, 1710 (ibid., no, 3738), considered the end point 


and stage of maturation of the 17th-century Jesuit historiography on the Indian 


oa ea 
“76 this copy was also 


missions, started with the aforementioned Fernao Guerreiro, 
assigned at a certain moment to the Nanking college;’” Alvaro Semedo, Imperio 
de la China i <la?>cultura evangelica en el, por los religiosos de la CJ, Lisboa: 1731 
(Verhaeren, no. 3786), translated by Manuel de Faria ¢ Sousa.?”* 

‘This clear and not unexpected Jesuit imprint is balanced by only one title on 
the congregational history of the OFM: Marcos de Lisboa, OFM, Primeira parte 
das Chronicas da Ordem dos Frades Menores (...), Lisboa, 1557 (ibid., no. 3675), 


with an undatable inscription referring to the “Vice Prov(incila da China”*” 


3.1.6.2 Secular history and antiquarianism 


Ancient (Roman) history we find in Lucius Annaeus Florus, De Romanorum 
Gestis L(ibri) HII, Lborae, 1671 (Verhaeren, no. 1615), once in the library of the 
Japanese Province (“Jappam’”); fragments of several other Roman authors were also 
available in stylistic anthologies, which we will discuss further anon (3.1.7). 

For (Roman) archacology of Portugal (Alentejo) see Vicente Salgado, Conjec- 
turas sobre huma medatha de bronze com caracteres descongecidos e com os Latinos 
Vetto, achado no lugar da Troya de fronte da villa de Setuval, Lisboa, 1784 (ibid., 
no. 3724);*™ although this corresponds to the ‘antiquarian-archacological’ layer 
in the interests of A. de Gouveia and his ‘model’ M. do Cenaculo, the lack of any 
inscription means we cannot prove — despite the date — that this volume indeed 


stems from the Gouveia library. 


“” On Francisco de Sousa, SJ (1649-1712): Barbosa Machado, H, p. 266; Sommervogel, 7, col. 
1405 (1°); Joaquim Verissimo Serrio, Hisroriografia Portuguesa, pp. 305-309. Copy in BNP HG. 
37879 V. 

 “Nankim — Applicado ao Collegio de Nankim”, As the College in Nanking was founded in 1681 
(Liam M. Brockey. Journey to the East, . 174), this date is a terminus post quem’ for the assignment 
of this volume; this brings us to the period when Ant. da Silva was rector there (J. Dehergne, AHSI, 
28 ODO a0): 

Manuel de Faria ¢ Sousa (1590-1649), Portuguese historian and poet; Barbosa Machado, I], 
p. 259. Joaquim Verissimo Serrio, Historiografia Portuguesa, pp. 107-116 (especially p. 108). The Ist 
edition of Semedo appeared in Madrid in Portuguese in 1641, thar of De Sousa ibid., in 1642; on the 
complex editorial history of this text, see B. Léwendahl, China Mlustrata Nova, \, no. 94, “The 173) 
edition was part of the library of P. de Sousa. Copy in BNP R 6060 A, 

"” Marcos de Lisboa, OFM (1511 - 1591): Barbosa Machado, IIL, p. 409; Gr. Enc. Port. Bras., 15, p. 
299. BNP R 6238 A. On the success of this book, see Francisco Leite de Faria, ‘Fr. Marcos de Lisboa, 
c. 1511-1591 © as muitas edigdes das suas Cronicas da Ordem de S. Francisco’, in: Revista da Biblioteca 
Nacional, sev. 2, 1, jan.juni 1991, pp. 82-106, and ‘Frei Marcos de Lisboa: cronista franciscano ¢ 
Bispo de Porto’, in: Revista da Faculdade de Letras — Linguas ¢ Literaturas — Annexo X\1, Porto, 2002. 


*" Vicente Salgado 1732-1802); BNP N 42P. 
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‘he national history of Portugal is especially represented by heroic / dynastic 
histories: see Luis (de) Torres de Lima, Compendia das mais notaveis couzas que no 
Reyno de Portugal acontecerao desde a perda del Rey D(om) Sebastido até o anno de 
1627, Lisboa: 1630 (Valente, no. 202); Damiao Antonio de Lemos Faria e Castro, 
Historia geral de Portugal e suas conquistas que comprehendem o Governo del Rey 
Dom) Jodo oT, Lisboa, 1786-89 (Verhacren, no. 3658);7*! José Soares da Silva, 
Memorias para a Historia de Portugal que comprehendem el Governo del Rei D(om) 
Joo I, Lisboa, 1730/34 (ibid., no. 3740).** Kings and other national heroes are 
treated in the biographies of Joao II (1455-1477-T1495) and HI (1502-1521-41557), 
King Manuel I (1469-1495-41521), by cither J. Osério, D. de Géis and / or Carlos 
de Resende (Valente, nos 92-93 and 150); quite remarkably, in our evidence only 
the ‘older’ Kings of the XVth and XVHth centuries are represented. Biographies 
of other heroes of national history are by Antonio Rodrigues da Costa, De Vita et 
Rebus Gestis Nonni Alvaresii Pyreriae, Lusitaniae Comitis-Stabulis Libri Duo (...), 
Lisboa, 1723 (Verhaeren, 1394);2" it described the life of Nuno Alvares Pereira, 
OCarm. (°1360-f 1431), one of the central characters in the constitution of Portu- 
gal’s independence; three copies of Jacinto Freire de Andrade, Vida de D(om) Jodo 
de Castro, 4° Viso-Rei da India, a biography of Joao de Castro, 1Vth Vice-Roy of 
Portuguese India (1500-1548);?** there is one copy of the I“ edition of 1651 (no. 
3550), and one of each of the reprints of 1747 (no. 3551) and 1786 (no. 3552, from 
the Gouveia collection), all of which span a period of more than one hundred years 
of success. 


‘This brings us to ‘colonial’ history. In addition to the already mentioned /m- 
perio de la China y Cultura Evangelica en el, Portuguese conquests in the West 
Indies are described in the anonymous Viagem da Armada da Companhia do Com- 
mercio, e Frotas do Estado do Brasil etc. por mandato de el rey, anno 1655], Lisboa, 
1657 (ibid., 3571),’*° and Fr. de Brito Freire, Nova Lusitania, historia da Guerra 
Brasilica, Lisboa, 1675 (ibid., 3570). 28° 


“! Damido Ant. de Lemos Faria ¢ Castro (1715 - 1789): BNP HIG 5257 P. 

“2 José Soares da Silva, SJ (1672-1739): Barbosa Machado, 2, p. 901; J. Verissimo Serrao, Historia 
breve da historiografia Portuguesa, p. 23). Copy in BNP H.G. 1300 A. 

“ Antnio Rodrigues da Costa (1656-1732): Barbosa Machado, I, p. 376; BNP ELG. 3814 A. 
‘The Portuguese model is entitled: Corenica do Condestabre de Purtugal Nuno Alvarez Pereira, Lisbon: 
Galharde, 1526; it was among the books distributed to Portuguese India: Rui Loureiro, “European 
Books and Libraries in Sixteenth-Century Portuguese India’, p. 24. 

" Jacinto Freire de Andrade (1597-1657): Joaquim Verissimo Serrio, Historiografia Portuguesa, 
pp. 272-276; idem, Histéria breve da historiografia Portuguesa, p. 211, Copy in BNP FLG. 17339 P. 

According to Joaquim Verissimo Serria, Historiografia Portuguesa, pp. 359-360 to be 
attributed to Francisco de Brito Freire. Copy in BNP Res. 422/2 A, ete. 

2 fp, de Brito Freire @-1692): Barbosa Machado, I, p. 126; Joaquim Verissimo Serrio, 
Historiografia Portuguesa, pp. 354-361; idem, Histéria breve da historiografia Portuguesa, p. 213. Copy 
in BNP F 6359. 
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An example of historical writing ‘sui generis’ is Anténio Vieira, SJ, Histéria do 
futuro. Livro anteprimeyro prolegomeno a toda a historia do Futuro, em que se declara 
o fim, & se provio os fundamentos della (...), Lisboa, 1718; this was the only part 
of this great work of ‘messianic’ inspiration, published in the 18'" century; the rest 
of the ins. was only published (for the first time) in 1918.87 It offers a ‘political 
reading of history’ and a ‘messianic’ publication, in which the author expresses 
his hope of a ‘5'® Empire’ on the earth, to be created and governed by a future 


Portuguese King, *** 


3.1.7. Civil Law **” 


Apart from two copies of Bento Pereira, SJ, Promptuarium Juridicum, quod 
scilicet in promptu exhibebit rite ac diligenter quacrentibus omnes Resolutiones circa 
Universum Jus Pontificium, Imperiale ac Regium secundum quod in Tribunalibus 
Lusitaniae Causae decidi solent, Eborac, Typ. Acad., 1690 (no. 2406); 1703 (no. 
2407),°"" (only) two other Portuguese productions are available: the juridical ‘ev- 
ergreen’ of the 15th-century Gregorio Martins Caminha, 7iatado da forma dos 
libellos, e da forma das allegagoens judiciaes, e forma de proceder no juizo secular e 
eclesiastico, e da forma dos contractos com suas glosas, Coimbra: 1711 (no. 3574), a 
copy of unknown provenance;?”! Jean-Jacques Burlamaqui, Elementos do direito 
natural, Lisboa: 1768 (no. 3572, with unclear inscription), translated into Portu- 
guese by J. Cactano de Mesquita from the French model Principes du droit naturel 
(1747). Because of its clear style and arrangement of the contents it was often used 
as textbook, and translated in different languages; the provenance indication is 


half erased and illegible, but appears to be Portuguese.?”” 


CF the ‘edigdo critica’ of Maria Leonor Carvalhao Buescu, 2a ed, 1992, pp. 46 - 239. 

"See Exposigdo P. Antinio Vieira, p. 135; José Pedro Paiva (coord.), Padre Antonio Vieira, 
Bibliografia, nos. 1331-1332; on the editio prima: J. van den Besselaar, in: Aufsdtze zur portugiesischen 
Kulturgeschichre, 13, \974-75, pp. 222-246; id., Anténio Vieira ea sua “Histéria do Futuro”, in: 
Minerva, Anuario da Faculdade Estadual de Filosofia, Ciencias e Letras de Ponta Grossa, 3, 1969, pp. 
19-40; JE. Franco, “A Histéria de Portugal do Padre Fernando ¢ a Histéria do Futuro do Padre 
Antonio Vieira: Duas utopias em confronto’, in: Terceira Centenario da morte do Padre Antonio Vieira. 
Congresso Internacional. Actas, vol. I, Braga, 1999, pp. 945-968; Ant. de Abreu Freire, Padre Anténia 
Vieira. 400 anos do nascimento do Padre Antonio Vieira (1608-1697), Lisboa, 2008, pp. 30-31. 

” For Canon Law, see sub 3.1.1.2.2. On the instruction of Law in Porcugal before the Pombal 
reformation, see MJ. de Almeida Costa, ‘O Direito (Canones y Leis), in: Historia da Universidade em 
Portugal, |, ¢. 11.1537-1771), Coimbra 1997, p. 823 i 

® Bento Pereira, S$} (1605-1681); Barbosa Machado, |, p. 510; Gr. ne. Port. Bras. 21, 124-125; 
BNP S.C, 389 V. 

'Caminha, Gregério Martins (16th cent., ‘corregedor’ 1562-1571 of Cabo Verde): Barbosa 
Machado, I, p. 416; Gr.Bne. Port. Bras. 5, 605. BNP has no copy of this edition, of which the Ist 
dates back before 1558 aqnd the last in 1824. 

© Jean-Jaques Burlamaqui (1694-1748), Swiss jurist & theoreticians his Principes du droit naturel 
(1747) was a long-seller in juridical instruction. Copy of the Portuguese translation in BNP S.C. 
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3.1.8. Lexica, grammars, encyclopedia etc. 


The circulation of linguistic instruments, especially translation dictionaries 
(of the type: Latin-French, etc.) is an important sign of ‘cross-cultural’ working 
among the missionaries, and points to active reading and writing in a plurilingual 
context that is not only characterized by the contact between European languages 
and Chinese (Manchu), but also between several different European languages; 
in addition to Latin, these include Portuguese, French, Italian, English and ~ 
among the Far Eastern languages — Bengal, Chinese and Japanese. Some items are 


also preserved from the Portuguese book market, but no descriptive dictionary of 
Portuguese.’ 


Bi-lingual or multi-lingual dictionaries aiming to support translation (or read- 
ing) from Latin or French to Portuguese, or the reverse, and to acquire a polished 


Latin style are:?"4 the Humanistic Lat.-Port. dictionary of Jerénimo Cardoso, Dic- 


tionarium Latino-Lusitanicum, Lisbon, 1592 (no. 1211),7” with only the Latin- 
Portuguese part, and two copies of the 200 years younger, anonymous Magnum 


Lexicon Latinum & Lusitanum, Lisboa, 1780 (no. 2155), of which the former be- 
longs to the Lazarist residence of Nanking;*"" Frangois Pomey, SJ, Jadiculo Uni- 
versal. Contém distinctos em suas classes os nomes de quazi todas as couzas que ha no 
mundo & os nomes de todas as artes & sciencias. Feyto Francez Latino pelo P(adre) 
Francisco Pomey (...) Feito novamento Luzitano Latino & acrescentado...pellos Reli- 
giozos da Companhia de Jesus, Estudantes de Rhetorica, no anno de 1697 (...), Ebo- 


rac, 1716 (no. 3710), which is more like a mini-encyclopedia on common general 


13310 P. The inscription (in Verhaeren’s transcription) runs as follows: “By libris Ra<...> Josephi 
Rodericii Pitaj Arinhori”; itis accompanied by a hexamectrical adagium of a moralistic import: “Vive 
carens vitio, tamquam si cras moriturus // vive vacans studio, tamquam semper duraturus’, 

* Fora comprehensive bibliography of lexicological instruments etc., in which Portuguese plays 
a role, see now Atila de Almeida, Diciondrios parentes ¢ aderentes. Uma bibliografia de dicionirios, 
enciclopédias, glossrios, vocabuldrios ¢ livros afins em que entra a lingua Portuguesa, FONAPE | Nova 
Stella, 1988. 

Vora short history of Portuguese lexicography / dictionaries, see Tel mo Verdelho, ‘Dicioniarios 
Portugueses. Breve Historia’, in: Publicagées do Corpus lexicogrifica do Portugués, Univ. de Aveiro, 
and José Horta Nunes, Bibliografia de diviondrios de lingua Portuguesa (hup://www.brasiliana usp. 
br/node/316). For Latin lexicography in Portugal see the bibliography (in alphabetical order) in: ler. 
lecras.up.pduploads/ficheiros/artigo7 54 L.pdf._ 

*" Jeronimo Cardoso (ca. 1508-ca. 1569): Barbosa Machado, Hl, p. 491; Justino Mendes de 
Almeida, ‘Lexicdgrafos portugueses de lingua latina: 1. O primeiro lexicégrafo portugués da lingua 
latina: Jeronimo Cardoso’, in: Euphrosyne, 2, 1959, pp. 139-152; P. ‘Leyssien ‘Jeronimo Cardoso et les 
origines de la lexicographic portugaise’, in: Bulletin des Etudes Portugaises et Brésiliennes, 41, 1980, 
pp. 7-32; VT. Verdelho, ‘Jerénimo Cardoso ¢ 0 Colégio de Santo Antio dos Jesuitas. Um episodio 


da pedagogia humanista’, in: Actas do 1 Congresso Internacional Humanismo Novilatino ¢ Pedagogia. 
Braga, 1999, pp. 427-441. Copy in BNP Res. 4514 //1 P (only the Lat. > Portuguese part). 
™ Capy in BNP L 2566 A 
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knowledge, and is translated from French (1* ed. Lyon, 1667);*”” of a more didacti- 
cal import is Antonio Pereira de Figueiredo, OR, Colecgdo das Palavras familiares, 
Latina & Portugueza para o uso das escolas de Portugal, Lisboa, 1759 (nos 3699; 
3700); French-Portuguese was available in Manuel de Sousa, Nouveau Diction- 
naire Francais-Portugais, Lisboa, 1784-86 (no. 658);2”" these few items thus cover 
almost two hundred years of Portuguese lexicographical tradition. 

Here I should recall the aforementioned (2.2.1) “dictionaria Sino-Lusitanica”, 
in plural, which circulated, almost certainly in manuscript form in the Jesuit resi- 
dences of China, and which apparently aimed to support translations from Chi- 
nese to Portuguese. We find most clear evidence of them during the Canton deten- 
tion (1665-1671), when they were used to translate from Chinese to Portuguese 
during the composition process of a series of apologies in answer to Navarrete's 
attacks and during the “Confucius Sinarum Philosophus”-translation project; the 
testimonies in the manuscripts of the 17"-century French Jesuit Jacques Lefaure 
and the Italian Francesco Brancati prove these Chinese-Portuguese dictionaries 
were also used outside the milicu of the native Portuguese missionaries, which was 


possible thanks to the ‘/ingna franca’ statute of the Portuguese language in the 
China mission.?° 


With regard to Latin prosody, we find several copies of the reference work of 
Bento Pereira, S.J, (ca. 1535-1610), Prosodia in Vocabularium Trilingue Latinum, 
Lusitanicum et Castellanicum Digesta (...), of 1634, in the later editions of Lisboa, 
1674 (no. 2408) and Evora, ‘lyp. Acad., 1741 (nos. 2413 and 2414),°"' and its later 
version Prosodia in Vocabularium Bilingue, Latinum et Lusitanicum Digesta (...), 
first published in Evora, 1635, circulating in China in the reprints of Evora, 1697 


 Vr-Ant. Pomey 1648-1673); cf Pomey’s Dictionnaire present also in the Beitang, witness A. 
Gaubil, in: R. Simon, Correspondance de Pekin, p. 336.BNP 1, 482 P. 


Antonio Pereira de Figueiredo (1725-1797); Copy in BNP R 24400 P 
Manuel de Sousa (?); cf. B. Quemada, Dictionnaires de francais 1539-1863, Paris 1967, p. 
S92BNP L. 1022 A. 


See the references in Brancati’s ms. Responsio Apologetica, BVE, FoGes. 1250.5, passim, 
printed in Paris, 1700, 1, p. 69; 70; 80 and 107, and J. Lefaure, De Sinensinm Ritibus, ms. in BVE, 
FoGes.. 1250 / 3, F 235, and 244v., printed in Paris, 1700, p. 425 and 457/8 respectively. For the 


reverse, see Jodo de Deus Ramos, ‘Os dicionarios luso-sinicos, in: Revista de Cultura (Macau), 6 (Juli- 
Sept. 1988), pp. 22-47. 


™ Bento Pereira, S$} (1606 - 1681): cf. Barbosa Machado, 1, p. 509; Sommervogel, 6, col. 507- 
509 (no. 1); Justino Mendes de Almeida, ‘Lexicégratos portugueses da lingua latina. 3. A prosddia de 
Bento Pereira’, in: Revista de Guimaries, 77, 1967, pp. 5-12; Telmo Verdelho (see n. 294), sub 2.3.2, 
and in Brigantia, vol. 2/4, 1982, pp. 358-367; on B. Pereira’s work in general: Id., ‘Aspectos da obra 
lexicografica de Bento Pereira’, in: XXe Congres International de Linguistique et Philologie Romanes, t. 
IV, Section VI, Ziirich, 1992, pp. 777-785. Many editions between 1634 and 1750; copies of many 
of chem in BNP. Yet Bento Pereira’s Prosodia was — together with Alvares’ Latin grammar — among 
the favourite targets of L.A. de Vernei’s attacks against the ‘classical’ Jesuit education in Portugal: 
see Compendia bistérico da Universidade de Coimbra, Manuel Ferreira Patricio, Porto, 2008, p. 71 
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(no. 2409), 1711 (nos. 2410; 2411) and 1723 (no, 2412). The title speaks only of 
‘prosody’, ic. word lists with indications of the prosodic, quantitative valence of 
the syllables of the Latin words with the aim at a correct pronunciation, connected 
to the ‘disputationes. Despite their title, the contents of these books were much 
more encompassing; in addition to a Latin-Portuguese dictionary, from 1661 these 
editions have a Portuguese-Latin dictionary, a 2nd, para-lexical part called ‘/rases 
Portuguesas a que correspondem as mais puras e elegantes Latinas; adagios Portugueses 
com sen Latim proverbial correspondente’, and a‘Tertia Pars selectissimarum descrip- 
tionum, quas idem auctor vel olim a se compositas, vel a probatissimis seriptoribus 
emendicatas alphabetico ordine digessit’, as such, it constitutes a ‘handbook’ for an 
elegant Latin style in personal writing, of the same type as Alexander Scottus, 
among others. Such a dictionary undoubtedly refers to the writing of Latin poetry. 


A contrastive Latin-Portuguese grammar is Jeronimo Contador de Argote, 
CRegtheat., Regras da lingua Portugueza, espelho da lingua Latina ou disposigao 
para facilitar o ensino da lingua Latina pelas regras da Portugueza, Lisboa, 1725 (no. 
3555); in fact, it is a description of the Portuguese language presented as a ‘dia- 
logo’ between a ‘mestre’ and a student, following the categories of Classical Latin 
grammar; a good understanding of Latin grammar is che ultimate aim: “A presente 
grammatica he Portugueza no nome, nas palavras e nas regras; porem no intento e ef- 
feyto, para que se compoz, he Latina, etc.” (Prologo). 

Asa more common descriptive grammar of Latin, Manuel Alvares’ successful 
book De Instructione Grammatica, Uborac, 1699 (no. 778) circulated in several 
successive editions and its renamed version De /ustitutione Grammatica, Eborae, 
Typ. Acad., 1728 (no. 779); 1744 (no. 780). After the criticisms formulated by 
Vernei and other Illuminists, during the Pombal reformation (1772) the gram- 
mar of Alvares was substituted by Antonio Iélix Mendes’ Grammatica da lingua 
Latina, reformada e accrescentada, Lisboa, 1784, which is also present in che China 


mission, without any indication of provenance (Verhaeren, no. 3679).>" 


"* Jerénimo Contador de Argote (1676-1749): Barbosa Machado, II, p. 494; Projecto Verbal 
(hetp://alfarrabio.di.uminho.pt/vercialargote-hum). Copy in BNP L601 P 

’ Manuel Alvares, $J (1526 - 1582); Barbosa Machado, Ill, pp. 171-172; Sommervogel, 1, col. 
225-248 (criticisms: ibid., col. 247-248); BNP has various editions. For the success of this ‘Jesuit 
textbook, sce a.o. Emilio Springhetti, ‘Storia ¢ fortuna della Grammatica di Emmanuele Alvares, sj. 
in: Humanitas (Coimbra),13-14, 1960-1961, pp. 283-303; T. Verdelho, “Historiografia linguistica 
¢ reformada do ensino. A propés de tres centenarios: Manuel Alvares, Bento Pereira ¢ Marques de 
Pombal’, in: Brigantia, IL-4, 1982, pp. 353-357, and Joao Luis Lisboa, ‘L’Europe des livres’, in Arquivos 
do Centro Cultural Calouste Gulbenkian, 47, 2004, p. 6. A copy of a lost older issue may have been at 
the basis of F. Verbiest’s Elementa Linguae lartaricae (Peking-Xitang, ca. 1676). 

Antonio Félix Mendes (1706-1790): Barbosa Machado, I, p. 267/8; the Ist edition dates back 
to 1741. BNP has no copy of this issue; che ed. of 1774 is in L 385 P. On the replacement of Alvares by 
Mendes and Figueiredo, see: A.A. Banha de Andrade, Vernet ea cultura do seu tempo, p. 316. 
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‘The presence of an English grammar, viz. Agostinho Neri da Silva, Nova 
Grammatica da lingua Ingleza ou a arte de fallar, Lisboa, 1779 (Verhaeren, no. 
3690) is probably more challenging; despite che epitheton “Nova”, only traditional 
grammatical categories and subdivisions are applied, such as those used by “Dr. 
Johnson”. As to the circumstances of its arrival in China (Peking?), we know 
nothing: in view of its publication date it is too late to link chis dictionary with 


the (epistolary) contacts between the Jesuits of the Nantang and the scholars of 


the Philosophical Society of London’ \s chere any relation possible with the ar- 


rival of the Mission of Macartney in 1793 and its meetings with José Bernardo de 


Almeida?” 


‘The bilingual Bengal-Portuguese ‘catechism’ of Manuel de Assumpsio, of 
1763 (or 1743?) (no. 3673), in fact a dialogue between a priest and his assistant, is 
certainly a curiosum and in its Chinese context a somewhat displaced item;** for 


Sino-Portuguese instruments, see supra. 


‘The educational background of the last generation of missionaries in Portugal, 
who were no longer Jesuits following the suppression of the Society of Jesus in 
Portugal in 1762, emerges in the Statutes of the ‘new’ Coimbra University after 
the Pombal reformation (1772); this copy is certainly part of the private collection 
of A. de Gouveia, himselfan alumnus of this University: AA.VV, Estatutos da Uni- 
versidade de Coimbra compilados debaixo da immediata e suprema inspecgao de el Rei 
D. José I (...), Lisboa, 1773 (Verhaeren, no. 3652); he may have taken it to Peking 


 Agostinho Neri (Nery) da Silva (¢ 1798); cf Manuel Gomes da Torre, ‘O interesse pelo estudo 
do Inglés em Portugal no séc. XVIIP, in: Actas do Coloquio comemorativo do VI. Centenario do Tratado 
de Windsor, Porto, 1988, pp. 41-54, more precisely p. 48. Copy in BNP L 1007 P. 

“6 From various anecdotes and testimonia, we know that the French Jesuits of the Beitang in the 
generation after J.-F. Foucquet (leaving Peking in 1720) - the only one who had some acquaintance 
with English — had almost no experience of that language, witness the self-contessions and complaints 
from A. Gaubil to Michel Benoit (Benoist). Similar testimonia are lacking for che Nantang 
missionaries, and the correspondence with London was certainly in Latin, For che English grammars 
in Portugal sce: Manuel Gomes da Torre, Gramiiticas inglesas antigas: alguns dados para a histéria dos 
estudos ingleses em Portugal até 1820, Porto, 1985. 

“7 On some linguistic aspects of these contacts, see A. Peyrefitte, L'Empire immobile, 1989, p. 
115 (F. 

“* Manuel da Assungao (life dates uncertain): Gr. Ene. Port. Bras., 3, p. 580; he was also the author 
of the very first Bengal grammar, see Anita Bandyopadhyay, irse Bengali Grammar: a Comparative 
Analysis, 1998. It is not immediately clear why this copy circulated (or was kept) in China, and 
it appears at first sight to be a ‘displaced’ copy: probably we have to connect it with some other 
references to Goa, sporadically co be found in the Portuguese books: apart from no. 3600 (Goa 
Council) and 3736 (an edition from Rachol), see volume no. 1142 Qwith a handwritten remark by Ant. 
Dias, the Procurator of Goa); no. 3624 (a copy once in the mission of Mayssur); this has co do with 
the compulsory passage of the China-missionaries through Goa and their temporary stay there, and 
the Indian background of some of them (Ant. Gomes, etc.). 
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as a model for possible new institutions of education to be established. Another 
echo of the ‘re-formed’ University of Coimbra — in the form of often satirical Ma- 


carronean poetry ~ is preserved in the compilation Macarronea Latino-Portugueza 
of 1791, to be discussed infra, sub 7.1.9. 


3.1.9. Fictional literature: the belles lettres 


While other studies have demonstrated that book shipments to the West In- 
dies mainly consisted of ‘profane’ texts, such as chansons de gestes and novels, etc., 
a superficial overview of the evidence on book transmission to the China mission 
suffices to sec another figure, with a (very) low rate of ‘fictional’ or ‘belletristic 
literature. Indeed, only 20 extant items in the materials available from the mis- 
sion refer to a Portuguese provenance (i.e. 20: 292 = 6.8 %). As they are manifestly 
not linked with the pastoral contents of the mission itself, these items were in all 
probability meant as a kind of cultural, i.c. intellectual and / or esthetic distrac- 
tion of the missionaries. When looking for a more precise understanding of the 
circumstances in which this kind of books arrived in the Chinese Vice-Province, 
1 first checked the ‘private collections’ that we were able to identify and which 1 
discussed before, viz. those of Diogo Valente (Macau, before 1633), P. de Sousa 
(Beijing, ca. 1740) and A. de Gouveia (Beijing, between 1785-1809). While this 
kind of text represents only a marginal fraction in the library of Diogo de Valente 
(Macau, 1633), the concentration of 8 of the 16 titles in A. de Gouveia’s library 
is quite remarkable (Verhaeren, nos. 3708 and 3709; 3604; 3746; 3747; 3635; 
3636; 3758); also in this respect, he apparently followed the advice of Manuel do 
Cenaculo Vilas Boas who propagated literature as instrument for the education of 
his priests. 


‘The ‘fictional’ items represent the following types: 


Latin anthologies: AA.VV., Fasciculus ex Selectioribus Auctorum Viridariis 
(...), Eborae, 1740 (no. 1595), with fragments taken from ancient Latin prose- 
writers and stylistic models, such as Cicero, the historians Caesar, Livius, Sallus- 
tius, Suetonius and Quintus Curtius,"? all authors who were part of the ‘reading 
patrimony’ of Jesuit education in Europe. From the last phase of the mission | may 
refer to the anonymous title Latini Sermonis Exemplaria e Scriptoribus Probatissimis 
ad Christianae luventutis Usum Olim Collecta, 2" ed., vol. 3 and 6, Lisboa, 1761 


(no. 1991, with reference to an unidentified [Jesuit?] Fr. Xav. Callado),*!! and a 


CE some citles such as 'Horarii poetae (ms.: portae) duplex tomus similis’ (vo. 286), Martialis 
Epigrammata (no. 274) and ‘Carmina manu scripta f de Remesis’ (wo. 277). 


4 ‘The Ist ed. stems from Evora, 1671; no copy of this 1740 ed. in BNP: ef. Res, 6487 P. 
"BNP L, 90516 P. 
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late version of the Selecta Latini Sermonis Exemplaria, Lisboa, 1800 (no. 2736), the 
very latest item of the entire Portuguese corpus in the Beitang.*" 

Humanist or Neo-Latin poetical (metrical) compositions are: Bart. Pereira, SJ, Pa- 
ciecidos Libri XII. Decantatur Clarissimus P(ater) Franciscus Paciecus (...) Japponiae 
Provincialis (...) Concrematus Anno 1626, Coimbra, 1640 (no. 2402),*? an epic 
composition on the life and death of the Portuguese Blessed Fr, Pacheco, SJ (1566 
-1626), martyr in Japan, and an anthology of poems by the Italian Renaissance 
poet Jacopo Sannazaro (1458-1530), Poemata ex antiquis Editionibus accuratissime 
descripta (...), Coimbra, 1733 (no. 2671), a copy once owned by Inacio de Sousa, 


S}., who embarked for China on 2 April 1734 but died in the College of Goa in 
the same year.*" 


‘Belles lettres’ in Portuguese, all poctry, either original compositions or 
translations from foreign models: see two copies of Poemas Lyricos de hum natural 
de Lisboa, Lisboa, 1787 (nos. 3708; 3709), by an anonymous author;*” the tri- 
lingual Jardim anagramatico de divinas flores lusitanas, hespanholas e latinas (...) 
of Alonso de Alcala y Herrera, published in Lisboa, 1654 (no. 3548), with 686 
anagrams in prose and verses and 6 chronological hymns; the copy was property 
of the Vice-Province and assigned to the ‘new college’ in Macau.*"° Hagiographic 
themes, and the cult of the Japanese Martyrs of the Society of Jesus in particular, 
is the topic of: Llogios ¢ ramalhete de flores borrifado com o sangue dos religiosos da 
Companhia de Jesu. A quem os tyrannos do Imperio de Jappao tirarao as vidas por 
odio da fe catholica, com o catalogo de todos os religiosos & seculares que por odio da 
mesina fe fordo mortos naquelle imperio até o anno de 1640 (...) by Antonio Fran- 
cisco Cardim, SJ, published in Lisboa, 1650 (no. 3577)," a copy assigned to the 


BNP R 25316 P. 


’ Bartolomeu Pereira, $) (1599-1650); copy in BNP L. 3135 P. See on this work: Carlota 
Urbano, “The Paciecidos by Bartolomeu Pereira $.J. — an Epic Interpretation of Evangelisation and 
Martyrdom in 17" Century Japan’, in: Bulletin of Portuguese / Japanese Studies, 10-1), 2005, pp. 61-95. 

“Jacopo Sannazaro (“Napoli; flor. 1458-1530); the 1 edition (Patavii, exc. Jos. Cominus) 
appeared in 1719. This compilation contains, among other works De Partu Virginis; De Morte Christi 
Lamentatio, Epigrammata and Eclogae, as well as poetic imitations of Flamiano Strada, S.J. (1572- 
1649); no copies of chis ed. in BNP. 

*’ Atcributed to Francisco Pedro Busse, OFM (1756-18.2), who also published under the 
pseudonym P.ALE.P.B. (A. da Guerra Andrade, Diciondrio de psendinimos ¢ iniciais de escritares 
portugueses, Lisboa, 1997). This compilation is dedicated to Frei Manuel do Cendculo, of the same 
congregation, and contains 5 Eclogae, 10 Idyllios, 78 Sonetos, 11 Odes and 9 poetical ‘cartas’. Copy 
in BNP L. 1799 V. 

"© Alonso de Alcala y Herrera (1599-1682); copy in BNP 1. 1243 A, ete. (cf. Lusodat and A, 
Bepue, Relacion de la poesia espanola publicada entre 1648 y 1750). Vbe double inscription of this 
copy runs as follows: “Da V.Prov.a da China no Coll(egio que sera em Macau — Da Vice) Provfinci)a 
da China’. 


? Antonio Francisco Cardim, S] (1596-1659); for his historical work see Joaquim Verissime 
Serrio, Historiografia Portuguesa, p. 310 fF. Copy in BNP Res. 5884 P. 
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Vice-Province (“Vice-Provinciae Sinensis”); José Anastasio da Costa ¢ Sa, Triunfo 
da Inocencia: poema epico dedicado ao Serenissino Dom) José, principe do Brasil, 
Lisboa, 1785 (3604) centred on the biblical patriarch José; *'* two copies of Paulino 
Cabral de Vasconcelos, Abbade de Jazente, Poesias, vol. 1, Porto, 1786 (nos. 3746 
and 3747);*” the poems of the latter — member of the group called “Arcadia Portu- 
ense” — include the ‘Epicurist’ Love of Horace as one of the central themes. All in 
all, this small corpus of poctry totals seven copies, of which two date back to the 
mid-17" and five to the end of the 18" century, the former both assigned to the 
collections of the Vice-Province (in the Macau college?), the latter all introduced 


by A. de Gouveia. 


‘This brings us to the domain of translated poetry: copies exrant in China and 
read there within the Mission comprise: Lirio florido S(do) L(uigi) Gonzaga da 
Companhia de Jesu veneralrajdo pelos seus Devotos com varios obzequios(...), Lisboa 
1739, (no. 3547), translated from the Italian model, published in 1704 in Palermo 
by Domenico Stanislao Alberti, SJ (1655-1731), again a Jesuit-related topic, in 
a copy without owner's mark. ‘The /dyllios e poesias pastoris of Salomon Gessner, 
Lisboa, 1784, translated from German (1" ed. 1758) are of a complete different 
character; ”" both copies (nos 3635; 3636) stem from A. de Gouveia’s collection; 
this poet, a Klopstock adept and poet of the ‘Hmpfindsamkeit’ (‘sentimentality’) 
found its way to de Gouveia through France and the propagation (and translation) 
by J.J. Rousseau. Finally from England, Edward Young’s poetry was introduced 
in an anthology titled: Noftes selectas de Young, Lisboa, 1782 (no. 3758),*?! in fact 
a selection, translated from his Night Thoughts (9 vols., 1742-1745; transl. 1782): a 
series of long, melancholic meditations on life, death and immortality. ‘This title 
also stems from de Gouveia. 

‘Three of these 5 translated titles also belonged originally to A. de Gouveia, 
who appears after all to be a true ‘consoisseur’ of contemporary ‘cult’ poetry in at 


™ José Anastasio da Costa ¢ Sa (?- ca. 1820/5); on Portuguese epic poetry of the 16th-18ch 
century, see Luis Miguel Martins Ventura, D. Jodo I: um retrato épico, 2009, p. 20 Copy in BNP 
HG, 5052 V. 

® Paulino Antonio Cabral de Vasconcelos (1719-1789): cf. Gr. Ene. Port. Bras., 5. pp. 308-309: 
Balbino de Carvalho, Paulina Anténio Amaral (um pocta amarantino do século XVI), Porto, 1955. 
‘The 2" vol. appeared in 1787 in Porto. Copy in BNP L 3371 P. 

™ Salomon Gessner (1730-1778), Germanophone Swiss poer. ‘Translated into Portuguese by 
Joaquim Franco de Aratijo Freire Barbosa; on this poet, see K. Wolfel, NDB, 6, pp. 346-347. Copy 
in BNP 1. 3704 P. 

“! Edward Young (1681-1765), English poet, mosc famous for his ‘Night Thoughts’ (appeared 
between 1742-1745); cf. James FE. May, in Oxford Dictionary of National Biography, 60, pp. 885-886. 
Also in late 18th and early 19th century Brasil Young was among the most popular books: Marcia 
Abreu, Os caminhos dos livros, Campinas, 2003, p. 92. Copy in BNP 1. 24611 P. 
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least four different literary traditions (French; English; Portuguese and Latin);3?22 
the entire poctical library is thus strongly linked to the literary taste and prefer- 
ences of one person, and therefore not a proof that reading poetry was widespread 


among the Portuguese Jesuits. 


For the sake of completeness, I should refer to some other, marginal pieces, ei- 
ther manuscript or printed, which were bound in the compilation now in the Bei- 
tang collection (no. 3730), already mentioned for its sermons (3.1.1.3) and which 
provides the owner's name: “Alvaro Gongales en la Compania de Jesus” (no. 3730). 
Among the separate pieces are Francisci Remandi Elegiae, a ms. of 31 pp. with ele- 
gies by a not yet identified author, assuming that the editor of the Catalogue did 
not misread the name; a miscellaneous collection of Epigrammata Selecta ex Variis 
A(utoribus) (a ms. of 11 pp.);a further unknown Cangdo real em q(ue) se distribue ou 
descreve o Real Convento de S(anta) Clara de Coimbra; various other (mostly manu- 
script?) Elogia and orations, composed for a particular occasion. As the poetry 
was copied by hand, the copies were destined for private consumption and reflects 
areal culture of poctry reading; however, as we can neither identify the owner’s 
name A. Gongales nor recognize the circumstances in which this volume was com- 
piled, it must remain uncertain whether this happened in China, or had already 
been done in Portugal, from where it reached China as a ‘ready-made’ item. 

In addition, there is the quite remarkable poetical compilation Macarronea 
Latino-Portugueza, quer dizer apontoado de versos macarronicos latino-portuguezes 
(...), Porto, 1791 (no 3671), Latin-Portuguese ‘macaronic’ poetry, a volume once 
property of Father José Nunes Rib(ei)ro, whom I have not yet been able co identify. 
‘This compilation contains Latin and vernacular pieces, partly previously published 
as separate items: *! among the authors we should mention in particular Antonio 
Duarte Ferrio (Palito metrico [Verhaeren: matrico]), Calouriados; Queixas contra a 
poesia; Bisnaga escolastica; Lagartiados; again Caloiriados; Nariz enganado e desen- 
ganado; Ad Dlominum] Felicem de Negreiros), Bento Rasteiro (Brincatio Poetica), ¥. 
de Negreiros (#/egia); Antonio Serrao de Castro (Sabonete Delphico; Calhabeidos; 
Rapaziaticum Certamen; Alegratica Descriptio; Caramunhatio Beberronica in Mos- 
quitum; Jurgium Inexorabile; Fallacia Marabuti), Paulo Moreno Toscano, Anténio 
Rodrigues Flores; Bojamé Bernardino de Albuquerque ¢ Faro and Bras Dias Co- 
dea. The reformed Coimbra University (1772) is the background of most of these 
‘poems’; this is especially so tor Palito Metrico; originally circulating as a 14 page 
pamphlet, printed in 1746, the last edition of these Macarronea [1816] totalizes 


“On the conspicuous place of poctry in this library, see also J. Beckmann, “Bischof Alexander 
de Gouveia von Peking im Lichte seiner Bibliothek”, p. 477. 

** For ‘Macaronic’ poetry and prose in Early Modern European literature: J. jsewijn, Companion 
10 Neo-Latin Studies, MN, pp. 136-138. Copy in BNP £ 3491// TP. 
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more than 300 pages; the author was Anténio Duarte Ferrao, pseudonym of Joao 
da Silva Rebelo (1710-1780). ?! 

In the panegyrical genre there is also an Oragdo Panegyrica a veneravel imagen: 
do glorioso Patriarca S(anto) Francisco de Assiz, que no frontispicio da fonte de cerca 
do Collegio do Rio de Janeiro (...) mandou collocar em 20 de Fevereiro de 1740 0 
muito Reverendo Padre Mestre Simao Marques da Companhia de Jesus (...), Lisboa, 
1742 (no. 3737), from P. de Sousa’s library and an Oratio Panegyrica IMlustrissimi 
D(omini) Emanuele Pereira de Mello habita 7° Calendas) Maias 1673 (ms. of 17 
pp.), part of the already mentioned compilation no. 3730. 


Of dramatic pieces — very rare in China where Jesuit theatre was never in- 
troduced for various reasons*”* — there are two: Bernardo de Pina de Melo, with 
a Spanish Comedia famosa del Luzero del Oriente S. Francisco da Xavier, dated in 
Coimbra 1657 (50 pp.; part of no. 3730).°°”7, Much more revealing is the cransla- 
tion of Frangois Marie Voltaire’s Os Scythas. Tragedia, Lisboa, 1781 (no. 3754), a 
copy of unknown provenance. ?* The interest for this item in China was probably 
inspired by the current opinion, which identified the Scythians as the ancestors 
of the (Central-Asiatic) Tartars, though describing the former as more noble than 
their (alleged) descendants. At any rate, the circulation of Voltaire’s work in China 
— ina Portuguese translation — is remarkable enough, especially when we hear chat 
the bishop of Coimbra declared in a letter to his diocese both Voltaire’s and Rous- 


Peo 


seau’s publications “/ibros malos”. 


For the context, sce Anténio Alberto Banha de Andrade, Vernei ¢ a cultura do seu tempo. p. 
602; Magnus Roberto de Mello Pereira & Ana Lucia Rocha Barbalho da Cruz, ‘Ciéncia ¢ memoria: 
aspectos da riforma da universidade de Coimbra de 1772’, in: Revista de historia regional, 14 (1), 2009, 
pp. 23-25. 

* Further unknown: apparently not in BNP; there may be a relation with another work with this 
author's name circulating within China, viz. Brasilia Pontificia (1749); cf. sub Canon Law. 

“* Except in Macau: see the testimony on a Jesuit piece presented in the Macau Jesuit college in 
1637 and attended by Peter Mundy: The Travels of Perer Mundy, Ml, pp. 274-275. 

No copy in BNP. Cf. Ana Vazquez Estévez, Impresos dramiticos espatioles de los siglas XVI 
XVI (...), 1995, II, p. 324; H. Uratiz Tortajada, Cardloge de autores teatrales del siglo XVI. vol. I 
(11-2), 2002, p. 517. 

Voltaire (1694-1778), French philosopher; on his Scythes (1 print 1767) see Jean David, ‘Les 
Scythes et les Vartares dans Voltaire et quelques-uns de ses contemporains’, in: Modern Language 
Notes, 53.1, 1938, pp. 1-10; translated from the French by Albino de Sousa Coelho e Almeida Copies 
in BNP L 5580/1 P and L 46968 P. 

™ ARSI, Lus. 87, f° 338-339 (s.d.). 
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3.2. The role of translations in the Portuguese texts 
circulating in China 


‘The overview of the individual thematic classes (3.1.1-3.1.9) already shows 
translations to be rather numerous, constituting a separate sub-group among the 
Portuguese books circulating in China. ‘Therefore, this phenomenon deserves a 
closer analysis: in this paragraph | bring together all the fragmentarized evidence, 
in order to get a closer idea of both the extent and the different forms of the phe- 
nomenon. This should be put in its appropriate international context, the contem- 
porary European ‘res publica litterartum’, where this phenomenon is much stud- 
ied.*" It is not only the extent, but also the selection of authors and titles (topics) 
translated that is revealing of the missionaries’ interest, and the identification of 
the Portuguese translators — a less visible group — may be an interesting contribu- 
tion to the Portuguese bibliography. 

All in all, among the 292 extant items in the Verhaeren lists of Portuguese 
prints, | found 61 translated items (ic. 20% of the entire group, or 29% of the 
202 books published in Portuguese); these were translated from seven different 
languages, viz. (in order of importance) French, Spanish, Latin, Italian, German, 
English, and Danish. *' The authors selected for translation are: from the French 
area Erienne Bezout, Charles Bossut; J.J. Burlamaqui; Jean Croiset, SJ; G.M. 
Ducreux; Dusault, OSB; Jan-Adriaen Helvetius; Pierre-Firmin Lacroix; Lasne 
d’Aiguebelles; Joseph Lambert; Bernard Lambert la Plaigne, OP; G. Lespagnol, 
J.B. Marie; Fr. Nepveu, SJ; Peronnet; Frangois Pomey, SJ; F.M. Voltaire; from 
the Spanish area Maria de Jesus; Antonio de Quintanaduenas, SJ; Benito Remi- 
gio Noydens, CRM; Alonso Rodriguez, SJ; Francisco Larraga, OP; Christoval de 
Vega, SJ; Luis de la Puente, SJ; J.B. Verge, OR; from Latin there are some anony- 
mous publications on the Council of Trent, but also the Horae Marianae and the 
Martyrologio Romano; J.G. Heineccius; Gabriel Hevenesi, SJ; I. Potesta, OMObs.; 
from Italian Domenico Alberti, SJ; R. Bellarmino, SJ; Giuseppe Gentili, SJ; G.P. 
Pinamonti, SJ; Giuseppe Maria Prola, SJ; Paulino de S. Joseph, AugEr.; from Eng- 
lish Edward Young, from German S. Gessner, J. Bodler and F, Wagner, from 


Danish A. Barkan. Almost all these translations concern religious texts, written 


“T refer especially to the essays collected by P. Burke and Ronnie Po-chia Hsia, in: Cultural 
Translation in Early Modern Europe, Cambridge University Press (uropean Science Foundation), 
2007. 

" Fora catalogue of translated books in Portuguese, see A. A. Gongalves Rodrigues, A rradugdo 
em Portugal. Vol. 1. 1495-1834, Lisboa, bmprensa Nacional, 1992 (with a shore introduction on the 
position of the various languages (Latin, Spanish, Italian; French], ibid., pp. 27-30; an alphabetical 
list of the translators is on pp. 419-428). Some authors — and translations — of our following list are 
apparently missing there: this is the case for the names of José Ferras Gramosa; Simao Estevens; 
Albino de Sousa Coelho ¢ Almeida; Antonio Franco; Antonio Francisco da Costa; M. Maria da Caza; 


Alvares Lobo; Antonio Xavier Morabito; Joao Lopes Correa. 
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by either regular or secular religious authors, and only four are scientific books, 
viz. one on medicine (Helvetius) and three on mathematics, viz. Etienne Bezout, 
Charles Bossut, Joseph Frangois Maric; the three latter were translated within 
the context of the curricula of the reformed Coimbra University, all four from a 
French model. 

With regard to the language of the source texts, the numbers of texts translated 
are thus quite unequal: from the 18 titles translated from French (in 20 copies), 
to the 7 (8?) from Spanish, 6 from Latin and Italian, then only 2 from German 
and lastly one each from English and Danish. ‘This figure again illustrates the im- 
pact of the French authors and book market in Portugal; however, as 15 of these 
18 titles were printed in the 1770-1780s, this influence in our corpus — as far as 
our evidence revealed — is very late; the only exceptions are Pomey’s dictionary 
(a°1716), Helvetius’ medical work (a° 1747) and the juridical bestseller of Burlama- 
qui (a° 1768); 11 of the 20 copies belonged to A. de Gouveia. 


A small army of Portuguese translators — to which should be added one Ital- 
ian, viz. Antonio Xavier Morabito, SJ — was responsible for these translations. ‘This 
isdemonstrated from the next overview, alphabetically classified on the first name 
of the translators; ‘” several of them were also authors of original compositions, 
others were pure translators, and some I have not yet been able to identify. 

From Spanish these were, in addition to the anonymous translators of nos. 
3586-87; 3676 and 3691: Baltasar (Balthezar) Guedes (no. 3749);'? José Pedro 
Ferras Gramoza (no. 3751);°34 Manuel de Coimbra (no. 3716); Manuel de Faria 
(nos 3694-95);33° Manuel Monteiro (no, 3715);°* P. Manuel da Silva Moraes (no, 
3656);*** Pedro de Santa Clara, OMObs. (no. 3722);°” Simao Estevens, S] (no. 
3718); 

From French: anonymous translators are responsible for nos 3566; 3568; 
3605; 3612; 3613; 3654, 3655, 3657; 3659; 3677, 3687-88-89; known by name 
are Albino de Sousa Coclho ¢ Almeida (no. 3754);*"! Antonio Franco, SJ (no. 
3710);**? Antonio Francisco da Costa (no. 3644);*4> Custédio Gomes de Vilas- 


The translator of Ducreux’ Séculos christdos (no. 3612) is anonymous. 


Baltasar Guedes (1620-1693); Barbosa Machado, 1, 450-452. 
José Pedro Ferras Gramoza: further unknown author of Sucessos de Portugal (...), Lisboa, 1882. 
5 Manuel de Coimbra: Barbosa Machado, III, 223-224. 
© Manuel da Faria: Barbosa Machado, II, 252. 
‘’ Manuel Monteiro, SJ (1599-1680); Barbosa Machado, H1, 314-315; Sommervogel, 5, col. 
125] (1°). 
“ Manuel da Silva de Moraes (¢ 1742): Barbosa Machado, III, p. 377. 
” Pedro de Santa Clara: Sommervogel, 6, 1962. 
"" Simao Estevens, SJ (f 1734): Barbosa Machado, HI], 714; Sommervogel, 3, col. 462. 
‘1 Albino de Sousa Coelho ¢ Almeida: further unknown. 
* Antonio Franco (1662-1732); Barbosa Machado, I, 280 / 281; Sommervogel, 3, 933-934 
* Anténio Francisco da Costa: no further information. 
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Boas (no, 3565); "* Francisco de Jesus Maria Sarmento (no. 3703); José Caetano 


de Mesquita (no. 3572); °° Manuel José da Silveira Lara (no. 3653);5*7 Monteiro 
da Rocha; *"* 


From Latin: Alvaro Lobo, SJ (no. 3664);*" Bento José de Sousa Farinha (nos. 
3641-43); Francisco de Jesus Maria Sarmento (no. 3663);*' Joao Baptista Rey- 
cend (no. 3744);*" Manuel da Silva Moraes (no. 3711); Manuel dos Anjos, SJ (nos 
3645-3648), 


Vrom Italian: Anténio Xavier Morabito, SJ (no. 3547);?" Jerénimo Contador 
de Argote (no. 3633-3634); José Barbosa, SJ (nos. 3712-14); Luis de Vera (no. 


3770);*’ Manuel de S. Joao Baptista (no. 3698);°°* Miguel do Amaral, SJ (no. 
3707)” 


From English: Joseph Manuel Ribeiro Pereira (no. 3758); °° 

From German: Jodo Leopoldo, Banio livre de Seegh (nos. 3755-56-57); Joa- 
quim Franco de Araujo Freire Barbosa (nos. 3635-36); F. de Matos (no. 3567). 

From various languages (“Grega, Latina, Barbara e mais linguas”): Jodo 
Lopes Correia, responsible for no. 3667. 


* Custédio Gomes de Vilas-Boas: no further information, 

" Francisco de Jesus Maria Sarmento, OFM (1713-1790); Barbosa Machado, I, 164. 

"© José Cactano de Mesquita ¢ Quadros (1726-1799). 

“7 Manuel José da Silveira Lara: Gr. Ene. Port. Bras. vol. 14, p. 695.. 

‘” Monteiro da Rocha (1734-1819). His name is not mentioned in any extant book (inscription); 
yet. F. Gomes Teixeira, Historia das Matemdricas em Portugal, Lisboa, 1934, p. 229 attributed to 
him the cranslation of Bezout, Cours de Mathémarique, Marie's Traité de mécanique and Ch. Bossut, 
Tiaité de hydrodynamique (cf, also V. Reis heep://eve.instituto-camoes.pUciencia/pS.heml). At least 
in the case of Bezout, Curso de matemiticas (Verhaecren, no. 3565) this assumption hurts with the 
explicit reference in the subtitle, which mentions Custodio Gomes de Vilas-Boas as its translator. 
On Monteiro's work, see: P.M. da Costa Lobo, ‘Doutor Monteiro da Rocha’, in: Rev. Faculdade 
de Ciencias da Universidade de Coimbra, 4, S934, pp. 192-202; L. de Albuquerque, in: J. Serrio, 
Diciondrio de Histéria de Portugal, V, p. 352-353 does not mention these translations. 

” Alvaro Lobo (+ 1608); Barbosa Machado, I, p. 106; Sommervogel, 9, 1169. 

% Bento José de Sousa Farinha (1740-1820); cf Logos. Ene. Luso-Brasileira de Filosofia, vol. 2 
col. 448 ss. 

'! Francisco de Jesus Maria Sarmento (1713-1790); Barbosa Machado, II, 164. 

™ (Jodo Baptista) Reycend (flor. 1758-1808); editor of the Mercurio historico, politico e letterario 
de Lisboa, Lisboa, 1704-1797, not mentioned in China. 

* Manuel dos Anjos, SJ ({ 1742); Sommesvogel, 1, 397, no. 2; Id., 4, 349 (no. 22): cf Barbosa 
Machado, II, 179. 

' Anténio Xavier Morabito, S$] (1691-after 1766); cf. Sommervogel, T, 122 (9°). 

Jeronimo Contador de Argote (1676-1750): Barbosa Machado, II, 494, 

© José Barbosa, $] / CReg Theat. (1674-1750): Gr. Ene. Port. Bras., vol. 4, pp. 194-195. 

Luis de Vera, Secretary of the Duke of Monteledn. 

‘4 Manuel de S. Jodo Baptista, OSA: unknown, 

“ Miguel do Amaral, $} (1655-1739): ch Barbosa Machado, 11, p. 462-463; Sommervogel, |, 
col. 262 


‘José Manuel Ribeiro Pereira: no further information. 
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‘The most interesting conclusion is probably that the reading patterns of the 
Portuguese Jesuits in China - as far as these can be traced — turn out to be very ‘in- 
ternational’, as 20 to 29% of the Portuguese publications were translated from a 
foreign model, from six different European languages. ‘This reminds us of another 
partial conclusion (cf, 1.6), viz. the ‘inter-national’ provenance of the book pres- 
ents Jesuits received from their fellow-fathers and other personal acquaintances, 
and which contained books printed in Spain (Barcelona); France (Douai; Paris); 
Holland (Amsterdam; Gouda; Leiden); Flanders (Brussels; Mechlin); the German 
Kulturgebiet (Kinsied|n; Basel); Italy (Rome; Venice; Padua) and England (Lon- 
don). This also matches with a further conclusion other scholars made on the basis 
of other analyses of the Portuguese book market or reading circuits: | refer here to 
Joao Francisco Marques; he concluded from his inventory of parenetic and hagio- 
logic books in the 16" century preserved in the Public Library of Porto that there 
was a large number of works by foreign authors, cither written in Latin or Spanish, 
as well as vernacular translations published in Portugal during the 16™ century; “ 
‘foreign’ books were also fairly well represented in the preserved Catalogues of 
the Jesuit libraries of Coimbra and Lisbon, as J.P. Gomes showed, and foreign 
(mathematical) works were already available in Coimbra in the mid-17" century, 
for instance in the ‘collection’ of Francisco Pereira (cf. 1.6), etc. 

Foreign books were available in Lisbon both through the management and 
commercial networks of Portuguese book sellers and the presence and activities 
of foreign book sellers in Lisbon; however, the largest public they found through 
translations from che original language into the vernacular. ‘The phenomenon in 
the Portuguese mission of China is therefore only an extension or prolongation of 
what happened in Portugal; however, a particularity of the mission is probably the 
overall majority of religious translations, versus the marginal number of scientific 


(CXC. 


3.3. Portuguese authors circulating in the China mission in 
non-Portuguese editions (see App. 3) 


Portuguese authors are the mirror image of the previous category of foreign au- 
thors read in Portuguese translations: many were read in (Portugal and) China in 
editions printed outside Portugal, almost always in a forcign language, be it Latin 
or Spanish; these printings are not illustrative of the Portuguese book market — ex- 


cept negatively — but offer genuine complements for measuring the overall volume 


“4! Toda Francisco Marques, O livre religioso, ent particular do dinbito da parenctica ¢ hagiologit, 
nos impressos do século XVI da Biblioteca Publica do Porto, Porto, 2010. 
“1 P. Gomes, in Brotéria, 40, 1945, pp. 153-161. 
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$63 Publish- 


of Portuguese authors circulating in China, and their possible impact. 
ing abroad was a phenomenon which was not unique to or typical of Portugal as 
from the 16th century the European ‘res publica litterarum’ was very internation- 
ally oriented not only in its reading patterns, but different consecutive editions of 
‘standard works’ circulated in various translations in different countries;*"! quite 
remarkable is that so many Portuguese authors published almost exclusively out- 
side their country: this was the case for instance of some “estrangeirados”, some- 
times even sponsored by the Portuguese Government to publish their works out- 


side the country. *® 


In che China mission, at lease 28 different Portuguese authors (wich 32 dif 
ferent titles in 48 individual items) were available in foreign editions, either as 
original, I“ editions or later reprints (cither enlarged, revised, emendated or trans- 
lated editions); see Appendix 4 for the titles, and the detailed information. In fact 
these 48 items reflect several different situations: original editions of Portuguese 
authors for some reason published abroad in Latin, later editions of titles originally 
published in Portugal cither in Latin or in Portuguese and afterwards translated in 
Latin (J. Freire de Andrade: no. 797, and others); manuscripts published beyond 
the author's control (c.g. G. de Magalhaes’ Doze excelencias, published in a partial 
French translation in Paris). The most intricate example (and most revelatory in 
a cross-cultural respect) is represented by the copy of B. dos Martires (no. 951), 
which the German Confessor of the queen of Portugal offered as a gift to the Por- 
tuguese College of Peking, in a Latin version published in Rome (Romae: Typis 
Hier. Mainardi, 1735). 

‘The overall majority of the individual items is printed in Latin, which was, and 
remained in the 18" century the language of international communication and 
diffusion, especially for writings on grammar, theology, history and other ‘scrious 
sciences’ (including mathematics and ‘medicine’). As such, they were published 
in parallel or consecutively in several places all over Europe, and could also be 
bought there; see, for instance, the example of Alvares’ Latin grammar De /nsti- 


tutione Grammatica, known by editions in Venice, Rome, Genova, Padova, and 


“’On the presence of Portuguese authors in foreign editors’ catalogues, see Manuela 1D. 
Domingos, ‘Autcurs porcugais du XVIHe siécle en Europe: Annexe 1V, Les auteurs portugais dans les 
catalogues des libraires distributcurs etrangers’, in: Arquivos do Centro Culiural Calouste Gulbenkian, 
XLVID. L'édition d Auteurs Portugais a VEtranger, Lisboa-Paris, 2004, pp. 52-71. 

“Vor a description of the role of cross-linguistic and cross-cultural transmission within chis 
‘res publica’ exemplary are the essays published in: P. Burke & Ronnie Po-chia Hsia (eds.), Cultural 
Translation in Early Modern Europe, Cambridge, 2007. 

This happened to Antonio Nunes Ribeiro Sanches and José Joaquim Soares de Barros, both 
sponsored by Joao V to publish their main works in France: see G. Dulac, ‘Science et politique: les 
réseaux du Dr. Antonio Ribeiro Sanches (1699-1783), in: Cahiers du monde russe, 43/2-3, 2002, pp. 
251-274, especially p. 266. 
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Antwerp; two copies of the Antwerp edition also arrived in the China Mission 
Inos. 776-777]. Apart from Manuel Alvares, two other Portuguese success titles 
circulating in the China mission are Agostinho Barbosa and the Commentarti 
Conimbricenses. In addition to these Latin works, only four works of Portuguese 
authors printed outside Portugal and imported into China were published in an- 
other language, viz.: Jacob de Castro Sarmento, Theorica verdadeira das mares, 
conforme a Philosophia do incomparavel Cavatheiro Isaac Newton, London, s.n., 
1737 (no. 3588), published when the author lived in London, and the very first 
Portuguese book which embodied the influence of Newton (cf. 3.1.3); José Maria 
Fonseca ¢ Evora, Compendio della Vita di S. Giacomo della Marca, Minore Osserva- 
tore dell’Ordine di S(an) Francesco, Roma, 1726 (no. 3322); Nic. Godinho, Vida del 
Bienaventurado Padre Gonzalo de Sylveira, Sacerdote de la Compagnia de Tesus, Ma- 
drid, 1614 (no. 3792); Diego de Monteiro, Meditagées dos attributos divinas (...), 
Roma, 1671 (nos. 3680-3682). While de Sarmento published his book in London 
in Portuguese because it was written for a Portuguese readership, the translations 
into Italian and Spanish are clearly adapted to the country where the book was 
published; probably de Monteiro also had a Porruguese public in mind.” Other 
possible observations concern the timing: some of these editions already entered 
China with N. Trigaule who had acquired them during his European prospecting 
cour (nos 939, 1605, 1620 and 2143, all bought in Lyon, and 1697, from Cologne), 
while others were acquired in the late-18" cent. Among the ‘foreign’ places of 
publication, Lyon (Lugdunum) and the Horace Cardon printing house there is by 
far the best represented, mentioned in 18 copies, followed by printers in Rome (5 
items), Cologne (4), Antwerp (4), etc. From these and other characteristics, the 
small corpus of 48 copies, published / spread by Portuguese authors outside Portu- 


gal does not contradict the results of the analysis by Jodo Luis Lisboa on the basis 
of a much larger corpus. 


As for the readers: some of these ‘foreign editions’ were certainly brought 
to China by foreign (i.e. not Portuguese) missionaries: such were the Italians 
Mezzabarba, who brought the copies nos 928 (a Lyon ed. of A. Barbosa) and 1632 
(another Lyon ed. of J.B. Fragoso) from Italy and the Franciscan) Friar Gio. Ant. 
de Portoferraio, Regul. Obs. (once the owner of no. 3322 [a Roman edition of José 
Maria d’Evora, Compendio della Vita di S. Giacomo della Marca Minore Osservante 
di S. I'rancesco, \726}). Vor some other books which entered the Xitang / Nantang 


On the success of its consecutive editions, see Joao Luis Lisboa, ‘Europe des livres’, in: 
Arquivas do Centro Cultural Calouste Gulbenkian, 47, 2004, pp. 3-17, esp. pp. 6-9. 
” From this fist, we should exclude the alleged Amsterdam edition of the pseudo-Ant. Vieira, $} 
(1608-1697), Arte de furtar, espelho de enganos, theatro de verdades, mostrador de hora minguadas, gasua 
geral dos reynos de Portugal, publ. in fact in Lisbon ca. 1744; the work — a treatise on the art of lying, 


and referring to Court life under Joao 1V ~ is now commonly attributed to PL Manuel da Costa, S.J. 
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or Dongtang residence, it is almost certain that the readers were Portuguese: Ja- 
cinto Freire de Andrada, Vita Johannis de Castro (in a Latin translation, published 
in Rome; sce no. 797, from the Dongtang residence) and the Opera Omnia of 
B. dos Martires (no. 951; also a Roman production, from the Nantang college); 
other books belonged to A. de Gouveia (esp. nos 929; 930 [Ag. Barbosa]; 3588 [de 
Castro Sarmento]; 3752 {pscudo-Vicira]). In the large majority of cases, however, 
the inscription is too general (“Vice-Provfincia] da Chyna”, or similar formulas) or 
absent, thus obscuring whether this book had arrived through Portuguese or other 
Jesuits. 


3.4. Presence of the main Portuguese printing centers in China 


‘The Portuguese copies circulating in 17-18" century China are not only illus- 
trative for the China mission, where they were selected, imported, read and stud- 
ied, but indirectly they also shed some light on the Portuguese book marker; their 
titles and editions offer additional evidence for the history of Portuguese printing 
and this investigation therefore goes beyond the study of the mission itself. 

A first, most conspicuous conclusion which emerges from this analysis is the 
very unequal proportion of the different publishing centres represented, and the 
overwhelming majority of Lisbon compared to the productions from the other 3 
centres present on the terrain, viz. Coimbra, Evora and Porto. 


3.4.1. Lisbon 


Among the 292 distinct items, 218 or 74.4 %, were printed in Lisbon (with 
the occasional specification: Lisbon Occidental), Lat. Ulyssipone. This dominant 
position in China is the consequence of various convergent factors: Lisbon’s posi- 
tion (1) as capital of the “padroado”, (2) the institutional centre of the Portuguese 
Assistancy in the Jesuit organization and (3) the logistic basis of the Jesuit Mission 
in China, materialized in the “procuratura Missionum Orientalium’, in which the 
dispatch of human and material means of the mission (see supra 1.1) was concen- 
trated. Yet we find almost no explicit confirmation of this position of Lisbon in the 
external sources, and the only passage which seems to refer to Lisbon as a ‘centre’ 
of book acquisition is — remarkably enough — the 1685 marginal note of the Gen- 
eral concerning a systematic search action, on F. Verbiest’s request, for ‘updated’ 
(“moderni”) medical books also in the Portuguese capital, which | discussed supra 


(3.1.4.2). 
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Printings from Lisbon in China represent the following publishing houses (in 


alphabetical order): 


Academia Real das Ciéncias (between 1783 and the 19!" cent.) 

— 1786-87 — Historia Geral da Igreja Christa (nos. 3726; 3727) 

—1799—Damoiseau de Monfort, M.C/th., Lphemerides nauticas ou diario 
astronomico para 1801 (no. 3608) 


Antonio Alvares (sr.).3”° 
—1594—L. de Granada, Guia de peccadores (no. 3804) 


Off. Patr. de Francisco Luiz Ameno (betw. 1740 and 1793) "7! 

— 1780-90. Silva, Joseph, Ant. da, Geografia moderna precedida de hum pequeno 
tratado da Esfera e Globo (no. 3732) 

—1781 —O Sacrosanto e ecumenico concilio de Trento (no. 3744) 

—1782—Young, Edward, Noites selectas de Young, trad. do Ynglez (no. 3758) 

—1782—Lacroix, P. Firmin, Tratado de Moral (no. 3653) 

—1783—Aratjo Camizam, R.M. d’, Tractatus Theologico-juridicus (no. 853) 

—1786-Lambert la Plaigne, Bernard, Dissertagdo sobre o estado religioso (...) 


(no. 3655) 


Lourengo de Anvers, productive between 1641 and 1649 


~1645-L. da Natividade, Divindade do Filho de Deos (no. 3670). 


Casa de Joann. Blavio (Blaeu) de Colonia 
—1557—Marcos de Lisboa, Primeira parte das Chronicas da Ordem dos Frades 
Menores (...) (no. 3675) 


““ For further information on these Lisbon printers, sce especially the contributions of Maria 
Isabel Loff, ‘Impressores, editores ¢ Livreiros no seculo XVII em Lisboa’, in: Arquivo de bibliografia 
Portuguesa, X-X11_ (1964-66), pp. 49-84, and Angela Barcclos da Gama, ‘Livreiros, editores ¢ 
Impressores em Lisboa no século XVHT, ibid., X11, 1967, pp. 8-81; cf. also Diogo Ramada Curto, 
As gentes do livre. Lisboa, sécula X VITL, Lisboa, 2007. For particular questions: Diogo Ramada Curto 
(coord.), Bibliografia da Historia do Livro em Portugal. Séculos XV a XIX, Lisboa, 2003. 

“” Gama, pp. 74-75. 

” Loff, pp. 52-53. 

Gama, p. 14-15 

Loff, p. 95; in fact this is the name, which was created in 164] for the printing house of Paolo 
Craesbeeck: of, J.J. Alves Dias, Craesbeeck, p. XIV. He is certainly the same as the printer of the 
‘Gazeta (de Lisboa)’, on whom see Casimiro A. de Morais, Louwrengo de Anvers — Primeivo tmpressor da 


Gazeta cognominada da Restauragao, Lisboa, 1941. 
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Borel, Borel & Cic, Impt. Simon ‘Thaddée Ferreira 7 
—1784—86-—Sousa, M. de, Nouveau Dict. Frang.-Port. (no. 658) 


Off. de José de Aquino Bulhées (1769-1797) *”' 

—1781-Voltaire, Os Scythas. Tragedia (no. 3754) 

—1786-Lambert, Jos., A verdadeira voz do pastor, ou homilias sobre os evangelhos 
de todas as Domingas do anno (no. 3654) 


Carneiro, Domingos. ” 

—1674-lorre, Fr. de la, El peregrino Atlante S. Fr. Xavier —(no. 3876) 
- 1675 - Officia Ulyssiponensis Ecclesiae (no. 2069) 

—1694-Officia Nova aut Innovata ab Alex. VI ete. (no. 2081) 


Off. da Costa, loam *° 

—1670—Texeira, Ant., Epitome das noticias astrologicas para a medicina (no. 
3742) 

Off. da Costa Deslandes, Valentim (later called “officina real Deslandiana”)*”” 

—1705~Ferreira, Antonio, Luz verdadeyra...cirurgia (no. 3616) 

—1710—Sousa, Francisco de, Oriente conquistado (no. 3738) 

da Costa, Bernardo*”’ 

—1727~—Paulino de S. Joseph, Bibl. secreta de pregadores (no. 3698) 


da Costa, Manuel Fernandes (betw. 1728-1739)°” 
— 1731 —José de Santa Maria de Jesus, Brados do Pastor as suas ovelhas (no. 3651) 


José da Costa Coimbra (betw. 1746 and 1765) *° 
—1758—Cenaculo Vilasboas, Manuel de, Dissertagdo theologica (no 3591) 


da Costa, Manuel Manescal (betw. 1743 and 1774)**! 
—1756—Veiga, Eusébio da, Planetario Lusitano para o anno de 1757, caleulado 
para o meio dia do tempo no meridiano de Lisboa (no 3750) 


"Gama, p. 18-19. 

wGama,p. 19: 

> Loff, p. 56-57; on the herdeiros: Gama, p. 20. 
“ Loft, pp. 59-60. 

#7 Gama, pp. 28-30. 

”* Loff, p. 58. 

” Gama, p. 26. 

* Gama, p. 23. 

™ Gama, p. 27. 
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—1759- Pereira de Figueiredo, Ant., Palavras familiares Lat. & Port. (no 3699) 
~1762—Pimentel, Manuel, Arte de navegar (no 3706) 


Officina Craesbeeck*? 


Crasbeeck, Pedro** 

—1600—De Lucena, loam, Historia da vida do P.e Fr. de Xavier (nos 3668; 
3669); 

-1615—Valdivielso, J. de, Vida, Excelencias y muerte del gloriosissimo. ..S. Joseph 
(no. 3880) 

-1627-Vilalobos, H. de, Summa de la theologia moral y canonica (no. 3883) 


Officina Crasbeeckiana (from 1649).°*! 

— 1649-50-Monteiro, M., Compendio de meditagdes (no. 3682) 

—1651—Andrade, Jacinto Freire de, Vida de Dom Joio de Castro 1V Visorey da 
India (no. 3550) 

—1654—Alecala y Herrera, A. de, Jardim anagramatico e divinas flores Lusitanas, 
Hespanholas e Latinas (...) (no. 3548) 

—1649-50—-Puente, L. de la, Compendio de meditagoes (no. 3715) 


Craesbeck, Pablo (Paulo)**° 
— 1653—Nieremberg, J.[., De la diferencia entre lo temporal (no. 3822) 
—1658~Aires, Franc., Theatro dos triumphos divinos contra os disprimores hu- 


manos (...) (no. 3558) 


Craesbeeck de Melo, Antonio 

—1665—Silva, Anténio da, Sol do Oriente (no. 3739) 

~ 1666—Castro, Fr. de, Christiana reformacion (no. 3777) 

— 1672~Morato Roma, I'r., Luz da medicina, pratica racional (no. 3683) 

~1674—Pereira, Ben., Prosodia in Vocabularium Trilingue Lat., Lusit., Castell. 
(no. 2408) 

~1680—Pimentel, L.S., Methodo Lusitanico de desenhar as fortificagées (no. 
3704) 


™ (Bibl) H. Bernstein, Pedro Craesbeeck & Sons (ct. supra); Nuno Daupias d’Alcochete, 
LOfficina Craesbeeckiana de Lisbonne, Paris, 1975; Joao José Alves Dias, Craesbeeck: wana dinastit 
de impressores em Portugal. Elementos para o sen estudo, Lisboa: Associagao Portuguesa de Livreiros 
Alfarrabistas, 1996. 

 Loll, pp. 64-65. 

 Loll, p. 74. 

 Loff, pp. 63-64, 
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Craesbeeck de Melo, Teotdnio, alias Melo, Teoténio Damaso de® 


~1685—Maria de Jesus, Mystica Ciudad de Dios — (no. 3808) 

—1686-88-Barzia y Zambrana, Quaresma de sermones doctrinales, duplicados 
(no. 3769) 

~ 1687 —Garau, Vrancisco, El sabio instruido de la naturaleza, en quarenta max- 
imas Politicas (no. 3790). 


Off. Miguel Deslandes**” 

~1683-Quental, Bart. do, Meditagoes da gloriosa resurreygam de Christo (no. 
3717) 

~1684—Barzia y Zambrana, Jos. de, (Compendio de los Cinco Tomos del) Des- 
pertador Christiano (nos. 3764; 3765; 3766; 3767); 

-1687—Godinho, Man., Vida, Virtudes e Morte... Ant. de Chagas (no. 3638) 

— 1688-—90-Hernandes, Man., Adma instruida na doutrina e vida Christa (no. 
3615) 

~1692—Bodler, Joh., Vida do Ser. Principe Eleitor D. Felippe Wilhelmo (no. 
3567) 

—1693-Barzia y Zambrana, Jos. de, Despertador Christiano — (no. 3768) 


‘lypogr. Regia (Real) Deslandesiana 

—1707—Bullarum Collectio (no. 1142) 

-1711 etc.—Casnedi, C.A., Crisis Theologica (no. 1226; 1227) 
—1712-Pimentel, Manuel, Arte de navegar (no. 3705) 
~1714-—Carneiro, Anc., Santuario mental (medit.) (no. 3579) 
—1714—Carnceiro, Ant., Sautuario mental (medit.) (no. 3580) 


Off. Manuel & José Lopes Ferreira *** 
— 1691 ~Noydens, B.R., Promptuario moral (3694; 3695) 
— 1706-07 —Bernardes, Manuel, Exercicios spirituaes (3564) 


Ferreira, Pedro (betw. 1723 and 1763) **? 

—1727 —Quitanaduefas, Ant. de, Breve Instrucgdo de ordinandos (no. 3718) 
—1730- Officia nova aut innovata (no. 2082) 

—1731 ~Potesta, Felice, Exame ecclesiastico (Vheol. Moral) (no. 3711) 

~ 1733 ~Gil da Gama, L., Astro brilbante en Novo Mundo (no. 3637) 


Loff, p. 74. 
Loft, pp. 65-66; Gama, p. 28; Xavier da Cunha, Jmpressées Deslandianas, Divagagoes 
bibliographicas, Lisbon, 1895. 
™ Loft, pp. 68-69; Gama, pp. 31-32, 
‘Gama, p. 33. 


195 


196 


OXF. Simao ‘Tadeu Ferreira (betw. 1781 and 1799) °° 

—1784-S. Gessner, /dyllios e poesias pastoris (nos. 3635; 3636) 

—1784—-Salgado, Vicente, Conjecturas sobre huma medalha de bronze com cara- 
cteres desconhecidos ¢ com os Latinos Vetto, achado no lugar da Troya de fronte 
da villa de Setuval (no. 3724) 

— 1785 —Officia Propria Sanctorum Olisiponensis Ecclesiae (nos, 2070; 2071) 

— 1787 —Poemas Lyricos de hum natural de Lisboa (wos 3708; 3709) 

—1791—Ceniaculo Vilasboas, M. do, Cuidados literarios do prelado de Beja (nos 
3589; 3590) 

-1793-Cenaculo Vilasboas, M. do, Instrucgdo pastoral (nos 3593; 3594) 

—s.a.—Officia Omnia Sanctorum Nova (no 2085) 


da Fonseca, Antonio lsidoro (betw. 1728-1747) ™ 
—1737-—Campos, M. de, Trigonometria (no. 3576) 
-1739—Alberti, D. St., Lirio florido S. Luiz Gonzaga (no. 3547) 
—1742—Freire, Fr. J., Elogio F. X. Mascarenhas (no. 3629) 
—1742-Christévao de Lisboa, Consolagdo de afflictos (vo. 3595) 


Off. Joam Galrao*”? 


—1675—-Brito Freire, Fr. de, Neva Lusitania, historia da Guerra Brasilica (nos 
3570; 3571) 


— 1686-87 — Puente, Luis de la, Meditagées dos Mysterios de nossa Santa Fé (no. 
3716) 


—1692—Nicremberg, J.E., Differenga entre o temporal e eterno (no. 3691) 


Off. Galrao, Antonio Pedroso (& Herdeiros; betw. 1700 and 1765)" 

—1701—Matos, Fr. de, Sermoens varios (no. 3678) 

—1711-Barreto, G., Nova Logica Conimbricensis (no. 940; 941; 942) 

-1716-Curvo Sem(m)edo, J., Polyanthea medicinal, Noticias galenicas (no 
3606) 

—1716—Castro, Fr. de, Reformagdo Cristdo (no. 3586) 

~1716-Castro, Fr. de, Reformagdo Cristdo (no. 3587) 

—1718-Vieira, A., Historia do futuro (no. 3753) 

— 1723 —Caeiro, Fr., Opuse. Morale (no. 1177) 

—1727—Agostinho de S. Maria, Celeste e devota Filothea (no. 3546) 

—1730-Rodriguez, Alonso, Exercicio de perfeygao (no. 3722; 3723) 

—1732-Officia Nova aut Innovata (no. 2083) 


™ Gama, pp. 33-34. 

™ Gama, pp. 34-35. 

© Loff, p. 69. 

™ Loff, p. 69; Gama, p. 37. 


—1736—Pawlowski, D, Locucion de Dios al coragon de el religioso (no. 3833) 


~—1736—Pawlowski, D., Locucion de Dios al coragon de el religioso (nos 3834; 
3835; 3830)) 


—1738—-Almeida, F. de, Cirurgia reformada (no. 3549) 
—1738—Officia Nova aut Innovata (no. 2084) 
— 1741 —Curvo Sem(ine)edo, J., Polyanthea medicinal (no. 3607) 


Cristévao Garcia Frois 


—1611—Galvao, FE, Sermdes (no. 3631) 


OW, da Antonio Gomes (betw. 1783 and 1799)” 


— 1787 —Manuel de Maria Santissima, Devoto instruido na vida e na morte (no. 
3674) 


Off. Herreriana (betw. 1729 and 1731) °° 
—1731~Faria ¢ Sousa, M. de, Imperio dela Cina (no. 3786) 


Off. Simonis Lopesij (Lopes?) ”” 

—1593—Commentarii Coll. Conimbricensis (nos 1361; 1362) 

— 1593 -Conimbricenses in Libros Ethicorum Aristotelis (nos 1366; 1367) 

—1593—Comm. Coll. Conimbricensis in Libros Meteorum Aristotelis (wos \372; 
1373) 


—1593-—Comm. Coll. Conimbr. in Libros Artist. ‘parva naturalia’ (nos 1375; 
1376) 


Off. de Miguel Maneseal (between 1663 and 1697)" 

—1677 —Castro, Estevam de, Breve aparelho...bem morrer (no. 3585) 
—1680—Noydens, B.R., Practica de curas y confessores (no, 3827) 
—1689—Fonseca, Joam de, Justrucgdm espiritual (nos 3621; 3622) 
—1696— id., Sylva Moral e historica que contem (nos 3624; 3625) 
—1699—Novena de S. Franc. Xavier Apostolo do Oriente (no. 3693) 


Miguel Manescal da Costa, Impr. do Santo Officio” 


—1759—Pereira de Figueiredo, Anténio, Collecgdo das palavras familiares Latina 
(no. 3699) 


™ Nor in Lofl. 

* Gama, p. 38-39. 
Gama, p. 50. 

"Not in Loff. 

" Lolf, p. 73; Gama, p. 45. 

” Gama, p. 45, 
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— 1767 -Correia Valente, Manuel, Jnstrucgdo da doutrina Christa (no. 3603) 


Off. da Musica*” 

—1723-Joaio Lopes Correa, Castello forte (no. 3667) 

—1725—Argote, J. Contador de, Regras da lingua portugueza (no. 3555) 
—1727-—Wagner, Fr., Vida e virtutes (no. 3755; 3756; 3757) 
—1730—-Maria de Jesus, Maria Santissima (no. 3676) 


Pinheiro, Mateus (since 1625) *! 


—1627-Castro, Est. de, Breve aparelho ...a bem morrer (no. 3581) 


Regia Officina Typographica (Impressdo regia) (betw. 1768 and 1788) 

-1773-Bella, J.-A. Dalla, Noticias bistoricas e praticas acerca do modo de re 
fender os edificios dos estragos dos razios (no. 3563) 

-1773-Estatutos da Universidade de Coimbra compilados debaixo da imix 
diata (no. 3652) 

-1775 -Academia celebrada pelos religiosos da Ordem Terceira de S. Francisco of 
Convento de N. Senhora de Jesus de Lisboa... (no. 3626) 

~1776—-Disposigoes do Superior Provincial para a observancia regular (no. 362>) 

-1779-Neri da Silva, Agostinho, Nova Grammatica da lingua Ingleza ou a arr 
de fallar (no. 3690) 

—1780-Lespagnol, Gaugier, Director espiritual, que ensina hum methodo fics; 
para vivir santamente (no. 3659) 

~1780— Director Funebre reformado para se officiar (nos. 3665; 3666) 

— 178] —Croiset, J., Retiro Espiritual para hum dia de cada mez (no. 3605) 

~—1781 —Thomas de Jesu, 7rabalhos de Jesus (no. 3743) 

—1781—Peronnet, O Christao enfermo e moribundo (no. 3703) 

—1781-Sarmento, Francisco de Jesus Maria, Formulario de oragées & devogoes 
(no. 3725) 

— 1781 — Horas Marianas ou Officio Menor da SS. Virgem (no. 3663) 

—1781-Lasne d’Aiguebelles, Religido do coragéo etc. (no. 3657) 

—1782—Pamplona, Manuel Anténio, Devogéo pratica ou Method de desaggrivos 
do Santissimo Coragaéo (no. 3697) 

~1784-Cenaculo Vilasboas do, Instrucgdo pastoral do Ex. Bispo de Beja \no. 
3592) 

~—1786—Vergé, Joo Bautista, Memorial da Missdo ou meditagées quotidianas 
(no. 3751) 


er 


™ Not in Gama. 
" Loff, p. 76. 
2 Gama, pp. 57-38. 


—1786—Bezout, Etienne, Curso de mathematicas para uso do corpo real 
dartilheria e da marinha (no. 3565) 

‘Typogr. Regia’ 

—1780- Magnum Lexicon Lat. & Lusitanum (no. 2155) 

—1782—Missale Romanum (no. 2102) 

— 1784 —Missale Romanum (no. 2103) 

—1800—An., Selecta Latini Sermonis Exemplaria (no. 2736) 


Officina Rita-Cassiana"' 
—1735-—Campos, Manuel de, E/ementos de geom. Plana (no. 3575) 


Rodrigues, Domingos (betw. 1743 and 1757). '” 

—1747-Andrade, J. Freire de, Vida de D. Jodo de Castro 1V (no. 3551) 

Rodrigues, Jorge (between 1612 and 1641)" 

— 1620~Sardinha Mimoso, J., Relacion de la real tragicomedia con que los padres 
de la CJ en su Colegio de Sao Antio recibieron Felipe IT (no. 3864) 
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Rodrigues, Matias 
— 1631 (?)—Bellarmino, R., Declaracion copiosa...Clemente VII (no. 3770) 


~ 1634 —Stafford, Ign., Elementos mathematicos (nos. 3872; 3873) 


Rodrigues, Miguel (betw. 1730 and 1750)'™* 

—1729-Carnciro, A., Meditagoes da paixdo (no. 3578) 

~1730—Joseph de Jesus Maria, Thesauro Carmelitano (no. 3650) 
~1740—Araujo, J. Boreas de, Diseursos da ignorancia (no. 3554) 
—1749—Marques, S., Brasilia Pontificia (no. 2194) 

~1747—Helvetius, J.-A., Tratado das mais frequentes Enfermidades (no. 3644) 
~1768—Burlamaqui, J.J.. Elementos do direito natural (no. 3572) 

~ 1768 -Cacegas, Luis de, OP, Vida de D. Fr. B. dos Martyres (no. 3573) 
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Officina Typographica 
—1781—An., A morte suave e¢ santa (no. 3686) 


” Gama, pp. 57-58. 
Gama, p. 53. 
“Gama, p. 60. 

woaend GST TH, 2 

"’ Loll, p. 79. 

“™ Gama, pp. 62-63. 
“ Unknown in Gama. 
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‘lypis Antonio Rodrigues Galhardo'” 
— 1761 —Latini Sermonis Exemplaria (no. 1991) 


—1781 — Devoto instruito na vida e na morte (no. 3609) 


‘Typ. Rollandiana (betw. 1777 and 1797).*"' 


—1778—Dusault, OSB, Avisos e reflexoens sobre o que deve obrar hum Religioso 
(no. 3613) 


— 1780-84 —-Ducreux, G.M., Os seculos christaos ou historia do christianismo (no. 


3612) 

—1782-—Nepveu, Francois, SJ, Espirito do Christianismo ou Conformidade do 
Christao (nos. 3687; 3688; 3689) 

—1786-A. de Padua & Bellas, OFM, Thesouro de pregadores (no. 3553) 


~ 1786-89 —Lemos Faria e Castro, Damiao Anténio de, Histéria geral de Portu- 
& 
gal e suas conquistas (no. 3658) 


de Sequeira'”’ 


~1592-—G. Cardoso, Dictionarium Latino-Lusitanicum (no. 1211) 


da Silva, Manuel*!? 


—1650-Cardim, A.-F., Elogios e ramalhete de flores (...) (no. 3577) 


da Silva, Pascoal (between 1716 and 1725)" 


~1722—Azevedo Fortes, Tratado de fazer as cartas geograficas (no. 3559) 

~1722-Argote, J. Contador de, Vida e milagres de S.Caetano Thiene (no. 3556) 

—1723-Costa, Ant. R. da, De vita et rebus gestis Nonni Alvaresii Pyreriae (no. 
1394) 

—1723~Prola, G.M., Tributo de varios obsequios (no. 3712) 

—1724—Prola, G.M., id. (no. 3713) 

~1724-Prola, G.M., id. (no. 3714) 


da Silva, José Anténio (between 1725 and 1748)*” 

—1730-34—Silva, J. Soares da, Hist. de Portugal (no. 3740) 

—1734-36—Lima, Luis Caetano de, Geografta historica...de Europa (no. 3661) 
—1734-36—Lima, Luis Caetano de, Geografia Historica...de Europa (no. 3662) 


” Gama, p. 36-37. 
“Gama, p. 63. 

4 No further information. 
™ Loff, pp. 80-81. 

™ Gama, pp. 70-71. 

8 Gama, pp. 68-69. 


da Silva, Francisco (between 1742 and 1755)" 
—1744—Gentili, G., Vida da Veneravel Madre Rosa (no. 3633) 
~1744—Gentili, G., Vida da Veneravel Madre Rosa (no. 3634) 
~1748—Suarez, B., Lunario de un siglo (1740-1841) (no. 3874) 
—1748—Suarez, B., Lunario de un siglo (1740-1841) (no. 3875) 
~1763—Assumpgam, M. da, Crepar xaxtrer orth (.,.) (no. 3673) 


Off. Jodo Anténio da Silva‘ 


~1779—Rego, I.-X. do, Trarado completo da navegagao (no. 3720) 


Regia Off. Silviana ¢ da Academia Real (between 1740 and 1766)" 
—1742—Or. Panegyrica (no. 3737) 


—1744—Novena da gloriosa Virgem (no. 3692) 


—1746—Barros, A. de, Vida do apostolico Padre A, Vieira (no. 3561) 
— 1748 —Martyrologio romano (no, 3664) 


‘Lypis Regalibus Silvianis Regiaeque Academiae: id. to the former 
—1750— Officia Divina S.J. (no. 2077) 


Of. Anténio Vicente da Silva (between 1758 and 1785)*” 
—1758—Sequeira, A. de, Libro do (...) juizo universal (no. 3729) 
— 1764 —Rego, Hrancisco-Xavier do, Tratado completo da navegagao (no. 3719) 


—1769—Pereira de Figueiredo, Compendio dos escritos e doutrina do Ven. J. Ger- 
son (no. 3700) 


Off. Filipe da Silva e Azevedo (betw. 1745 and 1793)*”° 


—1784—Mendes, Antonio Félix, Grammatica da lingua Latina, reformada e 
accrescentada (no. 3679); 

—1785—Costa ¢ Sa, J.A. da, Triunfo da Innocencia (no. 3604) 

~ 1788-89 — Jornal encyclopedico dedicado a Rainha nossa Senhora (no. 3649) 


José da Silva Nazareth (betw. 1768 and 1786)*?! 
~1785—J.G. Heineccius, Elementos de filosofia moral (nos 3641; 3642; 3643) 


™ Gama, p. 67. 
"Unclear identification, 
™ Gama, p. 54, 

™ Gama, p. 66. 
NEGRI, fe 1G 
Gama, p. 47-48, 


the 


Officina 1D. Soares de Bulhoens'~ 
~ 1668—Azevedo, Fr. Manuel de, Correcgdo de abusos introduzidos contra o ver- 


dadciro methodo da medicina (no. 3560) 


Manuel Soares"? 
-1756—Malagrida, G., Juizo da verdadeira causa do terremoto (no. 3672) 


De Sousa Vilela, Filipe '*' 
—1710—Vega, Chr. de, Casos raros da conftssdo (no. 3749) 


—1719-Cordeiro, A., Loreto Lusitano (nos 3601; 3602) 


de Sousa (sic) 
—1735—Galliffet, Jos. de, Devogdo do SS. Coragio (no. 3630) 


de Sousa da Silva, Antonio (between 1733 and 1740). '* 
—1735-Coclho, M.R., Pharmacopea Tubalense (no. 3596) 


Officina H. Valente de Ourique*”® 
~ 1663— Vasconcelos, S. de, Chonica da SJ do estado do Brasil (no. 3748) 


Off—icina Vinha, Giraldo da (betw. 1621 and 1627) '2” 
— 1623~Sousa, Ant. de, Opusculian circa Const. Pauli V (no. 2854). 


Varia and incerta 
?-1707? — L. Scupoli, Combate espiritual, Lisboa? (3728) 


Gazeta: 1734-1798 (3632) 


‘These lists need no further comment: this overview shows that a large part of 


Lisbon printers were present in China with one or more editions; the most vis- 


ible are the productions of the house Craesbeeck, productive over four generations 


(ca. 


1595-ca. 1690), Ant. Pedroso Galrao (productive between 1700-1765) and the 


Regia Officina Typographica (1768-1788). Some names are very rare or unknown in 


the 
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current literature: see such addresses as the Officina da Musica (...). 


"Lol, p. 81, 

*™ Gama, p. 72-73. 
Gama, p. 78. 
"Gama, p. 65-66, 
“6 Nocin Loff, 

“7 Loll, p. 82. 


3.4.2. Coimbra'** 


The Coimbra University, and especially its Colegio das Artes was the place 
where most of the China Jesuits were trained, and often ancient ‘hunni of the 
Coimbra University met each other within the China context. In addition, it tra- 
ditionally received a lot of ‘foreign’ Jesuits, waiting for transit to the Far East:*”? 
some of them were sent there to finish their theological courses, several others 
were engaged by the Portuguese provincial as temporary mathematics teachers, 
ro counter the lack of competent native mathematicians.’ Despite their fleer- 
ing presence there, some of these Jesuits presented printing projects to Coimbra 
printers, which however failed for various reasons. ‘To my knowledge this first 
happened in 1673 when the German Jesuit Adam Aigenler from the Ingolstadt 
Jesuit college (1633 - 1673) who taught mathematics at the Colégio das Artes for 
a while, prepared to publish some of his mathematical works there: see his letter 
from Lisbon of 10.03.1673: 


“Concinnavi hoc anno Rotam Astronomicam aevique incidi cum sua elucubratiuncula 
edenda typis a Collegio Conimbricensi, si R(everendus) Plater) Provincialis dare licentiam 
potuisset, necnon Artem Grammaticam linguae Lusitanae, forte in Germania imprimen- 
dam ‘| prepared this year the Astronomical Wheel and have it engraved on copper 
plates, together with its small explanation, to be printed by the (Jesuit) College in Co- 
imbra, if rhe Rev. Father Provincial had given the authorization, and so also my gram- 


mar of the Portuguese language, which should probably be printed in Germany”. *" 


“8 José Pinto Loureiro, Livreiros ¢ livrarias de Coimbra’, in: Arquivo Coimbrie (Boletim da 
Biblioteca Municipal), vol. XA, 1954, pp. 69-171. 

For the history of Coimbra University, see always ‘Veofilo Braga, Historia da Universidade 
de Coimbra nas suas velagées com a instrucgao publica Portugueza, Lisboa, 1892-1902, for that of the 
Colegio das Artes, Mario Brandao, O Colégio das Artes, Coimbra: Imp. da Universidade, 1924. 

™ On these ‘foreign’ teachers, see especially the prosopographical lists of U. Baldini in: Nuno 
da Silva Gongalves (coord.), lt Companhia de Jesus ea missionagae no Oriente, 2000, pp. 275-310 (for 
the period before 1640) and in: L. Saraiva & H. Leitio (eds.), Whe Practice of Mathematics in Portugal, 
2004, p. 384 ths (after 1640). Additional names I published in Bulletin of Portuguese Japanese Sindies, 
vol. 14, 2007, pp. 21-42 and in Archives internationales d'histoire des Sciences, vol. 60, 2010, pp. 429- 
436. Very rarely these Jesuits report on their stay in Coimbra; an exceptional description of the life 
in the Coimbra College, in Durch, is found in a ms. letter of Ign, Hartoghvelt (1629-1658), now 
preserved in the Algemeen Rijksarchiefin Antwerp (ARA: cf. the catalogue of H. Callewier, duventaris 
van het archief van de Nederduitse Provincie der Jezuicten (...), Brussel, 2006, no. 3407; transcription 
and commentaries in preparation). 

APUG, 565, {" 95r./v. See: N. Golvers, in: Ballerin of Portuguese Japanese Studies, 14, 2007, 
pp. 27-32; the “Rota astronomica’ was in all probability a didactical instrument, of the type of a ‘star 


wheel’. 
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Neither the ‘Rota’ nor the Portuguese grammar were in the end printed, and 


the manuscripts now seem co be lost.7” 


‘The same happened some five years later with Antoine Thomas, during his stay 
as a mathematics teacher at the same college in 1676-1678: when finishing the 
draft of his ms. of the Synopsis Mathematica, he reports in a letter of 19.09.1678 
to his ‘sponsor’, the Duchess of Aveiro, that he had had contacts with Coimbra 


printers: 


“Egi cum impressore Conimbricense de impressione tractatuum mathematicornim, qui 
iam erant ad eam parati: verum angustiae temporis, quo nullo modo potest cum occu- 
pationibus solitis absolvere ante discessum mewum, rem impossibilem reddidere (...)" /\ 
negotiated with a printer in Coimbra on the printing of my mathematical treatises, 
which were already ready for the press; but the shortage of time, by which he could 
in no way cope with his current occupations before my departure, made che project 


impossible’ 


In the continuation of his letter, A. Thomas also shows some lack of confidence 
in the technical skills of the Coimbran printers: 


“Ubi rediero ex missione, quam his diebus incipiam versus mare, lingua Lusitand 
utcumgque iam loquens sufficienter ad parvas exhortationes et doctrinas faciendas, illico 
compactos et relectos suisque instructos figuris transmittam, sed non videntur posse imprimi 
sine periculo plurimorim errorum Typographi, nisi adsit artis peritus, qui illos emendet 
(...) / “After my return from the mission, which T will stare these days towards the 
sea, already sufficiently speaking Portuguese in order to give small exhortations and 
to make ‘doctrines, | immediately will cransmit the (books), bound and revised and 
provided with their diagrams, but it appears thac they cannot be printed without the 
tisk of many typographical errors, if there is no one present who is acquainted with this 


fessi H le 7 vn he vita 
profession, in order to correct them , 


In the end, the ms. was sent to Douai and printed in Thomas’ former univer- 


sity centre. 


‘Therefore, despite Coimbra’s position in the Portuguese (and European) uni- 


versity landscape and a ‘basis of recruitment for ‘novices’ of the Jesuit mission to 


© The last public craces of the manuscripe of the Rosa disappeared at the auction of the Archinto 
collection in Paris, 1863: cf. Bulletin of Portuguese Japanese Studies, \4, 2007, pp. 31-32. 

4 Jesuit Missions in Japan. Original letters and Reports 1663-1688, vol. 1, no, XXX, p. 225 

 tbid. 

’ For all furcher details on the story of the text, its sources, the printing and the reception see 
my forthcoming contribution: “A. Thomas’ Synopsis Mathematica revisited”, 
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the Far East, local printers or printing (publishing) houses do not occupy a cor- 
responding place within the mission's book acquisitions. The extant books demon- 
strate a ‘gap’ between the late-16" and early 17", and the 18" century: 


Off. José Antunes da Silva'*° 
—Caminha, Gregorio Martins, Tratado da forma dos libellos...do juizo, \7\\ 


(3574) 


Joao de Barreira 
—Azpilcucta, Martim, Manual de confessores e penitentes, 1560 (no. 3557) 


Manuel de Carvalho 

—Pereira, Bart., SJ, Paciecidos Libri XII, 1640 (no. 2402) 
José Fereira’”’ 

~Fonseca, Joao da, SJ, Norte espirival (sic) da vida christam, 1687 (no. 3623) 


Officina Antonio a Maris** 

-AANV, Commentarii Collegii Conimbricensis, 1592 (no. 1378) 
-AANV, Commentarii Collegii Conimbricensis, 1597 (no. 1370) 
-AANV, Commentarii Collegii Conimbricensis , 1598 (no. 1359) 


Real (‘Regal.’) Colégio das Artes 

—An., Paraizo mystico, 1742 (no. 3733). 

—Barkman, André, Compendio del deseoso y por otro nombre espejo de religiosos, 
1715 (no. 3763) 

—Dias, Miguel, SJ, Ultimo Instante, 1720 (nos 3610; 3611) 

~Hevenesi, Gabriel SJ, Arte da boa morte, 1732 (nos 3645; 3646; 3647; 3648) 

—Morato Roma, Francisco, Luz da medicina, 1726 (no. 3684) 

—Pawlowski, Daniel, SJ, Lecucion de Dios, 1739 (nos 3837; 3838) 

—Pereira, Jodo, SJ, Exbortagées domesticas, 1715 (no. 3701) 

—Pinamonti, Giovanni Pietro, SJ, Exercicios Espirituaes, 1726 (no. 3707) 

—Sannazaro, Jacopo, Poemata ex antiquis Editionibus, 1733 (no. 2671) 

—Tamburini, ‘Tomaso, SJ., Moralis Theologiae Tractatus, 1714 (no, 2930) 


Real Officina Universitaria 
—Bezout, Etienne, Elementos de Trigonometria plana, 1774 (no. 3566) 


© José Pinto Loureiro, p. 132. 
"José Pinto Loureiro, pp. 128-129. 
1% José Pinto Lourcire, p. 117; 124. 
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—Bossut, Charles, Tiratado de Hydrodynamica, 1775 (no. 3568) 
—Marie, Joseph Frangois, 7ratado de Mechanica, \775 (no. 3677) 


Antonio Simées Ferreira, sr.‘ 


—Larraga, Francisco, OP, Promptuario da theologia moral, \735 (no. 3656). 


Antonio Simées (Ferreira) (jr.)"° 


—An., Advertencias criticas e apologeticas, 1752 (no. 3545) 


Typographia Academica 


—An. lie. J.-A. dalla Bellal, Physices Elementa Usui Academia Conimbricensis, 
1789 (no. 713) 


Liven this small overview reflects the switch in the kind of publications, pro- 
duced after the Pombal reformation of the Coimbra University (1772): from 
mainly ‘religious’ and philosophical matters to scientific books; the four items 


produced by the new Academic ‘Typography all stem from the collection of A. de 
Gouveia, 


3.4.3. Evora 


Manuel de Lira: 
-AANVN, Regras da Companhia de Jesus, 1603 (nos 3734; 3735) 


—Guerreiro, Fernao, Relagam annual das cousas que fizerain os Padres da Com- 
panhia de lesus na India e Japdo, \603 (no. 3639) 


—Viegas, BI., Commentarii Exegetici in Apocalypsim, \G0\ (no. 3036) 


Officina Universidade / ‘lypographia Universidade / Imprensa da Universi- 
dade / Typographia Academiae™! 

-AANV., Constituicoens do Arcebispado de Evora, \753 (no. 3614) 

-AANV., Fasciculus ex Selectioribus Auctorum Viridariis (...), 1740 (no. 1595) 


—Abreu, Seb. d’, Jnstitutio Parochi, seu Speculum Parochorum, \665 (no. 711) 
—Abreu, Seb. d’, id., 1700 (no. 712) 


—Alvares, Manuel, De Instructione Grammatica, 1699 (no. 778) 


™ José Pinto Loureiro, pp. 132-133. 
© José Pinto Loureiro, pp. 137-138. 


For a more systematic survey of its editions: Gil do Monte, Livros dos séeulos XVI e XVIIL 
impressos em Evora na Impressa da Universidade, Fvora, 1944 (it produced in total 155 works); id. 


Subsidios para a Histévia da Vipografia em Evora nos séeulos XV. a XVUL, Evora, 1968 (421 items). 
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—Alvares, Manuel, SJ, De fustitutione Grammatica, \728 (no. 779) 
~Alvares, Manuel, id., 1744 (no. 780) 


~Amaral, Pedro do, Canticum Marianuim, 1709 (no. 785) 


—Castro, Est. de, Breve apparelho e modo facil pera ajudar a bem morrer, 1672 
(nos. 3582; 3583; 3584) 

—Florus, Lucius Annacus, De Romanorum Gestis L. HII, 167) (no. 1615) 

—Fonseca, Joao de, SJ, Escola da doutrina Christam, \688 (nos 3618; 3619; 
3620) 

—Franco, Anténio, SJ, Laagem do Collegio (sic) Apostolico no glorioso Padre S. 
Antonio de Padua nos treze dias de sua devogio, \7\6 (no. 3628) 

—Gusman, Alex. de, SJ, Lscola de Bethlem, 1678 (no. 3640) 

—Leytam, Franc., SJ, Remedio de peccadores, exercicio de justos, \G87 (no. 3660) 

—Nieremberg, Juan Eusébio, $), De la diferencia entre lo temporal y eterno, 1678 
(nos 3823; 3824) 

—Pereira, Bento, SJ, Promptuarium Juridicum, 1690 (no. 2406) 

—Percira, Bento, SJ, id., 1703 (ne. 2407) 

—Percira, Bento, SJ, Prosodia in Vocabularium Bilingue, 1697 (no. 2409) 

—Pereira, Bento: id., 1711 (nes 2410; 2411) 

—Percira, Bento: id., 1723 (no 2412) 

—Pereira, Bento, SJ, Prosodia in Vocabularium Bilingue, \741 (nos 2413; 2414) 

—Pomey, Frangois, SJ, /ndiculo Universal, 1716 (no. 3710) 


‘The main publisher in the field is the academic printer, 7ypographia Academica, 
or Lp. Univ. / Off Univ.s from private printers only the house de Lira is repre- 
sented. 


3.4.4. Porto" 


Ant. Alvares Ribeiro (production between 1749 and 1888)" 
—An., Macarronea Latino-Portugueza, 1791 (no. 3671) 
—Vasconcelos, Paulino Cabral de, Poesias, 1786 (nos 3746; 3747) 


Fora general overview of printings of 17th century Porto, see: Manuel Leao, ‘Livros, livreiros 
e Impressores portucnses do século XV, in: Miscelinea de Homenagem a Fundagao Eng, Anténio de 
Almeida (...). Humanistica ¢ teologia, 1G, 1995, pp. 145-173; for the 18th century, see Maria Adelaide 
Meireles, Os Livreirvas no Porto na séeulo XVII Pradugao e Comercio, Porto, 1995. 

Kor the productions of the Alvares Ribeiro family, see: Joaquim Antero Magalhaes Ferreira, 
‘Oficina Alvares Ribeiro: uma dinastia de editores, papeleiros, impressores ¢ livreiros no Porto no 
século XVID, in: Revista Portuguesa de Histévia do Livro, An AV, 1° 7, 2000, pp. 145-184. 
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3.4.5. Unknown place of publication 


1655 — Brito I'reire, Francisco de, Viage da Armada da Companhia do Com- 
mercio e frotas do estado do Brasil-[por mandato de el rey, anno 1655] (no. 3571) 


1775 — An. Compendio de doctrina christa (no. 3599). 


208 


4. SOME CONCLUSIONS: PORTUGUESE BOOKS, 
THEIR VOLUME, PRESENCE AND IMPACT 
WITHIN THE SJ MISSION IN CHINA! 


The original purpose of this research was to determine the extent to which Por- 
ruguese printings had penetrated the reading patterns of the Jesuits in the China 
mission, one of the missions of the ‘padroado’: this research aims not only to draw 
up a list or nventory of titles, but also to investigate the reading patterns within one 
particular (and — one could expect - favourite) group of readers, that of the Portu- 
guese missionaries, to look for the typology of the books they read, and the signs of 
interest they aroused outside this milicu: all in all a bundle of questions to which so 
far no particular attention has been paid either from the perspective of the history 
of the Jesuit mission in China or in general, or from that of the history of the Por- 
tuguese printing. ‘This may appear a hazardous undertaking, because of the great 
‘shipwreck’ of pre-suppression Jesuit libraries and great losses of individual books 
in China; during this research, | was constantly aware of the limits of my mate- 
rial which certainly affect to some unknown extent all our (especially numerical) 
observations and conclusions.” Nevertheless, a series of stimulating observations 
can be made and some tendencies revealed. Besides, on a more epistemological 
level, as this rather small corpus of (292 + 12 =) 304 distinct titles is surveyable, it 
offers an ideal ‘proof terrain’ to reflect on the sources and check the methods for a 
research-in-project with a much larger range, bearing on the bookish culture of the 


entire Jesuit mission in China in the course of the 17-18" century. 


‘There are two types of evidence at our disposal for this research, each of which 


has its own opportunities and deficiencies. 


' For various reasons these conclusions are only based on the Portuguese books mentioned in the 
Beitang catalogue, and the Valente collection | excluded from the tables, as it is often not possible 
to identify che edition quoted in the inventory. In addition, there is a clear ‘territorial’ difference as 
Valente’s collection (and that of the ‘Procuracura’) is in Macau, a Portuguese ‘enclave’ in China in 


the 17"'/18"-century. 
’ For instance the ‘argumencum ex silentio’, using the absence of one or other title or author is 


useless in these circumstances. 
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First, there is a corpus of 292 extant titles, printed in Portugal, still traceaby, 
ic. 7% of the total preserved Beitang collection, with items printed in four differey, 
languages (in Port. Latin; Spanish; French downwards). this is a small propo, 
tion — of the same size as the section of printed books from the Low Countries 
especially compared to the rather numerous Portuguese presence within the Chiyg 
mission.’ Only 139, or 47.27 % of these books have one or more inscriptions, 
informing us on their provenance, 2 former owner (the ‘Vorbesitzer’), the donor, 
the dedicatees, etc., the other being ‘mute’ in every respect other than the printe| 
data of the frontispiece. 


Apart from the extant books, a 2" type of evidence is the inventories of (los;) 
private collections, of which at least one has a Portuguese signature, chat of Bishop 
Diogo Valente (+ 1633). Here, some 12 Portuguese productions mentioned in ey. 
ternal sources should be added. ‘This is also an extremely low number, due at leas; 
partly to the fact that only very few Portuguese Jesuits left a considerable epistolary 
heritage, and corpora of letters as those of M. Ricci, F. Verbiest, A. Thomas, p. 
van Hamme, Ign. Kogler, A. Gaubil, etc. are among Portuguese Jesuits very rare, 
Besides, they are quite discrete on their reading; for example the correspondence of 
‘Tomas Pereira, which is the target of systematic research within CCCM (Lisboa) 
delivers only a few names, both Portuguese and non-Portuguese authors: 1. Loyola 
(Spiritual Exercices), the Jesuit Rules (“Reglas”); Fr. Suarez, SJ; Ph. Alegambe, S$); 
‘Thyrsus Gonzalez, SJ. 


Some further quantitative data may contribute to a more precise assessment 
of this corpus; because of the uncertain identification of many editions, men- 
tioned in the Macau-collection of Valente, all the following calculations only have 
a bearing on the books of the Beitang catalogue; needless to say, the incalculable 
number of books lost since the end of the 18" century makes it difficult to rely on 
our ‘statistical’ data, and it may seem rather hazardous to jump to too afirmative 
conclusions. 

The 292 surviving items (ic. separate numbers in the Verhaeren catalogue: 
cf. Appendix 1) represent 213 different titles (including copies of the same or a 
different edition {re-print or revised edition], and translated versions). ‘These are 
produced by 151 authors (besides 44 ‘anonymous’ items); among them, besides 


some authors of OP, OR, OSA, OFM and CM (of the last phase of the mission) 


‘Books published in Portuguese — not only in Portugal (cf. infra) — constitute 213 items, i.e. 
about 5 % of the entire Beitang collection; for 12 books printed in Portuguese outside Portugal see 
infra, 

See the name lists in J. Dehergne, Repertoire, pp. 398-399, 401-402 and 405 (where I counted 
338 individuals); cf. further Jean Pierre Duteil, Le Mandar du Ciel: le rile des Jésuites en Chine, Paris. 
1994, pp. 34-38. 
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confession — 1 counted no less than 56 Jesuit authors (i.e. 37.25 %), who are to- 
gether responsible for 105 extant volumes (numbers). Combined with a series of 
at least 13 anonymous works of SJ signature, among them the 11 copies of the 
Commentarii Conimbricenses, this results in a ‘Jesuit covering’ for (105 + 13 =) 118 
of the 292 extant books or 40.13 %, which indeed gives this corpus a prominent 
Jesuit character. 

A rather large series of book titles is represented in more than one copy, as 
doubles or triples; as these may be considered as particularly close to the core of 
the missionaries’ real interests, they deserve closer attention here. The titles with 
the highest ‘score’ are: Barzia y Zambrana, Despertador (and its Compendio); Es- 
révao de Castro, SJ, Breve Aparelho; Gabriel Hevenesi, SJ, Arte de boa morte; E. 
Nicremberg, SJ, Diferencia (...); B. Pereira, SJ, Prosodia (Bilingue and Trilingue). 
When looking for the ‘rationale’ behind these top-titles (i.e. titles represented by 
at least 2 copies) in the China mission, we recognize the following categories: (a) 
‘Textbooks (related to instruction): the Commentarii Conimbricenses (for philoso- 
phy); Alvares, SJ, /ustitutio Grammatica (for the instruction of Latin); Ign. Staf- 
ford, SJ (elementary mathematics); B. Pereira, SJ (Prosodia); (b) technical manuals 
such as the Lunario of B. Suares, SJ; books on navigation (Pimentel; de Rego); (c) 
Officia, Rituals (Director Funebre) and the SJ Rules (Regulae), all related to the 
organization of religious life; (d) “Artes Moriendi” (G. Hevenesi, SJ; E. de Castro, 
SJ; M. Dias, SJ); (e) meditation etc. (Barzia; Ant. Carneiro, SJ; Joao da Fonseca, 
SJ; E. Nieremberg, SJ; D. Pawlowski, SJ); all are in one or other sense ‘logical’, and 
in line with the inspiration and organization of the China Mission. Doubles and 
triples can prove the success of a specific title, but on the other hand they are also 
the response to a systematic ‘aimed’ search action in European collections, such as 
those organized by the resident Mission Procurators in Europe on the instigation 
of Jesuit missionaries,’ or even — in exceptional situations — by the General.® The 
doubles (triples) in the book collection of A. de Gouveia are quite special; these 
titles do not answer to a ‘missionary’ imperative as most of them are laic poeti- 
cal items: see s.v. An., Poemas lyricos; S, Gessner; Paulino Cabral de Vasconcelos, 
together with Manuel do Cendculo, Cuidados literarios (de Gouveia’s literary pro- 
gram?) and the philosopher Joh. Gottlieb Heineccius; the precise purpose of these 
‘doubles / triples at the end of the Mission’s history remains unclear. 


Some relevant test cases enable us to check the spread of these Portuguese pub- 
lications in the various Jesuit collections in China: (1) In the Portuguese Nantang 


* Ct. for instance A. Gaubil in his leteer to A. Verjus of 13 August 1752: “Vos savants de Paris ont, 
quelques fois, de doubles et triples exemplaires de ces livres, en général, qui parlent des anciens peuples et des 
barbares quion sair érre venus des pays connus des Chinois” (R. Simon, Correspondance de Pékin, p. 666). 

® See the action of Charles de Noyelle, after F. Verbiest’s 1685 appeal for up-to-date medical 
hooks (cf. supra, sub 3.1.4.2 ["Medicine”]). 
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(Peking) they represent 63 of the extant 1121 books, which can be identified as 
formerly belonging to that collection (i.e. 5.6 %); (2) three personal collections 
constituted by Portuguese owners in China contain between 18 to 25% Portu- 
guese productions (cf. sub 2.1; 2.2.2.1.3 and 2.2.2.1.4); (3) the collection of the 
French residence has only one Portuguese production (no. 3556);” only some vol- 
umes stem from the colleges / residences outside Peking, viz. in Shanghai, Zhend- 
ing fu; Macau. The volumes from the Haidian residence of CPF (“Xitang”), also 
located in Peking, stem from outside the Jesuit circuit: these are the volumes once 
put at the disposal of the Carmelite Archangelo Maria a Santa Anna (nos 3729; 
3684) as well as the ones left there in March 1721 by the Apostolic Legate Carlo 
Ambrogio Mezzabarba (n° 1126).*® 


Chronological cross-section through this material 


When first classified according to their daze of publication, the extant Portu- 
guese books offer the following figure: 


Number Before 


of items | 1600 1601-1624 | 1625-1649 | 1650-1674 


1675-1699 | 1700-1724 1725-1749 | 1750-1774 | 1775-1800 


sine 


| 62 
42 


| 
ce 
la 
ie 
r 
Sal's a 2 


70 


From this table, it may first appear that the extant Portuguese books are espe- 
cially concentrated in the 18 century: indeed, 195 of the 292 items (i.e. 66%) 
were published between 1700 and 1800. There may be multiple explanations for 
this: (a) the two collections of Portuguese book owners, those of P. de Sousa and 
A. de Gouveia were precisely established in the 1* and 2™ part of the 18 century 
respectively, totalling together (25 + 48 =) 73 ‘native’ publications; (b) the mid-18" 
century also has the greatest concentration of Portuguese Jesuits in Peking (see 


” Le. a copy of Jerénimo Contador de Argote, Vida e milagres di S. Caetano Thiene, Fundador dos 
Clerigos Regulares (...), Lisboa, 1722 (“P(atrum) Gallor(um) S} Pekin”). The reason of this interest 
from the French in this ‘unique’ Portuguese book as yet remains unclear. 

* On Mezzabarba’s books in the Haidian-Xitang library: see Verhaeren, Introduction, pp. XX1- 
XXII; the copy of Casnedi’s Crisis Theologica (Lisboa, 171 1-19), which Benedictus Ruida (i.e. Roveda), 
the chaplain of the same Mezzabarba legacy offered co the Peking College (n° 1227) was for obvious 


reasons kept in the Nanrang library. 


sub 3.1.4); it is quite logical that this also becomes visible in the number of extant 
Portuguese books. ‘The 30-year interval between both P. de Sousa’s death (¢ 1757) 
and the departure of A. de Gouveia from Lisbon (1784) and his arrival in Peking 
(1785) could explain the conspicuous quantitative ‘regression’ of books published 
between 1750 and 1774, visible in the table. 


Second: with regard to the moment and context in which these volumes entered 
China, | found that among the books Trigault introduced in China (1619), thus 
establishing the ‘basis’ of the later Jesuit libraries especially but not only in Peking, 
only 2 Portuguese productions can be recognized (nos 1211; 3036).? In the follow- 
ing phases of the mission up to the first decades of the 18" century, some isolated 
acquisition can only occasionally be identified; between 1724 and the 1740s Car- 
los de Resende constituted a library from his Peking exile (in Dongtang residence) 
for the Zhending fu mission, for which a couple of books were bought in Evora 
and Lisbon; in the large sub-group of 231 books with the inscription “Collegii 
Societatis Jesu Pekini \CSJP| ”, dated between the end of the 17" cent. and 1755 
and described supra, sub 2.2.2.1.2, only 7 are Portuguese productions; '” when in 
the same period, more precisely between 1729-1750, P. de Sousa lived in Peking, 
25% of his books were Portuguese; this is comparable with the composition of A. 
de Gouveia’s collection, which arrived some 35 years later in 1785, with 22.3 % of 
Portuguese books. With this collection — basically formed after his appointment 
as a bishop of Peking and following the advice of M. do Cenaculo, the reformed 
Coimbra-curriculum (1772 etc.) was introduced to the China mission; the last 
individual arrivals date from the very end of the 18 century (no. 2736: 1800) and 
the Lazarist (CM) phase of the Nantang." 


As far their contents are concerned, these publications cover several different 
fields of interest, albeit very disproportionally: for the sake of clarity, this is pre- 
sented in the following table: 


* Some other works of Portuguese authors, published outside Portugal were already in Trigaule's 
boxes when he arrived in 1618 in Lisboa: see nos. 939; 1406; 1605; 1620; 1697; 2143; 2641 and 
2643. 

More precisely nos, 3564; 3606; 3640; 3765; 376; 3768; 3808. 

" Other late entrances are to be found in n® 3751 (a 1792) and n? 2070 (a’ 1795). 
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Numerical table of items according to thematic criteria 


Theo- 
logy 


Pract. 


Lingui-  Fic- 
stics | tion 


gu >100 | 


$0290 
70>80 
60270 
50>60 
40250 
30240 
20>30 
10>20 

0210 


‘This table immediately reveals the majority of the different church —and re- 
ligion— bound categories (with [2+ 110+58 =] 170 items or ca. 57% of the ti- 
tles), versus the poor presence or even absence of some other categories, such as 
Scriptures, (natural) philosophy, mathematics, medicine, pharmacy, history, lin- 
guistics, while natural history seems completely absent. On the one hand, these 
proportions correspond rather well to the tendencies of the readers’ preferences, 
as reflected in a prominent ‘medium’ such as the Gazeta de Lisboa (1724 etc.), 
also read in China (cf. sub 3.1.5). Moreover, unlike the scientific contents, this 
strong focus on meditative, spiritual and devotional books (together constitut- 
ing the theological section), may also reflect the particular engagement of most 
Portuguese Jesuits as ‘pure missionaries’, in the common sense of the word; only 
some of them were involved in the (mainly Peking-centered) mathematical and 
scientific domain (see the individual careers | discussed in the tables sub 3.1.4). 
‘The many titles with a pastoral aspect especially fit this picture of the mission- 
oriented ‘Jesuit-in-the-field’, 

Within the area of science, the sectors of medicine / surgery / pharmacy seem to 
be represented by older (always pre-1721) editions, most of which reflect the rather 
low level of contemporary Portuguese medicinal and pharmacological literature 
/ practice,” with only some rare exceptions, such as Ant. Ferreira (surgery) and 
Coelho (pharmacology). We do not know whether the field was somewhat ne- 
glected because of the presence of more specialized and updated ‘borica’-libraries at 
hand, as in Macau and, I guess, in the Dongtang branch of the Portuguese college 
in Peking (since ca. 1690). Also the ambivalent atcitude of the Jesuit institutions 


" Kor che qualification of Portuguese medicine in the era of Joao V, see: Isabel M.R. Mendes 
Drumond Braga, ‘Medicina popular versus medicina universitaria en el Portugal de Juan V (1706- 
1750), in: R. Ballester & M.L. Lopez Terrada, A. Martinez Vidal (eds.), Dysamis, 22. 2002, pp. 
209-234. 


214 


towards practical medicine in general may have been an explanatory factor." Pre- 
cisely the rather eraditional and practical contents of the books quoted and the facr 
they are all in Portuguese suggest these books were manuals brought and used by 
Portuguese (and other?) srmidos. 

Somewhat more visible are the books in the field of both theoretical and (again 
especially) practical mathematical sciences, although they are almost negligible 
compared to the Latin, French etc. publications in the same field. Some of the 
‘tenors’ of contemporary mathematics and related sciences in Portugal, within and 
outside the Jesuit Society are represented in China (Ign. Stafford; Manuel de Cam- 
pos; E. da Veiga; Azevedo), together with specific publications, like the ‘/unarios’; 
on the other hand, other important names (e.g. Ign. Monteiro) are missing. Owing 
to the incomplete transmission of the old libraries, we cannot be sure whether the 
absence of these titles or authors is due to the fact they had never been in China, 
or were simply lost after being imported; their absence is only significant in the 
former assumption because it reveals the missionaries’ interest (or lack of it) in a 
specific book, and for the effects of the control on the books sent to China. 

Nevertheless, the proportional presence of only 12% for books of ‘science’ 
among the Portuguese productions is small in keeping with A. Gaubil’s repeated 
statement that in the I“ half of the 18 century —the period of Joao V (1706- 
1750)— the ‘Portuguese’ Nantang residence in Peking was constantly and abun- 
dantly supplied with books from Portugal through the support of the King, a 
series of (unnamed) Portuguese prominent people (courtiers?) and the Academies. 
Even when we have some convincing examples of this royal support and book 
supply, especially through Gb. Carbone and his network, the discrepancy between 
Gaubil’s statement and the extant evidence is so large that we are forced to look 
for another explanation. One of these is certainly the acquisition of books from 
elsewhere in Europe for these institutions and their transmission to China, and the 
donation of such publications by (Jesuit and other) Portuguese donors, who reveal 
themselves as such in the accompanying inscriptions (cf. 1.5). 


‘The linguistic aspect 


I summarize this in the following table which demonstrates the relative posi- 
tion of the vernacular versus Latin or other languages, according to their different 
contents; this figure reflects on one hand the language preferred in Portugal for 
publications in the various sections, and the languages read / preferred in China 


"We may think of the ‘medical’ sector in the Xitang library, which after the death of J. Terrenz 
(Schreck) in 1630 was clearly neglected, so that F. Verbiest in 1685 complains about its outdated 
composition (see HL. Josson & 1. Willaert, Correspondance de Ferdinand Verbiest, Directeur de 
UObservatoire de Pekin, Bruxelles, 1938, pp. 494-495), trying at the same time to start a program of 
updating; see my forthcoming article in EASTM 2011. 
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for books in the respective sections on the other. Although the sample at our dis- 
posal (only 294 titles, with some sections almost absent) is probably coo small for 
reliable conclusions, some tendencies may become visible; these should be com- 


pared with more systematic research on a larger corpus of Portuguese publications. 


Portuguese printings in China (Beitang Catalogue): Table of the linguistic preferences 


in the thematic sections 


Language . Math. Histo- 
used Mixed 


Latin 


Portuguese 


Spanish 


French 


Varia 


Pluri-lingual 


"Teconcerny two bi-lingual editions in Latin and Portuguese (nov. $671 and 3730), and one trilingual (Latin-Spanish Portuguese: 
no, 3548). 


In this (and the previous) table the classification of each citle in one sole cat- 
egory is necessarily somewhat arbitrary. Yet, the overview clearly shows the com- 
plex inter-linguistic composition of this small corpus, in which four languages are 
involved, with a different position for each language according to the different 
sections. It could still be further refined into subcategories, taking a chronologi- 
cal differentiation into account, and a large series of cross-sections can be made 
with interesting results. ‘To give some examples: when looking in more detail, the 
(only!) two items in the Scriptures section are in Latin, while the proportion of 
Latin publications declines to just 13.6 and 18.6% in the sections of (doctrinal and 
practical) theology respectively. In the natural philosophy section, the position of 
Latin (14 of 17, or 82.3%) is in fact limited to the Coimbra Courses (incl. Barreto), 
while the anti-peripatctic commentaries of the 18" century are all in Portuguese. 
Latin is absent in che mathematics field (both theoretical and mixed) probably due 
to the rather elementary, practical and didactical purpose of the publications used; 
the only exceptions (viz. the two copies of Stafford) are in Spanish, which is under- 
standable given its setting (teaching in Jesuit colleges before 1640) and the target 
public of these courses. In medicine and pharmacology, Portuguese is the only lan- 
guage for a similar reason; in the history section, Portuguese is the language of na- 
tional history with the still unexplained exception of Antonio Rodrigues da Costa. 
De Vita et Rebus Gestis Nonni Alvaresit Pyreriae, Lusitaniae Comitis-Stabilis Libri 
Duo (...), Lisboa, 1723; also the 12 out of 21 items (60%) in the linguistic category 
reflects only the dominance of Latin-Portuguese dictionaries and, of course, the 


circulation of several copies of Alvares’ Jnstitutio Grammatica, only substituted 
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in the mid-18" century. Apart from general trends, sometimes local or instan- 
taneous factors or considerations linked to a particular target public, all hardly 
recognizable now, may also have played a certain role. It is for instance hard to 
understand why the biography of Nunes Alvares Pereira (cf. supra) was published 
in Latin, while Portuguese is the natural language of ‘national’ historiography. It is 
also quite revealing that late in the 18" century Dalla Bella published his booklet 
on lightning rods in Portuguese, while his (anonymously and almost simultane- 
ously published) book, entitled Physices Elementa Usui Academiae Conimbricensi 
(...) was in Latin: was this purely a question of a different public, viz. the general 


public versus the academic one? 


‘These tables conceal the fact that a substantial part of the ‘Portuguese’ read- 
ing was translated from a foreign language, calculated as some 20% in general 
(cf. supra, sub 3.2); this is not at all unusual within the European ‘res publica 
hitterarum’, with its manifold forms of trans-linguistic and trans-cultural transla- 
tion and transmission. Another table will show the spread of translations from the 


different languages per section. 


Trans- Theo- | Natural 
lated logy | Philo- 
from | sophy 


Phar-| Perio-| Histo- 
macy|dicals| ry 


Spanish 
“Castelhano” 


French 
English 


German 


Varia 


When we return to the thematic categories after these linguistic excursions, 
the question arises of how far che number of copies in each may be affected and 
distorted — not only by the (incalculable) factor of book losses — but by the ‘cen- 
tral’ control on the book distribution from Lisbon to Macau." 

‘The reported presence of copies of A. de Avelar and Bocarro in China in par- 
ticular and the easy access of some Jesuits to their works seems to indicate a rather 


‘free’ circulation of books in this area that was far both from Lisbon and the reach 


"On Portuguese literary censure, see: Isaias da Rosa Pereira, Notas bistoricas acerca de indices 
de livros probibidos, ¢ bibliografia sobre a inguisigdo, Lisboa, 1976; Graga Almeida Rodrigues, Breve 
Historia da Censura Literaria em Portugal. Lisboa, 1980, p. 27; P. Rego, Os indices expurgatorios ea 
cultura portuguesa, 1982; An, A inquisigde em Portugal (1536-1821). Catalogo da exposigao organizada 
por accasido do T° Congressa Luso-Brasileira sobre Inquisigéo, Lisboa, 1987. 


of the Inquisition instruments: indeed, de Avelar’s book had been ‘criticized’ in 
much detail, over 5 pages, in the Judex Purgatorius Lusitanus of 1624, but this ap- 
parently did not hinder its consultation in the mission posts of the China Jesuits.” 
‘This Inquisition did not even intervene in the case of Bocarro, to the great surprise 
of non-Portuguese colleagues like F. Verbiest, who found in this paradox an argu- 
ment to defend the position of A. Schall and his preoccupation with the Chinese 
calendar. ‘the Verhacren catalogue has only two other references to the same Jndex 
Expurgatorius Lusitanus, with regard to two very different ‘classic’ books, viz. a 
copy of Mercator’s Atlas Minor published in Amsterdam in 1629 and marked in 
1634 (no. 2229),'° and a copy of Torquato Tasso’s Gerusalemme, published in Ven- 
ice in 1756, marked in 1759 (no. 3506)."” This very low number of marks does not 
of course necessarily mean that the influence of the Index had been absent in all 
other cases; neither do we know with certainty whether these interventions were 
made in anticipation, before the items were sent to China or on the occasion of this 


transmission; it is probably not by chance that both the Mercator and ‘Torquato 
‘Tasso copics were foreign editions. 


But the key question in view of our initial target is that of the identification of 
the readers and the Portuguese-reading milieus in China: what information do 
we have on the people who really used these books? Here we are handicapped by 
the limited availability of book inscriptions, not really compensated by informa- 


tion in the external sources. | will adduce evidence in answer to this question in 
the next lines. 


> ‘The book inscriptions preserved the names of a series of ‘Vorbesitzer’ in Por- 
tugal —among them probably some real but ‘hidden’ donators— and the names of 
proven donors to the mission. ‘They also include a series of names of addressees 


/ dedicatees and owners, i.e. possible readers in China (cf. 1.6): among them we 


CA Paul Rego, Os Mndices expurgatorios, p. 102; 111 (from the 1624 issue); a copy of this 
Index is in BNP B19 A ete. (all copies with autograph remarks made by inquisitor D. Pedro da 
Silva ¢ Sampaio). Fernao Martins Mascarenhas (1548-1628) was responsible for the 1624 Index of 
Portuguese books; his shadow was also present in the Jesuit mission through one of his publications 
(Verhaeren, no. 2206), and a booklet addressed to him (EF. Bocarro), 

© "Expurgatus inxta Expurglatorium] Lusit}anum] anno 163-4" | ‘Cleaned in 1634 in accordance 
to the Portuguese (section of the) /idex Expurgatorius (of 1624). On the particular reason of this 
(partial) condemnation in the case of the Mercator atlas, E have no clear indication as yess nevertheless, 
the Theatrum Orbis Terrarum of Abraham Ortelius had also been pur on the index, for iconographic 


reasons (Graga Almeida Rodrigues, Breve historia da censura literaria em Portugal, pp. 30-31): this 
may also have been the reason for Mercator. 

“Esta correcto confor[malmando a Expurgatorio de Portugal...18 de Ag.o de 1759. Fr. Nive da 
Asstistenguam (2)"; the year 1759 — the moment this inscription was made (where?) — corresponds to 
the year the Jesuits were expelled from Portugal; 1 suppose it was made with reference to the 1624 
Index. 
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find some names of Portuguese Jesuits operating in the China mission such as Fr. 
Cardoso; José @’Espinha (“/.£.”); Carlos de Resende; Manuel Mendes; Domingos 
de Brito; Ant. da Silva. In the same collection, we also find a small series of topo- 
graphical indications, which identifies at least some of the milieus where Porcu- 
guese editions were used: in addition to the Peking residences there are Jinan (3 
items); Macau (2);'” Nanking (7);?° Shanghai (2);*! general indications also ap- 
pear, such as “(Prov.) Jappam / Japao” (v.s.), in 4 items,** and quite logically “V(ice) 
Prov. Sinensis /Chinensis” (\O items),?> with no visible topographical implication 
unless it means Macau. 

Kor a tentative identification of other names that were left unmentioned, we 
might include Portuguese scholars and other missionaries, both fathers and /Jr- 
mao’s, among the candidate readers in Peking (Nantang & Dongtang). 


> We are only on firm ground when identifying the owners of three ‘personal’ 
collections of Portuguese missionaries, two of whom were Jesuits (Diogo Valente 
+ 1633; P. de Sousa ¢ 1757), and the third not (A. de Gouveia ¢ 1808). Two of 
these collections (P. de Sousa; A. de Gouveia) could be reconstituted on the basis 
of the extant books of the post-1860 Beitang collection, and one (Diogo Valente) 
through the extant inventory. In the case of the two former, although the books 
are still physically extant (but not accessible), they may be incomplete — to an 
unknown extent. Of the third collection (that of Valente), albeit completely lost, 
the inventory (made previously, and in view of its transfer to the College library of 
Macau) in theory comprises the complete collection and to our knowledge is the 
only one of its kind within the China mission. In absolute numbers, both extant 
collections contain 25 +48 =73 Portuguese prints. this total represents between 
15 % in the case of Valente,’' 25% in that of P. de Sousa and 22,7% in A. de 
Gouveia’s, i.e. a theoretical average of 20%; on the other hand, alone they also 
cover 24 %, or one fourth of the total number of 292 extant Portuguese books in 
the Beitang collection, The same conclusion holds for all the Portuguese books in 
these three private collections, namely that the supply from Portugal continued 
after the ‘owner’ had left Lisbon, in the case of A. de Gouveia continuing to the 


1790s; all the other items of these collections were printed in other European 


™ Nos. 3581, 3669 and 3739. 
Nos. 3739 and 3748. 


2155 (from the CM [Lazarist’] period); 2930; 3601; 3622; 3738; 3748; 3764. 
Nos. 3615; 3766. 


For Jap(p)ao’ etc., see nos. 1615; 2069; 3625; 3639. 
Nos. 2409; 2411; 2854; 3548; 3585; 3577; 3675; 3682; 3873; 3876. 


In che case of the Valente collection, this calculation slightly depends on the identification of 
some dtles / editions. 
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countries, some of them also in Portuguese.”' They represent cither acquisitions 
purchased on the international book market before their departure from Portugal 
or afterwards, or were donated by sympathizers of the China mission and sent via 


Lisbon to China. 


‘The crown-witnesses for our initial question are the non-Portuguese readers, 
who really prove the ‘reception’ of these books outside the circle of native readers 
and thus reflect the ‘status’ of che language. Some negative indications may be 
the fact that there are only two Portuguese printings among the Trigault books 
(1618/1619), viz. nos. 1211 and 3036, and only one among the remains of the old 
French residence Beitang (no. 3556). 


We can rely on some inscriptions and external sources to identify the titles 
read / used by non-Portuguese readers.** Among the owners’ (and readers’) names 
mentioned in the éascriptions, some are Italians, viz. Nicolo Longobardo, who re- 
ceived n° 3581 from Joao Roiz as a present (a copy of E. de Castro, Breve aparelho); 
Benedictus (Benito?) Ruida / Roveda, who offered a Portuguese book (which he 
had brought from Europe?) to the Nantang library during his short stay in Peking 
(n° 1227); n° 1226 was part of the collection the Papal legate Carlo Ambrogio 
Mezzabarba (1720/21) brought to China and was forced to leave in the Haidian 
residence, from where it was transferred in 181] to the Nantang; nos. 3684 and 
3729 followed the same way, both originally at the disposal of the North-Italian 
Carmelite Archangelo Maria a Santa Anna, kept in Haidian (Peking) and also 
transferred to the Nantang. Here we should add a generic reference to the “Parres 
Galli” of the old-Beitang, the latter in the copy of Argote’s biography of Caetano 
‘Thicne, the founder of the Theatine Order (n° 3556). 


References in external sources to non-Portuguese readers using Portuguese 


editions are somewhat more numerous and circumstantiated: 


* There is a total of 12 Portuguese books, printed in the Portuguese language but outside Portugal 
in the actual Beitang collection: see the nos 3552 (1769, Paris), 3588 (1737, Lond.); 3680 & 81 (1671, 
Roma); 3696 (Roma, 1672); 3702 (1724, Roma); 3685 (Mexico City, 1710); 3721 (Lugano; 1786); 
3731 (Valenza, 1750); 3752 (Amsterdam, 1744); two were printed in Portuguese India, viz. no. 3600 
(Goa), and no. 3736 (Rachol, 1674), the latter a copy of the Regras da Companhia de TESU, described 
by CAR. Boxer, in: A Tentative Check-List of Indo-Portuguese Imprints’, in: Arqaivas do Centra 
Cultural Portugués, VX, 1975, p. 579(n0. 17). 

* Quite obviously, the use of Portuguese in many other inscriptions is not a reliable criterion, as 
Portuguese was the “lingua franca’in the China mission bewween the Jesuits from the padroado; sev, 
for instance, the donation from the (Italo-German) M. Martini to the German Adam Schall von Bell, 
inacopy of F. Lansbergen’s Tabulae Motuum Caelestinum Perpetuae (Verhacren, no. 1965), formulated 
in Portuguese: “Ao Pladre) R(everen)d(o) Adamo do Padre) Martina Martifni]”. 
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a) copies of the Repertorio (Reportorio) dos Tempos (de Avelar) were quoted in 
the 1650s and early 1660s by A. Schall and F. Verbiest in the Portuguese 
College Xitang; 

4) in the period between 1630 - 1650 F. Brancati mentions some copies of the 
Thesouro dos prudentes of de Sequeira, both in Macau and Shanghai, which 
were ‘worn’ by multiple consultation (“omninm manibus teri”); this is quite 
logical as it was a popular encyclopedia, with a wide range of topics, includ- 
ing popular medicine, astrology, elementary arithmetics, etc. 

c) The Italian Jesuit M. Martini (+ 1661) prepared the composition of an an- 
thology from the work of Fr. Suarez (cf. supra sub 2.2.1); although this 
was in all probability never realized, Gayosso’s report which mentions the 
Suarez’ books in Hangzhou in 1682, 20 years after M. Martini’s death, may 


be an unexpected confirmation of this intention; 


d 


Set 


the 1618 Comet description of F. Bocarro (ed. 1619) is quoted in the early 

1660s by I. Verbiest, apparently from a copy he had found in the Xitang 

library; 

@) During the Canton detention period (1665-1671), F. Brancati and J. Le- 
faure used —manuscript— Chinese-Portuguese vocabularies (“Vocabularia 
Sino-Lusitanica’); 

f) Also the mss. of A. de Gouveia were circulating and read in Canton, also by 

non-Portuguese Jesuits like Ph. Couplet, a.o.; this is in line with a remark 

in the Zratados of the Spanish Dominican D. de Navarrete — who was as co- 
prisoner and an eyewitness of the scene in Canton — who refers to the public 


reading of ‘Portuguese and Spanish’ books during lunch time: 


“Spanish and Portuguese books were read to us while we were at table and when 


the meal was over, the Lector, standing, would read the Martyralogy in Spanish" * 


g) Vicira’s Sermons were apparently appreciated by the Greek Catholic convert 
Constantin Phaulkon at the Siamese Court (fF 1688), in all probability on 
the instigation of Antoine Thomas (1682), after the latter had left Portugal; 

A) Portuguese newspapers (Gazeta de Lisboa?) were in the 1730s also consulted 
by the French in Peking; 

/) a reputed professional manual of a certain scientific level, such as Coe- 
lho’s Pharmacopea Tubalense is quoted not only by 1D. Pinheiro but also 
by Amiot, in the late-18" century in the Beitang, in a kind of comparative 
consultation; it may appear from this detail, that che volume had been avail- 


able in the French residence library or was at least accessible to him. 


“Cf JS. Cummins, the Travels and Controversies of Friar Domingo Navarrete, 1618-1686, 
Cambridge, 1962, p, 233. 
Cf, J.M.A. de Mailla on 17.09.1730 to FE. Souciet: REO, IE, 1887, pp. 652-653. 
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From these titles, Coclho’s Pharmacopea was consulted for its own merits, viz. 
as a pharmacological manual: although Amiot rejected the prescription Coelho 
described as ‘conjectural’, the Pharmacopea seems to have gained a certain place as 
a reference work in the field, even some 40 years after its appearance. ‘The same can 
be said of de Sequeira’s readily accessible 7hesouro; this ‘easy-to-consult’ character 
was also why the (ms.) Chinese-Portuguese ‘vocabularies’ were used outside the 
circle of Portuguese Jesuits (living together for several years in the Jesuit residence 
of Canton); Suarez and Vieira ‘imposed’ themselves due to their ‘weight’ in the 
fields of theology and preaching, so it is not surprising that they also got a response 
(and reception) from a ‘foreign’ (though always Jesuit) readership. All in all, the 
‘curiosities’ — and exceptions — are A. de Avelar’s Reportorio and H. Bocarro’s 1618 
Comet description, curious already because they circulated freely despite their ap- 
parent ‘astrological’ aspects and — in the case of De Avelar — the condemnation by 
the Inquisition. Both were quoted for a reason foreign to their own original inten- 
tion and got an unexpected ‘apologetic’ valence, viz. to defend the missionaries’ 


interferences (i.c. calculation and printing) with the Chinese calendar. 


The closing piece of the Jesuits’ intellectual and literary activities in China are 
the Chinese publications, which were either translations, paraphrases or more or 
less independent compilations based on European models. Here, the number of 
pieces translated from one or other linguistic or cultural area may be a measure 
of the cultural status of the model languages. Portuguese publications transposed 
within the China context are very few; according to our evidence, the following 


Portuguese models can be traced in Chinese texts: 


—S. Barradas, SJ (152/3-1615), Commentariorum in Concordiam c® Historiam 
Quatuor Evangelistarum Libri, Coimbra, 1599-1611, which was the basis of a 
Chinese compilation by the Portuguese Jesuit Manuel Dias, Jr. (1574-1659), 
published as Shengjing zhijie, in 14 jiian, in 1636-1642; 

—Francisco Furtado, SJ (f 1653) was — always in combination with Chinese 
collaborators — the translator / commentator of Aristotle’s De Caelo and the 
Analytica,” 

—the cartilha (...), also called “Catechismus Lusitanus” by Marcos Jorge, S) 
(1524-1571) was translated in Chinese as Tianzhu shengjiaa qimen (T’ien- 
tchou cheng-kiao) by Joao da Rocha (¢ 1623) and Gaspar Ferreira (+ 1649). 


” See Han Qi, ‘EF. Furtado (1587-1653) and his Chinese translation of Aristotle's cosmology’, in: 
2000, pp. 169-179 (...). 

“CE J. Dehergne, “Travaux des jésuites en Chine sur la Bible en Chinois’, p. 224; G. Criveller, 
Preaching Christ in Late Ming China: The Jesuits’ Presentation of Christ from Matteo Ricei to Giulia Alent, 
Taipei, 1997, p. 130; N. Standaere (ed.), Handbook of Christianity in China, |, p. 61s |. Dehergne 


L.. Saraiva (ed.), Historia das ciéncias marematicas. Portugal ¢ ¢ Oriente, Lisboa, 
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For this translation, we also have the external testimony of M. Martini: 


“R(everendus) Plater) Johannes da Rocha Lusitanus impressit Sinice redditum Cat- 
echismum illum, quo tota Lusitania utitur, vulgogue vocatur ‘la cartilha’ edidit hoc opus 
stylo vulgari, ut a pueris ac feminis possit intellig?” (‘Joim de Rocha, Portuguese, printed 
in Chinese that Catechism, translated into Chinese, which all Portugal is using and 
which is commonly called ‘la cartilha’s he published this (Chinese) work in a popular 


style, in order to be understandable to children and women’). 


‘This really marginal number of translations of Portuguese texts (pace some 
overlooked titles)” = all three done by Portuguese Jesuits — may be due at least in 
part to the low presence / penetration of Portuguese zexts in China, in line with 
the conclusion of this research; on the other hand, it may also illustrate the low 
level of interest among, Portuguese and other Jesuits to ‘transmit’ these texts to the 
Chinese, significant in itself. Also on a more general level, there appears to have 
been marginal involvement from Portuguese Jesuits in the transmission process 
of European texts into Chinese, whatever the language or their nature, as R. Po- 
chia Hsia recently concluded from his statistical research on the European Jesuits 
(roughly between 1583 to 1723): “Although the Jesuit mission in China was under 
the Portuguese ‘padroado’ and taking into consideration the numerical predomi- 
nance of Portuguese Jesuits and the Portuguese enclave of Macau on the South 
China coast, Portugal failed to play the crucial role one would have expected in 
Sino-European cultural exchange”, * 

Given that the penetration of Portuguese books outside their own milieu 
proved to have been limited — even after taking into account some distortions on 
the level of our sources — the reason for this can hardly be the language because 
Portuguese was widespread and the ‘lingua franca’ of the mission.*' Therefore, the 


& al., ‘Catéchismes et catéchése des Jésuites de Chine de 1584 4 1800’, in: Mon. Ser., XVII, 1999, 
p- 447; Gail King, “The Gospel for the Ordinary Reader (...)’, in: Mon. Ser., 57, 2009, pp. 178-182. 

"M. Martini, Brevis Relario (Rome, 1654), p. XXX; see further Ph. Couplet, Caralogus (1687), 
p. 103, sv. Johannes de Rocha (nr. X), and among the modern research literature: J. Dehergne, 
‘catéchismes et catéchése des jésuites de Chine de 1684 2 1800’, in: Mon. Ser., 47, 1999, pp. 447-448. 

© Here we could also refer to Andreas Eborensis, ic. André de Resende (ca. 1500-1573), whose 
Sententiae et Exempla ex Probatissimis Quibusque Scriptoribus Collecta er per Locos Communes Digesta 
(...), Paris, 1569 ete. was in all probability one of the sources of Matteo Ricci’s “Treatise of Friendship’ 
(Yiaayou tun); see already P. D"Elia, in: Studia Missionalia, 7, 1952, pp. 449-515 and recently M. 
Redaelli, / mappamonda con la Cina al centro. Fonti antiche e mediazione culturale nell opera di Matteo 
Ricci SJ, Pisa, 2007. 

* Ronnie Po-chia Hsia, “The Catholic Mission and Translations in China, 1583-1700’, in: P. 
Burke & R. Po-chia Hsia (eds.), Cultural Translation in Early Modern Europe, Cambridge, 2007, pp. 
39-51, more precisely p. 46. 

That Portuguese was the language of communication between Jesuits in China even from the 
same (non-Portuguese) nationality can also be seen in some book inscriptions: see n° 1965, a copy 
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real barrier or ‘obstacle’ for a broader transmission must instead be sought in the 
lesser cultural ‘prestige’ of Portuguese books (considered as ‘printings’) and publi- 
cations (considered as ‘texts’). This is most blatently apparent in the sphere outside 
that of religion — and church — related books, namely in that of ‘science’, where 
native Portuguese publications are very rare. 


Finally, Portuguese missionaries were not very successful in the cransmission 
of Portuguese books to either their Jesuit colleagues of other nationalities, or to 
the Chinese public. ‘This may seem ironic for a category of Fathers who — even 
though in the (extant) sources not particularly concerned with their reading — 
demonstrated that they were rather open to publications from outside Portugal, 
through either the donations they received (a) from Portuguese colleagues, friends 
and other benefactors, (4) the international network connecting Peking via St. Pe- 
tersburg with London, Paris and Lisboa, or (co) the international selection of books, 
which arrived in the Xitang / Nantang library as an echo of the multinational and 
steadily changing composition of the local staff. 


ON. Golvers 
Leuven, 5/10/2011 


of F. Lansbergen, Jabulae Motion Caelestium Perpernae, otlered by M. Martini vo A, Schall von 
Bell with a Portuguese dedication (slo Pladre) R(everend(o) Adamo do Pladre) Martino Martini”). 
Further bibliography on this aspect of Portuguese as a ‘common vehicle’ is found in CLR. Boxer, 
‘Portuguese and Dutch Rivalry, 1641 - 1661, in: Studia, VW. 1958, pp. 37-39; HD. Love, Vesriges of 
Old Madras, London, 1913, 1, p. 396; 1, p. 181. Yet, clear signs of a fluent acquaintance / use of the 
Portuguese language among the Jesuits in the French mission are not frequent; the question of the 
communication forms berween the Portuguese and French mission (for instance in Peking) have yet 
to be studied in detail. 

* See also ©. Jami, Image and Patronage: the Role of Portugal in che Transmission of Scientific 
Knowledge’, in: L. Saraiva (ed.), Pormngal ea Oriente, p. 341 th, who refers co the description of 
Europe, which G. Aleni gives in Zhifang waiji (1623), reflecting always the picture of the country as 
part of the Spanish Empire: when Spain is represented as ‘excellence’ for its mathematical sciences, two 
names are mentioned: the first is Yafengxin, certainly to be identified as King Afonso (“Alphonsus”), 
for the Tabulae Alphonsinae; the other is ‘Duosidazhw, not the transcription af Gherardo di Cremona 
(C, Jami), nor of Deodato (P, di Troia); according to the current transcription rules, | should expect 
rather the Spanish theologian ‘Tostatus, ic. Alonso Iernandes de Madrigal (1400-1455), a theological 
polygraph. 

See also the relevant observations, with regard to the mid-18" century and Do Cenaculo, of 
Francisco Antonio Lourengo Vaz, ‘Ciéncia ¢ Técnica na obra de D. Frei Manuel do Cenaculo (17244 
1814), in: Aeras do 1° Congressa Luso-Brasileiro de historia da ciéncia e da reenica, 22-27 Ourobro 
Evora, 2001, pp. 262-274 (esp. p. 270). 
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APPENDICES 


Appendix 1. Alphabetical list of the 292 Verhaeren numbers 
produced in Portugal! 


Anonymi 


Academia celebrada pelos religiosos da Ordem Terceira de S. Francisco, 1775 (3626) 

Advertencias criticas ¢ apologeticas sobre 0 juizo que nas materias do B, Raymundo 
Lullo (...) — Coimbra: A. Simoes, 1752 (3545) 

Bullarum Collectio quibus (...) Jus Patronatus a Swmmis Pontificibus conceditur — 
Lisboa: ‘lypogr. Regia Deslandes, 1707 (1142) 

Commentarii Collegii Conimbricensis in 3 libri) De Anima - Coimbra: Typ. A. a 
Maris, 1598 (1359) 

Commentarii Coll. Conimbricensis in 4 libros de Caelo - Lisboa, Off. S. Lopesij, 
1593 (1361;1362) 

In Libros Ethicorum Aristotelis ad Nicomachum — Lisboa: Of. S. Lopesii — 1593 
(1366; 1367) 

Commentarii Coll. Conimbricensis n 2 1. de Generatione et Corruptione — Coimbra: 
A. a Maris, 1597 (1370) 

Commentarii Coll. Conimbricensis In Libros Meteornum Aristotelis — Lisboa, Off. S. 
Lopesii, a” 1593 1372; 1373) 

Commentarii Coll. Conimbricensis In Libros Artistotelis ‘parva naturalia’ — Lisboa, 
Off. S. Lopesii, a° 1593 (1375; 1376) 

Commentarii Coll. Conimbricensis in 8 L. Physicorum — Coimbra: A. a Maris, 1592 
(1378) 

Compendio de doctrina christam — s.\. (Lisboa), 1775 (3599) 

Constituicoens do Arcebispado de Evora ~ Evora: Off. Univ., 1753 (3614) 

Devoto instruito na vida e na morte — Lisboa: A. Rodrigues Galhardo, 1781 (3609) 


"This — Peking bound — list also contains all che book titles, which once belonged to Policarpo 
de Sousa and Alexander de Gouveia (cf. separate overview in App. 2); the titles of the Diogo Valente 
collection Gvhich was located in Macau) are excluded, for which see sub 2.1. 
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Director Funebre reformado para se officiar e administrar (...) 0 Sacrosanto Viatico ~ 
Lisboa: Regia Off. ‘lypogr., 1780, (3665; 3666) 

Disposig6es do Superior Provincial para a observancia regular — Lisboa: Reg. Off. 
‘Typogr., 1776 (3627) 

Estatutos da Universidade de Coimbra compilados debaixo da immediata inspecgtio de 
el Rei D. José I — Lisboa: Regia Off. Typogr., 1773 (3652) 

Fasciculus ex selectioribus Auctorum Viridaviis ad com(n)odiorem Scholasticorum 
usum (...) ~ Eborac, Typ. Acad., 1740 (1595) 

Gazeta (de Lisboa): 1734 — 1798 (3632) 

Horas Marianas ou Officio Menor da SS. Virgem — Lisboa: Regia OFF. Typogr., 1781 
(3663) 


Jornal encyclopedico dedicado a Rainha nossa Senhora — Lisboa: Off. V. da Silva e 
Azevedo, 1788 — 89 (3649) 

Latini Sermonis Exemplaria — Lisboa: Vypis A.R. Rodriguez Galhardo, 1761 (1991) 

Macarronea Latino-Portugueza — Porwo: A. Alvares Ribciro, 1791 (3671) 

Magnum Lexicon Latinum & Lusitanum — Lisboa: ‘lypogr. Regia, 1780 (2155) 


Martyrologio Romano do Papa Gregorio XII — Lisboa: Regia Off. Silviana / Ac. 
Real, 1748 (3664) 


Missale Romanum — Lisboa: Vypogr. Regia, 1782 (2102) 
Missale Romanum — Lisboa: Vypogr. Regia, 1784 (2103) 


A morte suave ¢ santa, ou preparagao para a morte (...) — Lisboa: Off. ‘Typographica, 
1781 (3686) 


Novena da gloriosa Virgem e Martyr Sta Luzia — Lisboa: Regia Off. Silvana, 1744 
(3692) 


Novena de S. Franc. Xavier Apostolo do Oriente — Lisboa; Off. M. Manescal, 1699 
(3693) 


O Sacrosanto e ecumenico concilio de Trento - Lisboa: Off. Paty. Er. L. Ameno, 1781 


(3744) 


Officia Divina Societati Jesu peculiaria — Lisboa: ‘lypis Regalibus Silvanis, 1750 
(2077) 


Officia Nova aut Innovata ab Alex. VII etc. — Lisboa: D, Carnciro (Sumpt.), 1694 
(2081) 


Officia Nova aut Innovata ~ Visboa: Ferreira, P., 1730 (2082) 

Officia Nova aut Innovata — \isboa: A.P. Galram, 1732 (2083) 

Officia Nova aut Innovata ~ Lisboa: Galrao, 1738 (2084) 

Officia Ulyssiponensis Ecclesiae — Lisboa: 1), Carneiro, 1675 (2069) 

Officia Omnia Sactorum nova — Lisboa: Typis 8... Berreira, s.a. (2085) 
Officia Propria Sanctorum Olisiponensis Ecclesiae — Lisboa: SV. Ferreira, 


1785 
(2070; 2071) 
Oragao Panegirica — Lisboa: Regia Off. Silviana / Acad. Real, 1742 (3737) 
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‘»tizo mystico descuberto en hum sagrado exercicio que contempla a Christo N. 
Salvador agonizante na Cruz — Coimbra, Real Col. d. Artes, 1742 (3733) 

Yalla Bella], Physices Elementa Usui Academiae Conimbricensis Accomodata — 
Coimbra: ‘Typ. Acad., 1789 (713) 


3usse], Poemas Lyricos de hum natural de Lisboa — Lisboa: Off. S. Th. Ferreira, 
1787 (3708; 3709) 


2egras da Companhia de Jesus — Evora: M. de Lira, 1603 (3734; 3735) 
Selecta Latini Sermonis Exemplaria — Uisboa: Vypogr. Regia, 1800 (2736) 


sermons: Compound of printed and ms. sermons of different authors and dates 
(3730). 


Authors 


A 


Abreu, Seb. d’, SJ, /ustitutio Parochi, seu Speculum Parochorum — Eborae: Typ 
Acad., 1665 (711) 


Abreu, Seb. d’, SJ, dastitutio Parochi — Eborae, Typ. Acad., 1700 (712) 
Agostinho de Sancta Maria, OSA, Celeste e devota Filothea — Lisboa: Galrao, 1727 
(3546) 


Alberti, Domenico Stanislao, SJ., Lirio florido S. Luiz Gonzaga — Lisboa: da Fon- 
seca, A.J., 1739 (3547) 


Alcala y Herrera, A. de, lardim anagramatico e divinas flores Lusitanas, Hespanholas 
v Latinas (...) — Lisboa: Off. Craesbeeckiana, 1654 (3548) 
Almeida, Feliciano de, Cirurgia reformada — Lisboa: Galrao, 1738 (3549); 
Alvares, Manuel, SJ, De Instructione Grammatica — Eborae, Typ. Acad., 1699 (778) 
Alvares, Manuel, SJ, De Institutione Grammatica — Eborae, Typ. Acad.,1728 (779) 
Alvares, Manuel, SJ, De Institutione Grammatica — Eborae, Vyp. Acad., 1744 (780) 
Amaral, Pedro do, SJ, Canticum Marianum — ¥borae, Typ. Acad., 1709 (785; 786) 
Andrade, Jacinto Freire de, Vida de Dom Jodo de Castro IV Visorey da India — Lis- 
boa: ‘Typ. Craesbeeckiana, 1651 (3550) 


Andrade, Jacinto Freire de, Vida de Dom Jodo de Castro IV Viso-Rey da India— Lis- 
boa: Off. D. Rodrigues, 1747 (3551) 


Aratjo Camizam, R.M. d’, Tractatus Theologico-juridicus — Lisboa: ‘Vypis Patri- 
arch. Fr. Lud. Ameno, 1783 (853) 


Aratijo, José Boreas de, Discursos da Ignorancia — Lisboa: Rodrigues, M., 1740 
(3554) 


Argote, Jeronimo Contador de, CR Ith., Regras da lingua portugueza — Lisboa: Off. 
da Musica, 1725 (3555) 


Argote, Jeronimo Contador de, CRTh., Vida e milagres di S.Caetano ‘Thiene — Lis- 
boa: da Silva, P., 1722 (3556) 


Assungio, Manuel da, Fr. Aug, Crepar xaxtrer orth (...) - Lisboa: Vr. da Silva, 
1763 (3673) 

Aires, Franc., SJ, Theatro dos triumphos divinos contra os disprimores humanos (...) 
— Lisboa: Craesbeck, P., 1658 (3558) 

Azevedo Fortes, Manuel Soares de, Tiatado de fazer as cartas geograficas — Lisboa: 
da Silva, P., 1722 (3559) 

Azevedo Tr. Manuel de, Correcgdo de abusos introduzidos contra o verdadeiro 
methodo da medicina — Lisboa: Off. D. Soares de Bulhoens, 1668 (3560) 

Azpilcucta, Martim, Manual de confessores e penitentes — Coimbra: J. de Barreira, 
1560 (3557) 

B 

Barkman, André, Compendio del deseoso y por otro nombre espejo de religiosos — 
Coimbra, Real Col. d. Artes, 1715 (3763) 

Barreto, Greg., SJ., Nova Logica Conimbricensis — Lisboa: A. Pedroso Galram — 
1711 (940; 941; 942) 

Barros, André de, SJ, Vida do apostolico P. A. Vieira — Lisboa: Off. Silviana, 1746 
(3561) 

Barzia y Zambrana, Jos. de, Compencdio de los Sinco Tomos del Despertador Chris- 
tiano — Lisboa: Off. M. Deslandes, 1684 (3764; 3765) 

Barzia y Zambrana, Jos de, Despertador Christiano — Lisboa: Off. M. Deslandes, 
1685 (3766; 3767) 

Barzia y Zambrana, Jos. de, Despertador Christiano — Lisboa: Off. M. Deslandes, 
1693 (3768) 

Barzia y Zambrana, Jos. de, Quaresma de sermones doctrinales (...) — Lisboa: Craes- 
beeck de Melo, Teoténio, 1686-88 (3769) 

Beja, Jeronimo de, SJ, Compendiosa explicagdo das Virtudes, especialmente das tres 
theologaes Fé, Esperanga e Caridade, Coimbra: Real Collegio das Artes, 1733 
(3562) 

Bella, J.-A. Dalla, Noticias historicas e praticas acerca do modo de defender os edificios 
dos estragos dos raios ~ Lisboa: Regia OF Typogr., 1773 (3563) 

Bellarmino, Roberto, SJ, Declaracion copiosa...Clemente VII — Lisboa: M. Ro- 
drigues, 1631 (?) (3770) 

Bernardes, Manuel, OR, Exercicios Espirituaes — Lisboa: Off, Ferreira, Manuel & 
Joseph Lopes, 1706 - 07 (3564) 

Bezout, Etienne, Curso de mathematicas para uso do Corpo Real dArtilberia e da 
Marinha Lisboa: Regia Off. ‘lypogr., 1786 (3565) 

Bezout, Etienne, Elementos de Trigonometria plana — Coimbra: Real Off. Univ., 
1774 (3566) 

Bodler, Joh., SJ, Vida do Ser. Principe Eleitor D. Felippe Wilhelino — Lisboa: O11. 
M. Deslandes, 1692 (3567) 
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Bossut, Charles, 7ratado de Hydrodynamica — Coimbra: Real Off. Univ., 1775 
(3568) 

Botelho, Ch. Th., Compendio brevissime da theologia moral (...) — Lisboa: Off. 
Migucl Deslandes, 1682 (3569) 

Brito Freire, lr. de, Viage da Armada da Companhia do Comercio e frotas do estado 
do Brasil —s.\., 1655 (3571) 

Brito Freire, Fr. de, Nova Lusitania, historia da Guerra Brasilica — Lisboa: Off. J. 
Galram, 1675 (3570) 

Burlamaqui, J.J., Elementos do direito natural — Lisboa: M. Rodrigues, 1768 (3572) 


Cc 
Cacegas, Luis de, OP, Vida de D. Fr. Bertolamen dos Martyres — Lisboa: Off. M. 
Rodrigues, 1763 (3573) 
taciro, Franc., SJ, Opuseulium Morale de Bulla Cruciatae Lusitana — Lisboa: 
Galrao, 1723 (1177) 
Jtaminha, Gregorio Martins, Trarado da forma dos libellos...do juizo secular & 
ecelesiastico — Coimbra, OFF, A. Da Silva, 1711 (3574) 
campos, Manuel de, SJ, Elementos de geometria plana — Lisboa: Off. Rita - 
Cassiana, 1735 (3575) 
Campos, Manuel de, 5), 7iigonometria — Lisboa: da Fonseca, A.1., 1737 (3576) 
Cardim, A.-E., SJ, Hlogios e ramalhete de flores (...) — Lisboa, M. da Silva, 1650 
(3577) 
Cardoso, Geronimo, Dictionarinm Latino-Lusitanicum et vice versa Lusitanico- 
Latinum, Lisboa: Sequeira, A. de, 1592 (1211) 
Carneiro, Antonio, SJ, Samtnario mental — Lisboa: OF Real Deslandesiana — 1714 
(3579; 3580) 
Carneiro, Antonio, SJ, Meditagées — Lisboa: Rodrigues, M., 1729 (3578) 
Casnedi, C.A., SJ, Crisis Iheologica — Lisboa: Typogr. Regia Deslandes, 1711 etc. 
226711227) 
Castro, Listévao de, SJ, Breve aparelho e modo facil pera ajudar a bem morrer - Lis- 
boa: M. Pinheiro, 1627 (3581) 
Castro, Estévao de, SJ, Breve apparelho (...). a bem morrer — Evora: Off. Univ., 1672 
(3582; 3583; 3584) 
Castro, Estévao de, SJ, Breve apparelbo (...) a bem morrer — Lisboa: Off. de M. 
Manesceal, 1677 (3585) 
Castro, Francisco de, $], Christiana reformacion — Lisboa: Craesbeeck de Melo, 
A., 1666 (3777) 
Castro, Francisco de, SJ, Reformagdo Cristd — Lisboa: Galrio, P., 1716 (3586; 3587) 
Cenaculo Vilas-Boas, Manuel do, OFM, Cuidados literarios do prelado de Beja - 
Lisboa: $. Thaddeo Ferreira, 1791 (3589; 3590) 


lan 
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Cendculo Vilas-Boas, Manuel do, OFM, Dissertagdo theologica — Lisboa: J. dy 
Costa Coimbra, 1758 (3591) 

Cenaculo Vilas-Boas, Manuel do, OFM, /nstrucedo pastoral do Ex. Bispo de Beja 
Lisboa: Regia Off. ‘lypogr., 1784 (3592) 

Cendaculo Vilas-Boas, Manuel do, OFM, Jnstrucgdo pastoral do Ex. Bispo de Beja 
Lisboa: ibid., 1792 (3593; 3594) 

Christévao de Lisboa, OM Cap., Consolagdo de afflictos — Lisboa: da Fonseca, A.1,, 
1742 (3595) 

Coelho, Pharmacopea Tubalense — Lisboa: de Sousa da Silva, A., 1735 (3596) 

Collet, Pierre, CM, Tratado de Moral — Lisboa: Off. Patr. Fr. Luiz Ameno, 1786 
(3597; 3598) 

Cordeiro, Antonio, SJ, Loreto Lusitano ~ Lisboa: de Sousa Villela, F., 1719 (3601, 
3602) 

Correia Valente, CM, Manuel, Instrucgdo da doutrina Christa — Lisboa: M. Manes. 
cal da Costa, Impr. do Santo Officio, 1767 (3603) 

Costa ¢ Sa, J.A. da, Triunfo da Innocencia— Lisboa: I. da Silva ¢ Azev., 1785 (3604) 

Costa, Antonio Rodrigues da, De Vita et Rebus Gestis Nonni Alvaresii Pyreriae ~ 
Lisboa: da Silva, P., 1723 (1394) 

Croisct, Jean, SJ, Retiro Espiritual para hum dia de cada mez — Lisboa: Regia OFF. 
Typogr., 1781 (3605) 

Curvo Semedo, Joao, Polyanthea medicinal, Noticias galenicas y chimicas — Lisboa: 
A. Pedroso Galrao, 1716 (3606); id., ibid., 1741 (3607) 


D 

Damoiseau de Monfort, M.C.th., Ephemerides nauticas ou diario astronomico para 
1801 - Ac. R. das Sciencias, 1799 (3608) 

Dias, Miguel, SJ, Ultimo Instante entre a vida e a morte — Coimbra, Real Col. d. 
Artes, 1720 (3610; 3611) 

Ducreux, G.M., Os seculos christdos ou historia do christianismo — Lisboa: Typ. Rol- 
landiana, 1780-84 (3612) 

Dusault, OSB, Avisos e reflexoens sobre 0 que deve obrar hum Religioso — Lisboa: 


Typ. Rollandiana, 1778 (3613) 


E 

laria ¢ Sousa, Manuel de, Imperio de la China y Cultura Evangelica en el (....) ~ 
Lisboa: Off. Herreriana,1731 (3786) 

Fernandes, Man., SJ, Alma instruida na doutrina e vida Christa — Lisboa: Off. M. 
Deslandes, 1688-1690 (3615) 

Ferreira, Anténio, Luz verdadeyra... de toda a cirurgia ~ Lisboa: Off. da Costa 


Deslandes, Val., 1705 (3616) 
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Florus, Lucius Annacus, De Romanorum Gestis L. III — Evora: Typ. Acad., 1671 
(1615) 

Fonseca, Joam da, SJ, /ustrucgdm espiritual — Lisboa: Off. de M. Manescal, 1689 
(3621; 3622) 

Fonseca, Joao da, SJ, Sylva Moral e historica que contem - Lisboa: Off. de M. Ma- 
nescal, 1696 (3624; 3625) 

Fonseca, Joao da, SJ, Norte espirival (sic) da vida christam — Coimbra: J. Ferreira, 
1687 (3623) 

Fonseca, Joao da, SJ, Escola da doutrina christam — Evora: Off. Univ., 1688 (3618; 
3619; 3620) 

Franco, Anténio, SJ, Inagem do Collegio Apostolico no Glorioso Padre S. Antonio de 
Padua — Evora: Imp. Univ., 1716 (3628) 

Ireire, Francisco José, OR, Elogio I. X. Mascarenhas — Lisboa: da Fonseca, A.1, 


1742 (3629) 


G 

Galliffet, Joseph de, SJ, Devogao do SS. Coragdo — Lisboa: de Sousa, 1735 (3630) 

Galvao, Francisco, Sermodes — Lisboa: Cr. Garcia Froes, 1611 (3631) 

Garau, Francisco, El sabio instruido de la naturaleza, en quarenta maximas Politicas 
— Lisboa: Craesbeeck de Melo, ‘Teoténio, 1687 (3790) 

Gentili, Giuseppe, SJ, Vida da Veneravel Madre Rosa Maria Serio de Santo Antonio, 
Carm. — Lisboa: da Silva, F., 1744 (3633; 3634) 

Gessner, Salomon, /dyllios e poesias pastoris — Lisboa: Off. S. Th. Ferreira, 1784 
(3635; 3636) 

Gil da Gama, Leonarda, Astro brilhante em Novo Mundo Fragrante Flor do Paraiso 
(...), historia panegyrica (...) de Sta Rosa de Sta Maria — Lisboa: Ferreira, P., 
1733 (3637) 

Godinho, Man., Vida, Virtudes e Morte... Ant. de Chagas — Lisboa: Off. M. de M. 
Deslandes, 1687 (3638) 

Granada, Luis de, OP, Guia de peccadores — [Lisboa?]: Ant. Alvares, 1594 (3804) 

Guerreiro, Fernao, SJ, Relagam annual das cousas que fizeram os Padres da Compa- 
nhia de lesus na India — ¥vora: M. de Lira, 1603 (3639) 

Gusmao, Alex. de, SJ, Escola de Bethlem — Evora: Off. Univ., 1678 (3640) 


H 
Heineccius, Johann Gottlieb, Hementos de filosofia moral — Lisboa: J. da Silva Naz- 
areth, 1785 (3641; 3642: 3643) 
Helvetius, Jan-Adriaen — 7iatado das mais pequenas enfermidades — Lisboa: Ro- 
drigues, M., 1747 (3644) 


Henriques, Francisco da Fonseca, Seccorro Delphico — s.J\.s.d. (3617) 
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Hevenesi, Gabriel SJ, Arte de boa morte — Coimbra: Real Col. d. Artes, 1732 (3645; 
3646; 3647; 3648) 


J 


José de Jesus Maria, OCarm., Thesouro Carmelitano — Lisboa: Rodriguez, M 


1730 (3650) 


José de Santa Maria de Jesus, Brados do Pastor as suas ovelhas — Lisboa: M.F. da 


Costa, 1731 (3651) 


L 

Lacroix, P. Firmin, 7ratado de Moral — Lisboa: Officina Patriarcal de Franciscg 
Luiz Ameno, 1782 (3653) 

Lambert, Jos., A verdadeira voz do pastor, ou bomilias sobre os evangelhos de todas 
as Domingas do anno — Lisboa: OFF. de José de Aquino Bulhdes, 1786 (3654) 

Lambert la Plaigne, Bernard, Dissertagdo sobre o estado religioso (...) — Lisboa: OfF, 
Patr. Fr. Luis Ameno, 1786 (3655) 

Larraga, Francisco, OP, Promptuario da theologia moral — Coimbra: A.S. Ferreira, 
1735 (3656) 

Lasne d’Aigucbelles, Religido do coragdo esposta nos sentimentos que inspira a terna 
piedade — Lisboa: Regia Off. lypogr., 1781 (3657) 

Lemos Faria e Castro, Damiao Antonio de, Histéria geral de Portugal e suas con- 
quistas — Lisboa: lyp. Rollandiana, 1786-89 (3658) 

Lespagnol, Gaugier, OR, Director espiritual, que ensina hum methodo facil para 
vivir santamente — Lisboa: Reg. Off. Typogr., 1780 (3659) 

Leitéo, Franc., SJ, Remedio de peccadores, exercicio de justos — Evora: Off. Univ., 
1687 (3660) 


Lima, Luis Caetano de, CR1Th., Geografta historica...de Europa — Lisboa: da Silva, 
J.A., 1734-36 (3661; 3662) 

Lopes Correia, Joao, Castello forte contra todas as infirmidades que perseguem o corpo 
humano — Lisboa: Off. da Musica, 1723 (3667) 


Lucena, Jodo de, SJ., Histéria da vida do P.e Fr. De Xavier — Lisboa: Crasbeeck, P., 
1600 (3668; 3669) 


M 
Malagrida, Gabriel, SJ, Jiizo da verdadeira causa do terremoto — Lisboa, M. Soares, 
1756 (3672) 
Marcos de Lisboa, OFM, Primeira parte das Chronicas da Ordem dos Frades Meno- 
res (...), Lisboa: Casa de loann. Blavio de Colonia, 1557 (3675) 
Maria de Jesus, Maria Santissima — Lisboa: Off. da Musica, 1730 (3676) 


Maria de Jesus, Mystica Ciudad de Dios — Lisboa: Damaso de Melo, ‘Teoténio 
1685 (3808) 


232 


Maria Santissima, Manuel de, Devoro instruido na vida ena morte, 3* ed. — Lisboa: 


OF A. Gomes, 1787 (3674) 

Marie, Joseph Frangois, 7ratado de Mechanica [Trad.] - Coimbra: Real Off. Univ., 
1775 (3677) 

Marques, Simao, SJ, Brasilia Pontificia sive speciales facultates pontificiae quae 
Brasiliae episcopis conceduntur ~ Lisboa: Rodrigues, M. — 1749 (2194) 

Matos, Francisco de, SJ, Sermoens varios — Lisboa: Galrio, 1701 (3678) 

Mendes, Antonio Iélix, Grammatica da lingua Latina, reformada e accrescentada ~ 
Lisboa: OfF TF. Da Silva ¢ Azevedo, 1784 (3679) 

Monteiro, M., SJ, Compendio de meditagées — Lisboa: Off. Craesbeeckiana, 1649- 
50 (3682) 

Morato Roma, Francisco, Luz da medicina, pratica racional — Lisboa: Craesbeeck 
de Melo, A., 1672 (3683) 


Morato Roma, Francisco, Luz da medicina — Coimbra: Real Col. d. Artes, 1726 


(3684) 


N 

Natividade, L. da, OFM, Divindade do Filho de Deos — Lisboa: 1.. de Anveres, 
1645 (3670) 

Nepveu, Frangois, SJ, Espirito do Christianismo ou Conformidade do Christdo com 
Jesu Christo — Lisboa: Vyp. Rollandiana, 1782 (3687; 3688; 3689) 

Neri da Silva, Agostinho, Nova Grammatica da lingua Ingleza ou a arte de fallar 
(...) Inglez— Lisboa: Regia Off Typogr., 1779 (3690) 

Nieremberg, Juan Eusébio, SJ, Differenga entre o temporal e eterno— Lisboa: OF. J. 
Galram, 1692 (3691) 

Nicremberg, J.E., 8), De la diferencia entre lo temporal y eterno — Lisboa: Cracs- 
beck, P., 1653 (3822) 

Nieremberg, J.E., SJ, De la diferencia entre lo temporal y eterno — Evora: Off. Univ., 
1678 (3823; 3824) 

Noydens, Benito Remigio, CRM, Practica de curas y confessores y doctrina para 
penitentes — Lisboa: Off. M. Manescal, 1680 (3827) 

Noydens, Benito Remigio, CRM, Promptuario moral — Lisboa: Off. M.L. Ferreira, 
1691 (3694; 3695) 


P 

Padua & Bellas, Antonio de, Thesoure de pregadores — Lisboa: ‘Typ. Rollandiana, 
1786 (3553) 

Pamplona, Manuel Anténio, Devogdo pratica ou Method de desaggravos do Santis- 
simo Coragdo — Lisboa: Regia Off. “Typogr., 1782 (3697) 

Paulino de St. Joseph, Augkr., Bibliotheca secreta de pregadores — Lisboa: B. da 
Costa, 1727 (3698) 
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Pawlowski, Daniel, SJ, Lecucion de Dios al coragon de el religioso en el retiro Sagrade 
de los Exercicios Espirituales — Lisboa: Galrao, 1736 (3833; 3834; 3835; 3836) 

Pawlowski, Daniel, SJ, Locucion de Dios — Coimbra, Real Col. d. Artes, 1739 
(3837; 3838) 

Pereira de Figueiredo, Antonio, OR, Collecgdo das Palavras familiares Lat. & Port. 
— Lisboa: M.M. da Costa,1759 (3699) 

Pereira de Figueiredo, Anténio, CR, Compendio dos escritos e doutina do Ven. J. 
Gerson — Lisboa: A Vicente da Silva, 1769 (3700) 

Pereira, Bart., SJ, Paciecidos Libri XI] — Coimbra: E.. de Carvalho, 1640 (2402) 

Pereira, Bento, SJ, Promptuarium Juridicum — Eborae, ‘Typ. Acad., 1690 (2406) 

Pereira, Bento, SJ, Promptuarium Juridicum — "borage, ‘lyp. Acad., 1703 (2407) 

Pereira, Bento, SJ, Prosodia in Vocabularium Bilingue Latinum et Lusitanum — 
Eborae: ‘Typ. Acad., 1697 (2409) 

Percira, Bento, SJ, Prosodia in Vocabularium Bilingue — Yvora, Typ. Acad., 171] 


(2410; 2411) 


Percira, Bento, SJ, Prosodia in Vocabularium Bilingue — Evora, Vyp. Acad., 1723 


(2412) 


Pereira, Bento, SJ, Prosodia in Vocabularium Bilingue — Y'vora, Vyp. Acad., 1741 
(2413; 2414) 

Pereira, Bento, SJ, Prosodia in Vocabularium Trilingue Lat., Lusit., Castell. — Lis- 
boa: Craesbeeck e Melo, 1674 (2408) 

Pereira, Joao, SJ, Exhortagéens domesticas feytas nos collegios e cazas da Companhia 
de Jesus, de Portugal e Brasil — Coimbra: Real Col. d. Artes, 1715 (3701) 

Peronnet, CanReg, O Christéo enfermo e moribundo — Lisboa: Reg. OIF Typogr., 
1781 (3703) 

Pimentel, Luis Serrao, Methodo Lusitanico de desenhar as fortificagées — Craesbeeck 
de Melo, A., 1680 (3704) 

Pimentel, Manuel, Arte de navegar — Lisboa: Off. Real Deslandesiana, 1712 (3705) 

Pimentel, Manuel, Arte de navegar — Lisboa: M.M. da Costa, 1762 (3706) 

Pinamonti, Giovanni Pietro, SJ, Exercicios Espirituaes — Coimbra, Real Col. d. 
Artes, 1726 (3707) 

Pomey, Frangois, SJ, Indiculo Universal - Evora, Off. Universidade, 1716 (3710) 

Potesta, Felice, OMObs., Exame ecclesiastico no qual se contem todas as materias da 
Theologia Moral - Lisboa: Ferreira, P., 1731 (3711) 

Prola, Giuseppe Maria, SJ, Tributo de varios obsequios a honra de S. Joseph— Lisboa: 
da Silva, P., 1723 (3712) 

Prola, Giuseppe Maria, SJ, 7iibuto de varios obsequios a honra de S. Joseph — Lisboa: 
da Silva, P., 1724 (3713; 3714) 


Puente, Luis de la, SJ, Compendio de meditagoes — Lisboa: Off. Craesbeeckiana, 


1649-50 (3715) 


Puente, Luis de la, SJ, Meditagées dos Mysterios de nossa Santa Fé ~ Lisboa: Off. J. 
Galram, 1686-87 (3716) 


Q 
Quental, Bart. do, OR, Meditagées da gloriosa resurreygam de Christo — Lisboa: Off. 
M. Deslandes, 1683 (3717) 
Quintanaduenas, Antonio de, SJ, Breve Instrucgdo de ordinandos — Lisboa: P. Fer- 


reira, 1727 (3718) 


R 
Rego, Francisco-Xavier do, Tratado completo da navegagdo — Lisboa: Off. A. Vi- 
cente da Silva, 1764 (3719) 
Rego, lrancisco-Xavier do, 7iatado completo da navegagdo — Lisboa: Off. J. Ant. 
da Silva, 1779 (3720) 
Rodriguez, Alonso, SJ, Exercicio de perfeygdo e virtudes christans — Lisboa: A.P. 
Galrao, 1730 (3722; 3723) 


) 

Salgado, Vicente, OFM, Conjecturas sobre huma medalha de bronze com caracteres 
desconhecidos e com os Latinos Vetto, achado no lugar da Troya de fronte da villa 
de Setuval — Lisboa: Off. S. Th. Ferreira, 1784 (3724) 

Sannazaro, Jacopo, Poemata ex antiquis Editionibus accuratissima descripta - Coim- 
bra: Reg. Coll. d. Artes, 1733 (2671) 

Sardinha Mimoso, Relacion de la real tragicomedia con que los padres de la CJ en su 
Colegio de Santo Antio recibieron Felipe II ~ Lisboa: 1. Rodrigues, 1620 (3864) 

Sarmento, Francisco de Jesus Maria, Formulario de oragoes e devogoes — \.isboa: 
Reg. Off. Typogr., 1781 (3725) 

Sarmento, Francisco de Jesus Maria, Histéria Geral da Igreja Christa - Lisboa: Off. 
Acad. Real das Sciencias, 1786-87 (3726; 3727) 

Scupoli, Lorenzo, CR1h., Combate espiritual — Lisboa: (?) - ?, 1707? (3728) 

Sequeira, Angelo de, Libro do vinde e vede — Lisboa: Off. A. da Silva, 1758 (3729) 

Silva, Anténio da, SJ, Sol do Oriente S. Francisco Xavier — Lisboa: Craesbeeck de 
Melo, A., 1665 (3739) 

Silva, José Soares da, Memdrias para a Historia de Portugal — Lisboa: da Silva, J.A., 
1730/34 (3740) 

Silva, José, Ant. da, Geografia moderna precedida de hum pequeno Tratado da Esfera 
¢ Globo — Off. Pacr. Fr. Luis Ameno, 1780-90 (3732) 

Sousa, Ant6nio de, OP, Opusculum circa Constitutionem Summi Pontificis Pauli 
V — Lisboa: Off. Gerardi 4 Vinea, 1623 (2854) 

Sousa, Francisco de, SJ, Oriente conquistado a Jesu Christo pelos Padres da Compa- 
nhia de Jesus da Provincia de Goa — Off. da Costa Deslandes, 1710 (3738) 
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Appendix 2. Two individual collections of Portuguese 
mission members (with numerical reference to 
the Verhaeren catalogue) 


2.1. Alexandre de Gouveia (1771-1808): 215 items’ 


— (French: tot. 77): nos 2 ‘The Hague; 6 ‘The Hague; 7 Paris; 55 Paris; 56 
Paris; 57 Paris; 65 Lyon; 69 Paris, 70 Paris; 79 Paris; 81 Paris; 82 — 83 Paris; 84 
Paris; 100 Paris; 113 Paris; 133 Paris; 145 Paris; 160 Paris; 186 Liége; 202 Paris; 
224 Paris; 233 Amsterdam; 236 Reims; 241 Paris; 242 Paris; 254 Amsterdam; 255 
London; 273-4 Paris; 283 Paris; 288 Yverdon; 293 Paris; 310 Paris; 312 Paris; 320 
Paris; 322 Paris; 330 Paris; 336 Paris; 350 Paris; 361 Toul; 362 Paris; 376 Paris; 
377 Paris; 379 Paris; 380 Paris; 381 Paris; 387 Londres; 403 Lyon; 416 Lyon; 424 
Amsterdam; 437 Nantes; 440 Avignon; 448 Amsterdam; 460 Paris; 495 Nancy; 
528 Paris; 538 Paris; 554 Paris; 560 Paris; 568 Avignon; 580 Paris; 585 Paris; 
592 Cologne; 608 Amsterdam; 620 Paris; 627 Li¢ge; 640 Paris; 641 Paris; 645 
Paris; 658 Lisbonne; 675 Metz; 676 Metz; 688 Paris; 689 Paris; 691 Paris; 707 


Lausanne; 


— {Latin: tot: 80) 713 Coimbra; 716 St. Petersburg; 810 Verona; 812 Bas- 
sano; 813 Venet.; 814 Venet.; 853 Lisboa; 854 Barcelona; 895 Patav.; 925 Venet.; 
952 Jap.; 953 Francopoli; 954 Francopoli; 955 Venet.; 956 Venct.; 996 Patav. ; 999 
Venet.; 1000 Venet.; 1001 Venet.; 1078 ‘Torino; 1079 ‘Torino; 1089 Vener; 1141 
Venet; 1169 Vener; 1212 Milano; 1213 Aug. Vindob.; 1240 Paris; 1279 Lugd. 
Batav; 1317 Vener. 1329 Paris; 1332 Paris; 1334 Patav.; 1349 Napels; 1415 Am- 
sterdam; 1456 Aug. Vindel.; 1537 Lovanii; 1539 Venet.; 1540 Venet.; 1549 Venet.; 
1563 Lausanne; 1569 Berlin; 1571 Venet.; 1668 Venet. 1726 Leiden; 1739 Lau- 
sanne; 1742 Leiden; 1745 Venet.; 1790 Lipsiae; 1839 Venct.; 1866 Venet.; 1882 
Coimbra; 1952 Paris; 1992 Vener.; 2022 Venet.; 2050 Vindob.; 2121 London; 
2201 Vindob.; 2228 Paris; 2262 Patav.; 2290 Venet.; 2295 Venet.; 2325 Geneva; 
2370 Antwerp; 2419 Venet.; 2422 Vener; 2508 Nimes; 2563 Ulm; 2594 Venet.; 
2740 Venet.; 2741 Venct.; 2862 Strassburg; 2933 Paris; 2938 Venet.; 2945 Venet.: 
2951 Bordeaux; 2958 Venet.; 2961 Lyon; 2990 Venet.; 3092 Leiden; 3120; Verona; 


— (Ital.: tot.: 3): 3211 Roma; 3398 Bassano; 3508 Roma; 
— (Port.: tor: 48): 3552 Paris; 3553 Lisboa; 3563 Lisboa; 3566 Coimbra; 


3568 Coimbra; 3573 Lisboa; 3589 Lisboa; 3590 Lisboa; 3591 Coimbra; 3593 
Lisboa; 3598 Lisboa; 3600 Goa?; 3603 Lisboa; 3604 Lisboa; 3609 Lisboa; 


’ ‘The numbers in bold are books printed in Portugal. 


3612 Lisboa; 3613 Lisboa; 3614 Evora; 3627 Lisboa; 3635 Lisboa; 3636 Lis- 
boa; 3641 Lisboa; 3642 Lisboa; 3643 Lisboa; 3652 Lisboa; 3653 Lisboa; 
3655; Lisboa; 3657 Lisboa; 3658 Lisboa; 3674 Lisboa; 3677 Coimbra; 3686 
Lisboa; 3687 Lisboa; 3688 Lisboa; 3689 Lisboa; 3690 Lisboa; 3700 Lisboa; 
3708 Lisboa; 3709 Lisboa; 3726 Lisboa; 3727 Lisboa; 3728 Lisboa?; 3731 
Valensa; 3732 Lisboa; 3743 Lisboa; 3746 Porto; 3747 Porto; 3758 Lisboa; 


— (Spanish: 4): 3814 Valencia; 3818 Paris; 3820 Madrid; 3841 Amberes; 


— (Engl.: 3): 4078 London; 4081 London; 4082 London. 


2.2. Policarpo de Sousa (1697-1757): 95+1=96 items 


(24 Portuguese productions, 14 in Portuguese, printed in Portugal; 
London; Antwerp; Madrid; Amsterdam) 


— (Lat.: wot.: 72) 712 Evora; 757 Amsterdam; 780 Evora; 786 Evora; 809 
Velitris; 862 Antwerpiae; 892 Wirceburgi; 906 Antwerpiae; 907 Antwerpiae; 
930 Venetiis; 931 Amsterdam; 941 Lisboa; 1022 Antwerpiae; 1031 Antwerpiae; 
1094 Paris; 1099 Romae; 1137 Lugduni; 1140 Luxemburgi; 1180 Paravii; 1215 
Venetiis; 1284 Romae; 1356 Bambergac; 1394 Lisboa; 1450 Antw.; 1495 Pragae; 
1624 Venetiis; 1659 Romae; 1665 Coloniae Agr. 1666 Venetiis; 1716 Lugduni; 
1725 Venetiis; 1741 Paris; 1746 Paris; 1751 Genevae; 1819 Paris; 1856 Paris; 1881 
Coloniae Allobr.;. 1972-1973-1974-975-1976-1977-1978-1979 Antwerpiae; 1982 
Antwerpiac; 1983 Antwerpiae; 1984 Antwerpiac; 2084 Lisboa; 2087 Roma; 
2187 Venetiis; 2194 Lisboa; 2196 Colon. Agripp.; 2294 Lugd. Batav.; 2300 Ro- 
mae; 2303 Antwerpiac; 2402 Coimbra; 2406 Evora; 2414 Evora; 2446 Colon. 
Agripp.; 2449 Aug. Vindelic.; 2484 Duaci; 2557 Coloniae Agr.; 2592 Coloniae Al- 
lobr.; 2895 Coloniae; 2935 ColoniaAgripp.; 2954 Lugduni; 2965 Lugduni; 2971 
Basileae; 3033 Venetiis; 3110 Romae; 3121 Colonia; 


— (Port.: tot.: 14) 3557 Coimbra; 3578 Lisboa; 3582 Evora; 3588 Londres; 
3645 Coimbra; 3651 Lisboa; 3656 Coimbra; 3701 Coimbra; 3707 Coimbra; 
3711 Lisboa; 3737 Lisboa; 3752 Amsterdam; 3759 Amberes; 3780 Madrid; 


— (Span.: cot. 10) 3786 Lisboa; 3787 Salamanca; 3790 Lisboa; 3794 Bar- 


celona; 3813 Madrid; 3823 Evora; 3827 Lisboa: 3829 Madrid; 3840 Amberes; 
3853 Madrid. 
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Appendix 3. Books with CSJP-inscription: 231 items 


— in French (total: 54): nos. 10; 14; 35; 85; 116; 139; 140; 141; 142; 154; 155; 
165; 166; 172; 182; 216; 234; 240; 271; 285; 309; 313; 317; 358; 366; 389; 391; 
392: 402: 406; 417; 432; 468; 469; 473; 474; 494; 497; 498; 499; 5175523; 533; 
540; 578; 579; 583; 584; 591; 601; 674; 695; 696 (CSG!P); 702; 


— in Latin (tot.: 118): nos. 722; 730; 768; 859; 903; 943; 948; 971; 983; 1010; 
1015; 1057; 1065; 1066; 1076; 1083; 1101; 1106; 1112; 1113; 1134; 1143; 1148; 
1152; 1199; 1221; 1222; 1223; 1251; 1252; 1253; 1259 (with inversion); 1265; 
1266; 1290; 1323; 1342; 1393; 1409; 1418; 1446; 1522; 1523; 1573; 1601; 1656; 
1714; 1717; 1719; 1733; 1740; 1766; 1768; 1788; 1804; 1813; 1815; 1838; 1846; 
1849; 1886; 1897; 1900; 1905; 1917; 1929; 1949; 1965; 2011; 2012; 2015; 2032; 
2038; 2125; 2128; 2181; 2183; 2220; 2248; 2252; 2257; 2319; 2358; 2361; 2380; 
2453; 2485; 2543; 2544; 2558; 2559; 2570; 2574; 2591; 2604; 2612; 2700; 2701; 
2710; 2711; 2723; 2742; 2746; 2782; 2790; 2825; 2860; 2868; 2872; 2888; 2897; 
2907; 2941; 3019; 3067; 3080; 3082; 3096; 


— in Italian (tor.: 38): 3160; 3161; 3167; 3186; 3195; 3204; 3217; 3222; 3224; 
3229; 3231; 3249; 3266; 3272; 3286; 3294; 3295; 3314; 3326; 3341; 3358; 3365; 
3366; 3371; 3389; 3405; 3408; 3418; 3436; 3442; 3452; 3455; 3457: 3461; 3464: 
3476; 3528; 3538; 

— in Portuguese (tot.: 3): 3564 (entered 1754); 3606 (entered 1741); 3640; 


— in Spanish (tot.: 7): 3765; 3766; 3768; 3783; 3808: 3830 (entered 1754); 
3871; 


— in German (tot.: 8): 3897; 3910; 3915; 3965; 3983; 3993; 3995; 3996; 
— in Ancient Greek (tot.: 1): 3997; 


— in Polish (tot.: 2): 4097; 4098. 
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Appendix 4. Books published by Portuguese authors outside 
Portugal and mentioned in (Macau and) the 
China mission 


4.1. Mentioned in the testimonies 


Andrade, Diogo Lopes de, OSA (1569-1635), Tratados sobre los Evangelios de 
Quaresma. Compuestos por el maestro Fray Diego Lopez de Andrade, Madrid: en la 
casa de la viuda de Alonso Martin, 2 vols, 1617 & 1617; Anténio, I, p. 304. Men- 
tioned in 1). Valente’s collection: “Primeira parte dos ‘lratados sobre os Evangelhos 


do Fr(ey) Diogo Lopes”: sic in Madrid, RAH, Leg. Jes., 21, 9 / 7236, f° 739r. 


Barbosa, Agostinho (1590-1649), Pastoralis Solicitudinis sive de Officio et Potes- 
tate [piscopi, ubi quae ad Omnifariam Episcopi Potestatem vel ad Sacramenta (...); 
I“ ed. Romae: ex Typogr. Camerae Apostolicae, 1623; present in Diogo Valente’s 
library, witness the Inventory: JA 49-V-11, f° 119v.; Madrid, RAH, Leg. Jes., 21, 9 
/ 7236, f° 736v. Barbosa Machado, 1, p. 58. Clearly connected to Valente’s insti- 
tutional position as a bishop; later, other copies were also brought by Mezzabarba: 
cf, next section, s.v. 


Costa, Cristévao da (ca. 1515-1580), Tiactado de las drogas y medicinas de las 
Indias orientales coin sus plantas debuxadas al biuo por Christoval Acosta, medico 
y chirnjano, que las vio ocularmente. En el qual se verifica mucho de lo que escre- 
vio el Doctor Garcia de Orta, 1 ed. Burgos: Martin de Victoria, 1578; Barbosa 
Machado, |, p. 572. Mentioned by F. de Rougemont during his stay in Macau 
in 1658, probably on the basis of a book in the library of the ‘botica’ of the Jesuic 
residence (see sub 2.1). 


Diez (Dias), Filipe, OFM (ca. 1550-1601), Quadruplicium Concionum Tomus 
Primus Prima et Secunda Pars, lertia et Quarta Pars, Tomus Secundus, Salmanti- 
cac, 1583; Barbosa Machado, I, p. 71; Mentioned in the inventory of the Diogo 
Valente collection: JA 49-V-11, f° 121r. / Madrid, RAH, Leg. Jes., 21, 9 / 7236, f 


737v. (“Primus et secundus Tomus Contionum”). 


agundes, Estévao, SJ. (1577-1645), Tractatus in Quingue Ecclesiae Praecepta 
Tomus Unicus, \“ ed. Lugduni: J. Cardon & P. Cavellat, 1626: Barbosa Machado, 
fl, p. 756. Ment. in 1633 in D. Valente’s Inventory (Madrid, RAH, Leg. Jes., 21, 9 
/ 7236, £°7370.): “P. Fagu<ndez> in Quinque Ecc<lesi>ae Praecepta”. 


Furtado, Francisco, SJ (1589-1653), Informatio antiquissima de praxi Christia- 
norum Soc.tis Jesu circa Ritus Sinenses etc., s.\. (2), 1700: Barbosa Machado, I, p. 
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156. Brought from Europe to China by either Jean de Fontaney in 1701 or Castner 


/ F. Noél in 1704. 


Henriquez, Enrique, SJ (1536-1608), 7heologiae Moralis Summa, Tribus Tomis 
Comprehensa, Salmanticae, 1591-1593, etc.: Barbosa Machado, II, p. 451 / 452. F. 
Brancati from Shanghai, in 1650 (JS 143, f° 83v.). 


Lobo, Duarte (also: Lupus Eduardus Lusitanus), SJ (1540-1643): ‘Two items of 
his hand mentioned in our sources: (1) “hum libro de missa de Duarte Lopez” (sic 
in D. Valente, Macau, 1633: JA 49-V-11, f° 1231. / Madrid, RAH, leg. Jes. 21, 9 
/ 7236, f° 739r.), ie. prob. Eduardi Lupi Lusitani Civis Olyssiponensis (...) Musices 
Pracfecti Misssarum IVV.VI et VII Vocibus, Antwerpiac: Balt. Moretus, 1621; (2) 
“Outro livro de Magnificat” (ibid.), probably his Cantica B(eatae) Mariae Virginis, 
vulgo Magnificat, Antwerpiae: ex Officina Plantiniana, 1605. 


Magalhaes, Cosme de, SJ (1553-1624): rwo titles in Diogo Valente’s library, 
acc. to JA 49-V-119v. / Madrid, RAH, 21, 9 / 7236, f° 736v.: (1) In Sacram Indi- 
cum Historiam Explanationes et Annotationes Morales, Lugd.: H. Cardon & P. Ca- 
vellat, 1626; (2) In Mosis cantica et Benedictiones Patriarcharum Commentariorum 
Libri 1V, \“ ed. Lugd.: Fl. Cardon, 1619 (see also Verhaeren, no. 2143, from the 
‘Trigaule library: cf. infra, s.v.); Barbosa Machado, I, p. 601. 


Magalhaes, Gabriel de, SJ 1611-1677), Nouvelles relations de la Chine (...), 
Paris, 1688; at least one copy was used / quoted by K. Stumpf in 1701 in the 
Beitang collection: see ARSI, FoGes., 724 / 5, f° 32f; Barbosa Machado, II, p. 
315 / 316. 


Rebelo, Fernao, SJ (1547-1608), Opus de Obligationibus lustitiae, Religionis et 
Caritatis, \“ ed. Lugd.: Sumptibus H. Cardon, 1608; Barbosa Machado, II, p. 52. 
Also in D. Valente’s collection: JA 49-V-11, fF? 119v. / Madrid, RAH, Leg. Jes., 21, 
9 / 7236, f° 736v.): “Fernao Rebelo Soc. Jes. De Contract.”. 


Semedo, Alvaro de, SJ (1586-1658), lmperio de la China y cultura evangelica 
(...), Madrid: 1643; French ed. (Lyon: H. Prost, 1667); Italian ed. Romae: H. 
Scheus, 1643; Barbosa Machado, I, p. 114. In various ed. in China: see for the 
French ed. in che Beitang: ARSI, FoGes., 724 / 5). 


4.2. Mentioned in Verhaeren’s Catalogue 


Alvares, Manuel, S] (1526-1583), Grammatica sive Institutionum Linguae Lati- 
nae Liber Primus; Liber Secundus, Avewerp: apud Jac. Meursium (Verhaeren, nos. 
776-777); no.776 belonged tot the residence of Hoai’an 


Andrade, Jacinto Freire de (1597-1657), Vita Johannis de Castro Indiarum Pro- 
regis LV, olim ab Hyacintho Freyre de Andrada Lusitano sermone descripta, nunc in 
Latinum conversa interprete Francisco Maria del Rosso Soc. Jesu, Romae, Ex Typo- 
graphia Rochi Bernabo, 1727 (ibid., no. 797); copy of the 1* Latin ed., assigned to 
the Nantang college library (“Applicatus Resid.ae S. Josephi Pekini, 1732”); the 1* 
edition was a Portuguese one (Lisboa, 1651); Barbosa Machado, II, p. 465. 


Barbosa, Agostinho 1589-1649), Pastoralis Solicitudinis, sive de Officio et Po- 
testate Episcopi Tripartita Descriptio (...) Hac postrema Editione ab ipsomet Auctore 
multis in locis variis resolutionibus illustrata, etc., Lugduni, Sumptibus Laurentii 
Durand, 1628 (ibid., nos. 927-928); last revision by the author, of this original 
Latin work; IY ed. Roma, 1621. No. 928 was once property of Mezzabarba; two 
copies of the ed. of Venice 1705 (apud A. Baronium) and 1708 (apud Nat. Felcrini) 
belonged to one Sr. Ferretti in Italy, who received it as a present in 1793 (no. 929) 
and A. de Gouveia respectively (no. 930). Both the dates and the distribution of 
the owners (Portugal; Italy) are proof of the continuous success of this work, in its 
original Latin version; for a copy in the testimonia, more precisely in the Diogo 
Valente collection, sce also supra. For an overview of the editions of Ag. Barbosa, 
see a.o. Jodo Luis Lisboa, ‘Europe des livres’, in Arquivos do Centro Cultural 
Calouste Gulbenkian, 47, 2004, pp. 7-8. 


Barradas, Scbastido, SJ) (1542-1615), Commentariorum in Concordiam e& 
Historiam Quatuor Evangelistarum, Tomus Secundus, multis in locis et Hebraicis et 
Syriacis vocibus, ubi deerant, auctis et pluribus in locis emendatis & citationibus atque 
marginalibus additionibus illustratus, Ed. ‘Tertia, Lugduni, Sumptibus Horatii 
Cardon, 1610 (no, 939). Part of the Trigault books, which arrived in the Xitang 
in 1623. 


Conimbricenses (Commentarii) 

a. Published in Colonia Agrippinensi (ic. KéIn, Cologne): 

— Gualterius, B.: Jv Universam Dialecticam, 1a ed. (no. 1365); 

— Sumpt. Haeredum L. Zetaner: de Anima Aristotelis, 4ta ed. (no. 1360); In 
Quatuor Libros de Celo, Meteorologicos & Parva Naturalia, Sta ed. (1364); 


In Libros Ethicorum ad Nicomachum (no. 1369); In Octo Libros Physicorum 
(1379); 
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b. Published in Lugduni (Lyon): Ex Officina luntarum: J Quatuor Libros 
De Caelo (no. 1363); In Libros Ethicorum ad Nicomachium (1368); la Libros 
Meteorum (1374); Parva Naturalia (1377); 

c. Published in Mainz (Moguntiacum), in Off. ‘Typographica Ioh. Albini: /1 
Libros de Generatione et Corruptione (137). 


Of all these issues, only the items of the Zerzner series (except from no. 1369) 
have an owner's inscription, viz. ‘V. Provinciae’; which may refer to the earliest 
layer of the (Portuguese) Xitang residence; this refers to their simultancous acqui- 
sition and entrance in China. 


Cruz, Luis da, SJ (1543-1604), Tragicae Comicaeque Actiones, a Regio Artium 
Collegio Societatis Jesu datae Conimbricae in Publicuin Theatrum, copy of the \* 
ed., Lugd.: apud Hor. Cardon, 1605 (no. 1406); from the ‘Trigault layer. This is a 
very rare example of European theater in the Jesuit mission in China (where public 
theatre was for the Westerners / Christians not allowed, and therefore published 
librettos — whether historical or contemporary was of no importance — had no 
direct function). For a modern reprint with translation and comm. of the Luiz da 
Cruz edition, I refer to J. Mendes de Castro & Fernandes R.M. Rosado, Centro 
de Estudos Classicos do Instituto Nacional de Investigagao Cientifica, 1989. For 
some rare examples of other texts, see among others the 7ragoediac Quatuor of 
Giovanni Baptista Giattini, SJ (ed. Dilingen, 1682: no. 1693); for Classical theatre 
of antique literature, see Verhacren, no. 2488, an edition of Plaurus (no. 2488), 
2745-47 (Seneca) and no, 4020 (Euripides). Cf also 3.1 (n. 326). 


Evora, José Maria da Fonseca ¢ (18" cent.), Compendio della vita di S(an) Gia- 
como della Marca, Minore Osservante dell’Ordine di S(an) Francesco, Roma: nella 
stamperia di Giorgio Placho a S. Marco, 1726 (no. 3322); I“ ed. “ad usum” of 
Gio(vanni) Ant(onio) de Portuferraio Regul. Obs. 


Figueiro, Pedro de, CanAug. (¢ 1592), Opertim (...) Tomi Duo. Quorum unus 
habet Commentarios in XX V (sic) priores Psalmos, Pavaphrases in Prophetias leremiae, 
Commentarios in eiusdem Lamentationes, Alter vero Commentarios in XI] Prophetas 
Minores (...), “ed., Lugd.: sumptibus Hor(atii) Cardon, 1616 (no. 1605); Barbosa 
Machado, HII, p. 580 (who speaks of: XV priores Psalmos). From the Trigault layer. 


Fonseca, Pedro da, SJ (1528-1599), Commentariorum Petri Fonsecae Lusitani 
Doctoris Theologi (...) in Libros Metaphysicorum Aristotelis Stagiritae, Tomus Secun- 
dus (...), Lugd.: Sumptibus Horatii Cardon, 1601 (no. 1620); I“ ed. Roma, 1572. 
From the Trigault books. 
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Fonseca, Rodrigo da (} 1642), Jn Hypp(ocratis) Prognostica Commentarii, 
quibus universa eins doctrina in conclusiones deducitur earumque adducuntur 
demonstrationes (...), Patavi: apud Franciscum Bolzetam, 1597 (no. 1621); Barbosa 
Machado, HI, p. 648; Lemos, II, p. 28; 52. Copy of the 1“ edition, with inscription: 
Missionis Sinensis”. 


Fragoso, Joao Baptista, S) (1559-1639), Regimen Reipublicae Christianae, 
ex Sacra Theologia et ex Utroque lure ad Utrumque Forum tam Internum quam 
Externum Coatescens (...), Lugd.: vol. | Sumpe(ibus) Haered(um) Gabr. Boissat & 
Laurentii Anisson; vol. 2 Sumpr(ibus) Laur. Anisson; v. 3 Sumpt. Ph. Borde, L. 
Arnaud & Cl. Rigaud, 1641-1652 (no. 1632); copies of the 1" ed.: Sommervogel, 
IH, col. 919. One of the books Mezzabarba had brought to China, and left behind 
in Peking in 1721. 


Franco, Antonio, $) 1662-1732), Annus Gloriosus Societatis Jesu in Lusitania, 
Complectens Sacras Memorias Mlustrium Virorum, qui Virtutibus, Sudoribus, 
Sanguine Fidem, Lusitaniam & Societatem Jesu in Asia, Africa, America ac Europa 
felicissime exornarunt, Viennae Austriae: Sumpt. J.M. Christophori, Typis Jo. 
Bapt. Schilgen, 1720 (no. 1638); copy of the 1% ed.; Barbosa Machado, |, p. 281. 


Gil, Christ6vio, S$) (1555-1608), Comnnentationum Theologicarum de Sacra 
Doctrina et Essentia atque Unitate Dei Libri Duo, Coloniae Agrippinae: Sumpt. 
Horatii Cardon, 1610 (no. 1697); copy of the I" ed.; Barbosa Machado, I, p. 578. 
From the Trigault layer. 


Godinho, Nicolau, S} (1559-1616), Vida del Bienaventurado Padre Gonzalo de 
Sylveira, Sacerdote de la Compagnia de lesus, martirizado en Monomotapa, Madrid: 
por Luis Sanches, 1614 (no. 3792); IY Latin ed. H. Cardon, Lyon 1612; 1" Span. 
ed.; Barbosa Machado, II, p. 494. 


Leitao, Francisco, SJ 1631-1715), Opusenlum de Hebraeo Convicto, in Quatuor 
Libros Divison, \“ ed. Romae: ex Typographia loh. lacobi Komarek Bohemi, 1693 
(no. 2040-2041-2042); three copies with the same general inscription (Vi. Prov.a 
da Chyna”), referring to one simultancous delivery and registration (in Macau?); 
one copy was apparently assigned to the SJ library in Nanking, the two others have 
no specific owner’s mark. Barbosa Machado, II, p. 169, Copy of the I* edition. 


Macedo, Francisco de, OMObs. (1596-1681), De Clavibus Petri. Opus in 
quatuor libros Divisum (...) Additis Tribus Controverstis de Haeresi et Schismate, 
de Sacerdotio Christi, de Peccato originali, Romae: Vypis Philippi Mariac Mancini, 
1660 (no. 2134); IY ed; Anténio, J, p. 444. 
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Magalhaes, Cosme (de) SJ (1553-1624), In Mosis Cantica, et Benedictiones 
Patriarcharum Commentariorum Libri IV Nune Primum in Lucem Editi, Lugd.: 
Sumptibus Hor. Cardon, 1619 (no. 2143); I ed.; Barbosa Machado, II, p. 601. 
From the Bibl. ‘Trigaule. 


Martires, Barcolomeu dos, Opera Omnia quotquot reperiri potuére nine pri- 
mum in unum collecta ete., Romae: ‘lypis Hicronymi Mainardi, 1735 (no. 951); 
copy of the I Latin edition, in fact a present from C, Gallentels, Confessor of the 
Portuguese Queen, to the Portuguese College Nantang (cf. supra, sub 1,2). 


Id., Stimulus Pastorum, ex Sententiis Patrum Concinnatus, in quo Agitur de Vita 
et Moribus Episcoporum Aliorumque Praelatorum (...), Francopoli: apud Petrum 
Vedeilhié, 1765 (no. 953); the 1" ed. was publ. 200 (!) years earlier, in Rome, 1564. 
Part of the books of A. de Gouveia. Another copy was already in the D. Valente 
library (before 1633: cf. sub 2.1). Barbosa Machado, I, p. 469. 


Mascarenhas, Ferdinandus Martins (ca. 1548-1628), 7ractatus de Aucxiliis 
Divinae Gratiae ad Actus Supernaturales, in Tres Partes Divisus (1. De Varijs Divinae 
Gratiae Divisionibus; 2. De Gratia Efficaci et eius Distinctione a non efficaci; 3. De 
Iifficacia Gratiae), Lugd.: Sumptibus Horatit Cardon, 1605 (no. 2206). 


Monteiro, Diogo de, SJ 1561-1634), Meditagoes dos atributos divinos (...) Obra 
postuma, Roma: na Off. de Angelo Bernabo, 1671 (no. 3680 - 3682); Barbosa 
Machado, II, p. 681. Two copies, the former from the mission of Jinan (Cinanfu’). 


Nogucira, Luis, SJ (1619-1696), Quaestiones Singulares, Experimentales et 
Practicae per quatuor Disputationes Distributae (...) Suae Omnes juxta Doctrinam 
Sacrae Theologiae, Sacrorum Canonum & Leguim Imperialium Resolvuntur (...), 
Venetiis: apud Paulum Balleonium, 1702 (no. 2338); 1% ed. (also in latin?) 
Coimbra, 1698 [deals with ‘Quaestiones de sacramentis; de missis; capellanis et 


legacis; de censuris; de restitutione et justitia’]. Barbosa Machado, II], p. 123. 
| 


Nunes, Pedro (1492-1577), Opera quae complectuntur primum duos libros in 
quorum priore tractantur pulcherrima problemata, in altero traduntur ex Mathematicis 
Disciplinis Regulae & Instrumenta Artis Navigandi... Deinde Annotationes in 
Aristotelis Problema Mechanicum, de Motu Navigii ex remis. Postremo Annotationes 
in Planetarum Theoricas Georgii Purbachii, Basileae, ex OFF. Henricpetrina, 1566 
(no, 2342); the I" ed. of “De Arte Navigandi’ is from Coimbra, 1546. 


Pinto, Heitor, Hieron. (fF 1584), Opera Omnia, quae ad hune usque diem in 
Iucem prodierunt, in duos lomos digesta. Novissima Editio, ab innumeris Mendis, 
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quibus Lugdunensis scatebat, perpurgata (...), Coloniae Agrippin.: apud Joh. 
Crithium, 1615-1616 (no. 2467); emendated ed.; Antonio, I, p. 571-572. 


Rodrigues, Manuel, OFM (1550-1613), Compendium Quaestionum Regularium 
(...), Valenciennes: apud Joh. Vervliet, 1616 (no. 2607); copy of the I* ed. cf 
Barbosa Machado, III, p. 354 / 3 


Sa, Manuel de, SJ (1530-1596): 

— Aphorismi Confessariorum ex Doctorum Sententiis Collecti, Antwerpiae: ex 
Off. Trognaesii, 1599, 2" ed. (Ed. altera recognita), (Ist ed. Venice, 1595); 

— Notationes in Totam Scripturam Sacram, Quibus omnia fere loca diffieilia 
brevissime explicantur, tum Variae ex Hebraco, Chaldaco & Graco Lectiones 
indicantur (...), Lugd.,: Hor. Cardon, 1609 (1" ed. Anew., 1598); copy once 
of H. de Saint-Laurent; brought with Trigault > Coll. Nanchinensi; 

— Notationes in Totam Scripturam (...). Nune demum a quodam eiusdem 
Sov. Secundum Biblia vulgatae editionis Sixti V & Clem. VII recognitum 
& emenatum, nec non sacer textus characterum varietate distinctus, Lugd.: 
Sumpribus Ph. Borde, Laur. Arnaud & Cl. Rigaud, 1651; cf Barbosa 
Machado, II], p. 362. 


Sarmento, Jacob de Castro (1692-1762), Theorica verdadeira das mares, con- 
forme a Philosophia do incomparavel cavalhero Isaac Newton, London: s.n., 1737 
(no. 3588); copy of the 1" ed.; Barbosa Machado, IL, p. 471. This title is part of the 


Gouveta-books. 


Soares, Cipriano, SJ (1524-1593), De Arte Rhetorica Libri Tres, ex Aristotele, 
Cicerone & Quintiliano praecipue Deprompti. Ad Exemplar Romanum ipsius aucto- 
ris, omnibus mendis purgati & plurimorum locorum citatione locupletati (...), Lugd.: 
Sumptibus Gulielmi Valfray, 1636 (no. 2765); Antwerpiae: apud Jac. Meursium, 
1653 (no. 2766). ‘The Ist ed. was publ. in Coimbra, ca. 1560; Anténio, I, p. 244 ff. 


Zacutus Lusitanus, (1572-1642), Opera Omnia in duos tomos divisa (...). Vd. 
postrema a mendis purgatissima, Lugduni: Sumpe. Joh.-Ant. Huguetan & G, 
Barbier, 1667 (no. 3107); IY ed. Amsterdam, 1641-42. 
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EPILOGUE 


The correction of the proofs provided an opportunity to re-read the text and 
present this final and separate reflection; it also sets out some plans for future 
research. 

Concerning the whereabouts (sub 2), and the books in Macau (2.1): very 
recently | had the occasion to focus on these materials during a lecture at the 2™! 
International Conference on Macaology (Lisbon, Oct. 2011); it became apparent 
that chere are some further opportunities to reconstruct the holdings of the Jesuit 
library through the books Alessandro Valignano mentioned in two of his 
manuscript treatises, composed in Macau, viz. Apologia and Historia da Igreja do 
Japao; the way was already shown by Rui Loureiro and L.F. Barreto, the latter in 
in: Macau, Poder e Saber, 2006, pp. 372-377. The figure of 4,200 books, mentioned 
for the volume of the library’s holdings originally stems from J. Montanha’s ms. 
Aparatos para a historia do bispado de Macau, p. 92 (according to Domingos 
Mauricio Gomes dos Santos, Macau primeira universidade ocidental do Extremo 
Oriente, Macau, 1994, p. 33); | was as yet unable to check the original passage. 

For the analysis of the Portuguese books (sub 3) I used a classification 
according to thematic classes (sub 3.1); we should emphasize some conspicuous 
‘absences’, such as the field of natural history and, outside the sciences, that of 
novels, Although the ‘argumentum ex silentio’ does not seem a reliable criterion 
for these largely incomplete surviving Jesuit collections in China, the absolute 
lack of titles here seems more than a casual fact (in the field of natural history 
certainly due to the fact, that the first writings appeared in Portugal only in the 
first decades of the 18" century: cf. R. de Carvalho; A bistéria natural em Portugal 
no século XVI [Biblioteca Breve, vol. 112], Lisboa, 1987). Among the books on 
science (especially on medicine, pharmacology and mathematics), many reflect a 
practical and even ‘dilettante’ aspect, and are not infrequently also characterized 
as ‘do-it-yourself? manuals; this seems to match the mostly unspecialized training 
of the average Jesuit missionary, who on the contrary was quite often a ‘self/made 
man’ (K.A.F. Fischer) with a broad, basic instruction, from which he tried to find 


original applications adapted to the context in the mission. Elsewhere, the selection 
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of books the Portuguese Jesuits made shows a return to ‘traditional’ instruments 
(such as the Repertorios dos tempos), in other contexts and personalities (P. de Sousa, 
A, Pereira, among others) co-existing with a vivid interest in ‘modern’ scientific 
literature, acquired from outside Portugal. 


This thematic analysis could be completed by other complementary 
intersections, which would give better consideration to: (a) the typology of the 
books; here some particular ‘Portuguese’ categories emerge, such as the ‘/anarios 
and the ‘Repertorios dos Tempos”; we should note the ‘fossilized’ character of the 
latter, due the apparent refusal to accept or incorporate new data from outside 
as Jorge Borges de Macedo (cf. infra) clearly emphasized. For a more complete 
terminological discussion on the former, see R.M. Galvao (coord.), Os sucessores de 
Zacuto, Lisboa: BNP, 2002, p. 11 fF. 

Other potentially interesting comparative studies concern (b) the reading 
patterns of the Portuguese — as these are recognized in this investigation — 
compared to those of the French Jesuits, mainly in Peking (with the materials from 
the Beitang library and especially A. Gaubil’s correspondence), but also in Canton 
(see, aco, de Contancin). It could also be productive (c) to make a comparison 
with the reading in another part of the Kast Indies, Goa and India — with which 
there were considerable interactions, in persons, book titles and copies which are 
still incompletely mapped. For the Portuguese books read in India, see the first 
inventory by Rui Loureiro, ‘European Books and Libraries in Sixteenth-Century 
Portuguese India’, in: Revue of Culture, 1997, pp. 17-30; for a comparison with 
Brazil the contributions of Marcia Abreu could be a first instrument — despite 
the different chronology — (Leituras no Brasil colonial’, in Remate de Males — 
UNICAMP, n? 22, 2002, pp. 131-163; O caminho dos livros, 2003); the fact that 
both the English poet Edward Young and the anonymous Selecta Latini Sermonis 
Lxemplaria e Scriptoribus Probatissimis were the 2" and 3" most popular ‘literary’ 
productions in Brazil, which were also represented in the lace-18'" century Jesuit 
collections of Peking (A. de Gouveia) raises our curiosity in the extent of the 
correspondence / differences between reading in the two parts of the Portuguese 
dominion. Probable differences — especially with regard to the import of ‘profane’ 
materials — are due to the almost exclusive ‘Jesuit’ character of the book supply for 
China as compared to the largely lay reading public in Brazil. 

However, the reading patterns even of the Portuguese fathers were obviously 
not only shaped by the (East or West Indian) ‘mission’ and its particular 
circumstances and needs, but also by their Portuguese background, the models 
and books circulating there: therefore most revealing would be a comparison 
with our information on what happened in Portugal in the 16"-18" century, in 
and outside the Jesuit colleges, in special ‘categories’ of readers. A first assessment 


of the 16"century Portuguese book production | found in ‘Livros impressos em 


Dine 


Portugal no século XVI, interesses ¢ formas de mentalidade’, in: Arquivos do 
Centro Cultural Portugués, vol. 1X. Homenagem a Marcel Bataillon, Paris, 1975, 
pp. 183-221. Although the core of our ‘Chinese’ corpus is from the middle and 2™! 
half of the 18" century and only 15 items of the extant books (to be complemented 
with a series of items in the Valente library) belong to the 16" century, Macedo’s 
contribution contains some clues for a better understanding of the 17 century 
also in China with regard to the constant success of ‘Repertorios dos tempos’ and the 
dominance of the ‘religious’ books. More direct terms of comparison is the reading 
of ‘internal’ missionaries (see esp. F. Palomo, ‘Misioneros, libros y cultura escrica 
en Portugal y Espana durante el siglo XVI, in: Ch. De Castelnau-LEstoile, M.-L. 
Copete, A. Maldawsky, & 1. Zupanov, Missions d’évangeélisation et circulation 
des savoirs (X VIe-X VIe siécles), Madrid, 2011, pp. 131-150) and Jesuit preachers 
in Portugal in the 17-18" century. The analysis of the catalogue of a mid-17" 
century Portuguese Jesuit preacher appears exemplary here; his personal collection 
is known through che inventory, now in BNP Cod. 4279, f° 30-31, to which I have 
already referred sub 2.1 (note 6), but which was thoroughly analyzed by Federico 
Palomo, ‘Anaqueles de sacra erudicion: libros y lecturas de un predicador en el 
Porrugal de mediados del siglo XVIP, in: Lusitania Sacra, 2¢ série, 18, 2006, pp. 
117-146 (with further bibl.). 


As for the translations in the Portuguese China book patrimony in China 
(3.2): in fact the real part of the translations among the Portuguese texts is slightly 
higher than the calculated 61 items (sub 3.2), as several titles were translated by 
anonymous authors who are hidden in complete anonymity or behind unidentified 


initials: see nos. 3657 (“Fr. A. de PE. B”); 3659; 3687, 3833. 


‘The various forms of book circulation and reading could also be a point of 
interest. ‘The book circulation in the Portuguese China mission comprised indeed 
more than printed books; some manuscript books / texts are also mentioned, in the 
Diogo Valente library among others (see in the inventory nos. 199 [Commentarii 
in 2dam 2ae Divi Tomae Aloysii Molinae); 277 [Carmina manuscripta f de Remesis); 
281 [Onze cartapacios manuscritos de varias materias}). This was fully in accordance 
with the contemporary practice, on which see — always with special application 
on Iberian circumstances — A.J. Buescu, ‘Cultura impressa ¢ cultura manuscrita 
em Portugal na época moderna. Uma sondagem’, in: Penelope, 21, 1999, pp. 
1-32, and Fern. Bouza, Corre manuscrito, 2001. As these manuscripts are more 
than printed books ‘vulnerable’ products and susceptible to getting lost, worn or 
destroyed, their presence in China is a second factor which affects the reliability 
of our numerical data. On the other hand, the risks of inaccurate manuscript 
transcription of important texts during such ‘scribal publication’ was at least 
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in one case the incitement to use the Chinese xylograph printing press (sce sub 
De 2a). 

Forms of reading on which we are explicitly informed concern first ‘public 
reading’, only mentioned for the Canton detention (LD. de Navarrete) but probably 
also existing where more Jesuits remained in one and the same residence, in the first 
place in Peking; on the other side of the specter, the aforementioned 11 volumes 
of ‘carapacios in the Diogo Valente library may partially refer to his reading notes, 
according to recommended contemporary models of reading and note taking, 
both within and outside che SJ (Drexel, etc.). ‘this library itself and many other 
inscriptions refer to the common practice of temporarily putting books at one’s 
disposal (cf. the formula “ad usu | “para ouzo de”); further evidence of this 
general practice is discussed especially with the Capucins, by B. Dompnier, ‘Entre 
possession collective et usage individuel. Les livres chez les capucins frangais des 
XVIle et XVI fe siécles”, in: B. Dompnier & M.-H. Froeschlé-Chopard (eds.), Les 
religieux et leurs livres a Pépoque moderne, Clermont-Ferrand, 2000, pp. 213-233. 


Further details with regard to individual paragraphs / titles: 


(ad 1). For more general descriptions of the Portuguese presence in China, see: 
R. Ptak, Portugal in China, Heidelberg, 1892, and A.M. Marins do Vale, Entre 
a cruz eo dragdo. O padroado portugués na China no século XVII, Lisboa, 2000. 


I found evidence on another resident ‘procurator Missionum Orientalium’ in 
Lisbon in my extra-Portuguese sources (cf ad 1.1); this concerns Henrique de 
Carvalho, mentioned in a letter of K. Slavigek of 8.X.1723 to P. Maelcamp, 
procurator of the Jesuit Professed House in Antwerp (Leuven, Univ. Archives: 


BUAR/OU/G/D 126); 


(ad 2.2.1. and 3.1.1.3): for Portuguese catechisms: cf Anténio Moteiro Ramos, 
Os catecismos portugueses. Notas de historia, Visboa, 1998 (on the ‘cartilha’ of 


Marcos Jorge see pp. 46-54); 


Bible (ad 3.1.1.1): on second choughts, it seems quite improbable in the 
contemporary context that the Ferreira d’Almeida Bible translation, wich its strong 


Protestant aspect, would have circulated in China; 


(Ad 3.1.1.2.2) On the diocesan constitutions, see the bibliographic article of 
Anténio Garcia Ribeiro de Vasconcelos, ‘Nota chronologico-bibliographica das 
constituigées diocesanas portuguésas, até hoje impressas’, in: /ustituto, 58, pp. 491- 


505. 
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(Ad 3.1.1.2.2.: Moral theology). “Two more titles should be added here: viz. 
‘Tomé Botelho Chacon, Compendio brevissimo da theologia moral mais necessaria 
na praxe de confessores, Lisboa, 1682 (no. 3569) and Jeronimo de Beja, SJ, Com- 
pendiosa explicagao das virtudes, especialmente das tres theologaes Fe, Esperanza e 
Caridade, com a instrucgdo da praxe de quando e com se ha de faser os seus actos, 
ordenado e forma de dialogo, Coimbra, 1733 (no. 3562). Both titles illustrate again 
the ‘practical’ dimension of theology in the mission. 

For Jesuits and Portuguese navigation (ad 3.1.4.1.2) see also C. Jami, ‘l’empire 
maritime portugais, la diplomatic frangaise et la transmission des sciences 
mathématiques curopéennes en Asie Orientale aux XV le et XVI Ile siécles’. 


(Ad 3.1.1.2.3) “To the ‘pious biography’ of F. Wagner on the Empress Eleonora 
Magdalena Theresa should be added J. Bodler, S.J., Vida do Serenissimo Principe 
Eleitor D. Felippe Wilhelmo, Conde Palatino do Rgeno, Archithesoureiro do Imperio 
Romano, erc., Lisboa: Miguel Deslandes, 1692 (no. 3567). Both biographes were 
not only read for their ‘pious’ character, but there was also a ‘patriotic’ element in 
it: both Eleonara and Philip Wilhelm August, Count Palatine of Neuburg were 
direct relatives of the Portuguese queen Dona Maria Ana de Austria”. 


Medical books (ad 3.1.4.2): for some characteristics of Portuguese medical 
publications, which could help to understand some special aspects of the books on 
medicine circulating in China (for instance the absence of diagrams in books on 
surgery), see several contributions in: Palmira Fontes da Costa & Adelino Cardoso 
(org.), Percursos na Historia do Livro Medico (1450-1800), Lisboa, 2011. 

Another work of medical import was Francisco da Fonseca Henriques, Socorro 
Delphico, que a os clamores da natureza humana para total profligagam de seus males 


offerece 0 Doutor, etc., 8.1. s.d. (no. 3617); only the third edition was published in 
Portugal (Porto). 


For the Classical element in Portuguese productions: Luis de Sousa Rebelo, 
A tradigdo classica na literature portuguesa, Lisboa, 1982. 


(ad 3.4.1) For the printers in Lisbon in the XVIIIth century: Maria Isabel 
Vieira Martins Alexandre, Jnventdrio dos livreiros, impressores e mercadores de livros 
de Lisboa, no sec. XVIII, citados na Gazeta de Lisboa, Lisboa, 1985. 


‘To the productions of the Lisbon printers should be added: 


P. Collet, Zratado de moral, Lisboa: Off. Patr. de F. Luiz Ameno, Lisboa, 1786 
(no. 3597; 3598), one of which was in the collection of A. de Gouveia, and Tomé 
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Botelho Chacon, Compendio Brevissimo da theologia Moral, Lisboa: M.Deslandes, 
1682 (no. 3569). 

To the productions of the Colégio das Artes in Coimbra should be added: 
Jeronimo de Beja, SJ, Compendiosa explicagdo das virtudes (...), Coimbra: Colégo 
das Artes, 1733 (no. 3562). 
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INDEX NOMINUM* 


Abbreviations 
Augustinian Eremites 
Congregation of the Mission, or Lazarists 
Clerici Regulares Minores 
Clerici Regulares Theatini 
Carmelitans 
Franciscans 
Ordo Minorum Cappucinorum or Capuchins 
Franciscans of Regular Observance 
Dominicans 
Oratorians 
Augustinians 
Benedictines 
‘Trinitarians 
Jesuits 


TOSF (TertOEM) Tertiaries of the Third Order of Saint Francis 


A 


Adriano, Pedro, SJ: 19; 40. 


Abreu, Lobo de, S.J.: 48; 51; 54; 82. Afonso VI, King of Portugal: 151. 


Abreu, Rodrigues de: 167. 


Agustin, Antonio: 61; 64. 


Abreu, Sebastido d’, S) : 80; 93; 114; 206; — Aigenler, Adam, SJ: 203. 


227. 


Aires, Francisco , SJ: 125; 194; 228. 


Academia Real da Histéria Portuguesa: 28; Alberti, Domenico Stanislao, SJ: 119; 182; 


Zo} 
Acta Eruditorum: \G; 


Acta Sanctorum: 16, 


185; 196; 227. 
Albumasar: 70. 
Albuquerque, Diogo de, OFM: 125. 


* ‘The names in bold are authors of books in the Beitang collection; the numbers in italics refer 
to the lists of printers, che numbers in bold to the book fist in Appendix 1 (pp. 225-237), classified 
according to the name form used by H Verhaeren, in his Catalogue de la Bibliotheque du Pé-rang 
(1949); in this Index the names are listed following the usual Portuguese classification; } thank Dr. 


Isabel Pina who has revised this list. 
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Alcala y Herrera, Alonso de: 181; 194; 
227. 


Alcaraz, Bartolomeo, SJ: 82. 

Alcobaga: 85. 

Alegambe, Philippe, 5): 61; 64; 84; 210. 
Aleni, Giulio, SJ: 76; 132. 


Alethophilo Candida de Lacerda (pseud. 
Francisco Duarte, SJ): 136. 
Alfama: 44; 151. 


Alfonso, King of Spain (“Jabulae Alphon- 
siae’), 224 


Ali Aben (ben) Rhodam: 70. 

Ali Aber Anguel: 70. 

Almeida, Albino de Sousa Coelho e: 186. 
Almeida, Cristovio de: 125. 

Almeida, Feliciano de: 139; 164; 197; 227. 
Alincida, Joao Ferreira: 110; 142; 145; 274. 
Almeida, José Bernardo de: 87; 100; 179. 
Alvares, Antonio: 192. 

Alvares, Joao: 13; 60; 65; 94. 


Alvares, Manuel, SJ: 39; 94; 178; 189; 206; 
211; 227; 243. 


Alvia de Castro, Fernando: 52; 119; 
Amaral, Miguel do, SJ: 76,89; 103; 187. 


Amaral, Pedro do, SJ: 94; 111; 130; 207; 
2272 


Ambrosius (Saint): 61; 63. 
Ameno, Francisco Luis: 192. 


Amiot, Jean-Joseph-Marie, $}: 75; 843 167; 
168; 221. 


Amman, Hans: 41. 
Amsterdam: 19; 41; 85; 92; 93; 132; 187. 
Andrade, Diogo Lopes de: 241. 


Andrade, Francisco de: 51. 


Andrade, Jacinto Freire de: 174; 189; 190; 
194; 199; 227; 242. 


Andrade , José de: 37. 
Anjos, Manuel dos: 187. 
Antoine, Paul Gabriel, SJ: 40. 


Antonio, prior of S. Miguel de Cintra: 38. 
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Antonio de Padua (Saint): 120; 123. 


Antwerp: 16; 21; 48; 58: 92; 93; 132; 1895 
190. 


Anvers, Lourengo de: 192. 
apologies: 128. 
Apolonio Philomuso: \36. 


Araujo, José Boreas de: 135; 136; 199; 
227. 


Archangelo Maria a Santa Anna, OCarm.: 
125; 163; 168; 212; 220. 

Argoli, Andrea: 42. 

Argote, Jeronimo Contador de, CRIh.: 


120; 178; 187; 198; 201, 227. 


Arrais, Amador, OCarm.: 51; 55; 56; 114; 
TA 


Assistancy (of Portugal): 17; 43. 


Assungio, Manuel de, Frei Augkr.: 


40; 
124; 179; 201, 228. 


Astronomical Bureau: 70; 145, 146; 150; 
hove 


Auger, Edmond, SJ: 48. 

Augsburg, (Augusta): 79. 

Augustinus (Saint): 61; 63. 

Aula da Esfera. 31; 143; 150; 1515 153. 
Aula da fortificagao e esquadria. \54. 


Aveiro, Duquesa de: see Maria de Guada- 
lupe, Duquesa de Aveiro 


Avelar, André de: 71-73; 108; 141; 217; 
Papa \e 727d 


Avignon: 97. 
Azevedo, Felipe da Silva e: 201, 
Azevedo, Bartolomeu de: 87; 145; 158; 215, 


Azevedo, Manuel de, OCarm.: 139; 162; 
200; 228. 


Azpilcueta, Martim: 94; 126; 128; 129: 
205; 228. 


B 
Bahr, Florian, SJ: 26. 
Bamberg: 92. 


Baptista, Gregorio: 52; 54; 111. 
Baptista, Manuel: 93; 131. 

Baptista, Manuel de S. Jodo: 187. 
Baptista, Sor Maria de: cf. s.v. Maria 
Baranci, Francisco: 39. 

Barbosa, Agustinho: 189; 190; 241; 243. 
Barbosa, José: 188. 


Barbosa, Joaquim Franco de Araujo Freire: 
182; 187. 


Barcelona: 41; 92; 187. 
Barkman, André: 121; 185; 205; 228. 
Baronius, Caesar, OR: 61; 64. 


Barradas, Sebastido, SJ: 52; 54; 75; 1115 
243. 


Barreira (Barrerius), Jodo de: 204. 


Barreto, Gregdrio SJ: 39; 94; 135; 196; 
228. 


Barros, André de, SJ: 120; 207; 228. 
Barros, Joao de: 52; 55. 
Barros, José Joaquim Soares de: 189. 
Barton, Thomas, SJ: 31. 


Barzia y Zambrana, José de: 89; 105; 126; 
129; 195; 211; 228. 

Basel: 41; 92; 188. 

Basilius (Saint): 61; 63. 


Basto, Frutuoso Lourengo de (printer in 
Braga): 51. 


Baudino, Giuseppe, SJ: 100. 
Bayer, Theophil Siegfried: 34. 
Bayle, Pierre: 32. 


Beitang: 14; 24; 26; 32; 35; 50; 71; 75; 83; 
84; 85; 91; 101-102; 138. 

Beja: 96; 275. 

Beja, Jeronimo de, SJ: 228. 


Bella, Giovanni-Antonio Dalla: 138; 1573 
198; 206; 217; 228. 


Bellarmino, Roberto, SJ: 61; 64; 112; 185; 
199, 228. 


Bengal: 85; 176. 


Bergeron, Pierre: 88. 


Bernardes. Manuel, OR: 89; 117; 123; 
195; 228. 


Bernardus (Saint): 61; 63. 

Beros(s)us: 61. 

Bezout, Etienne: 139; 141; 148; 153; 154; 
157; 185; 199; 205; 228. 

Bianchini, Francesco: 23; 25; 26; 28. 


Blacu (loann. Blavio de Colonia), M. de: 
12: 


Bocarro Francés, Manuel: 68-71; 108; 131; 
141; 217; 218; 221; 222. 
Bodler, Johann, SJ: 185; 195; 228; 275. 


Boerhaave, Herman: 32. 
Bohemia: 45. 

Bollandus, Jean, SJ: 58-59. 
Bologna: 23; 151. 

Borel (printers in Lisboa): 192. 
Borelli, Giovanni Alfonso: 44, 
Borja: 37. 


Borri, Christoforo: 45. 


Bossut, Charles: 140; 141; 154; 157; 185; 
206, 229. 


Botica: 

— Macau: 59; 

— Peking (Dongtang): see pharmacopolium 
Boym, Michael (SJ): 48. 

Braam van Houckgeest: 65-66, 

Braga, Carlos: 39. 

Brahe, ‘Tycho: 36; 42; 45. 

Brambilla, Mansueto de: 163. 


Brancati, Francesco, SJ: 58; 73; 83; 84; 108; 
168; 177; 221. 


Brazil: 23; 150; 272. 


Brito, Domingos de, S]: 13; 40; 41; 42; g9: 
105; 106; 114; 219. 


Brito, Luis (Ludovico) de, SJ: 36; 38, 
Bruno, Vincinzo, SJ: 48, 

Brussels: 42; 43; 88; 187. 

Bucelin, Gabriel, OSB: 70. 

Bulhdes, D. Soares de: 200. 
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Bulhoes, José de Aquino: 193. 

Bulla Cruciatae: 115. 

Burlamaqui, Jean-Jacques: 41; 175; 185; 
186; 1.99;;229) 

Busse, Francisco Pedro, OFM: 181. 


C 
Caballa: 70. 


Caballero, Antonio de Santa Maria, OFM: 
8}. 


Cabedo, Jorge de: 52; 56. 

Cabci, Nicolas, SJ: 36; 42; 66; 143. 
Cabral, Jorge, SJ: 52; 56; 171. 
Cacegas, Luis de, OP: 121; /99; 229. 
Caesar (C. Tulius): 180. 

Caciro, Francisco, SJ: 115. 

Calepino: 38. 

Callado (Calado), l'r. Xav.: 39; 180. 
Calmet, Augustin, OSB: 96. 


Caminha, Gregério Martins: 175; 205; 
229. 


Camizam, Rafael Matias d’Araujo: 115; 
ND Z022 7. 


Campos, Manuel de, SJ: 103; 104; 140; 
147fF.; 158; 196; 199; 215; 229. 


Candida Xu: 35, 
Canisius, Petrus, SJ: 80. 


Canton: 21; 47; 64; 77; 80; 81; 84; 122; 
221; 274. 


Capassi, Domenico, SJ: 23. 
Carbone, Giambattista, SJ: 23; 24; 25; 26; 
28; 29; 30; 158; 215. 


Cardim, Anténio Francisco, SJ: 181; 20/; 
229. 


Cardon, Horace (printer in Lyon): 190. 


Cardoso, Francisco, SJ: 395 41; 51; 89; 106; 
142; 144; 155; 219, 


Cardoso, Jerénimo: 88; 176; 200; 229. 
Cardoso, Jorge: 51. 


Cardoso, Manuel: 54. 
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Carmelice Order: 120. 


Carneiro, Anténio, SJ: 93; 116; 195; 199; 
211; 229, 


Carneiro, Domingos: 192/3; 
Carreira da India:18. 


Cartilhas: 48; 79 — 80; 83; 124; 222. 


Carvalho, Diogo Brito de: 52; 55. 
Carvalho, Henrique de, SJ: 274. 


Carvalho, Manuel de (printer in Coimbra): 
204. 


Carvalho, Nicolau de (printer in Viana): 53. 


Casnedi, Carlo Antonio, SJ: 110; 112; 195; 
2125229: 


Castelo Branco: 52; 55 

Castiglione, Giovanni Onorato: 163. 
Castiglione, Giuseppe, SJ: 279. 
Castner, Kaspar: 43. 

Castro, Anténio Serrio de: 183. 


Castro, amido Anténio de Lemos Faria ¢: 
174; 200; 232. 


Castro, Estévao de, SJ: 40; 52; 54; 94; 105; 
127; 129; 197; 198; 207; 212; 220; 229. 

Castro, Francisco de, SJ: 119; 194; 196; 
229. 

Castro, Joao de, SJ: 39; 135. 


Castro, Jodo de, IVth Vice-Rey of India: 
174. 

Cavalleri, Bonaventura, Hieron., 66. 

Caza, Maria da (= Marie Joseph Francois) 

Cenaculo Vilas Boas, Manucl do, OM: 
95; 96; 98; 112; 114; 115; 124; 128; 
136; 173; 180; 193; 196; 198; 211; 213; 
229-230. 


Chacon, ‘lomé Botelho: 229; 275; 276. 
Chagas, Frei Anténio das, OFM: 120. 
Chaves, Jeronimo de: 72. 

Chim tim fi: see Zhending fu 
Chrysostomus: 62; 63. 

Cibot, Pierre-Martial, SJ: 34. 


Ciceri (Cicero), Alessandro, S$}: 149. 


Cicero, Marcus ‘Tullius: 40; 180, 
Cienfuegos, Alvares de, SJ: 43, 
Cienfuegos, Bernardo de: 120, 
Ciermans, Jan, SJ: 24; 137; 154, 
Cinan fi: see Jinan. 
Claustre, Abbé de: 97. 
Clavius, Christophorus: 36; 42: 143. 
Clemens Alexandrinus: 130, 
Cédea, Bras Dias: 183. 
Coelho, Manuel Rodrigues: 75; 140; 141: 
166; 167; 200; 214; 221; 222. 230. 
Coimbra: 24; 35; 36; 38; 39; 42; 45; 70; 
71; 72; 73; 74; 76; 85; 96; 99: 1093 1145 
131; 137; 158; 188: 203-206. 

Coimbra, Manuel de: 186. 

Coimbra University: 138; 141; 149; 157; 
161; 179; 180; 183. 

Colbert: 97, 

Colégio (novo) de Alfama: 44:15), 

Colegio das Artes + 23; 24; 315 37; 46; 695 
131; 132; 143; 147; 161; 203/4; 205; 
276, 


Colégio dos Nobres: 139. 


Colégio de Santo Antio: 13; 18; 23; 315 435 
104; 137; 143; 147; 151. 


Colégio da Madre de Deus: 6Of 5 162. 
Colégio novo (Macau): 181, 

Colegio Sao José (Macau): 67. 

Colégio de So Paulo: AO. 

Colegio Stio Roque: 36; 43; 45; 137. 
College Louis-le-Grand (Paris): 24, 
College Mazarin: \53. 

Collegio Romano (Roma): 60. 
Collet, Pierre, CM: 113; 230. 
Cologne: 92; 132; 190, 

Concina, Daniele, OP: 103. 
Congregations: 115; 210. 
Constitutions (episcopal): 115 — 116, 


Conimbricenses (Commentarii; Cursus): 
74; 83; 13 1H; 190; 205; 225; 243-244. 


Contancin, Cyr de, SJ: 272. 


Cordeiro Antonio, SJ: 104; 105; 121; 200; 
230. 


Correia, Joio Lopes: 164/165; 198; 232. 
Correia, Matias, P({ad)re: 38; 41. 
Cosmander: = Ciermans/ 

Costa, Anténio Francisco da: 186. 


Costa, Anténio Rodrigues da: 94; 174; 216; 
201, 230. 


Costa, Bernardo da: 193. 

Costa, Cristévao da: 58; 241. 

Costa, Giuseppe da: 100; 166; 168. 

Costa, Jodo da: 193. 

Costa, Manuel Manescal da: 193. 

Costa, Miguel Manescal da: 197. 

Councils: \71. 

Couplet, Philippe, SJ: 19; 75; 79s 80; 81; 
110s; 22H 

Craesbe(e)ck, Pablo (Paulo): 194. 

Craesbeeck, Pedro: 193. 

Croiset, Jean, SJ: 117; 185; 198; 230. 

Cruz, Gregorio, da: 38. 

Cruz, Lorenzo de: 125. 

Cruz, Luis da: 244. 

Cruz, Tomas da: 107. 

Cunha, Antonio Pinto da: 125. 

Cunha, Joao de: 142. 

Cunha, Lobo da: 39. 

Cunha, Luis da: 27. 

Cunha, Simao da: 107. 

Curia (Rome): 17; 43. 

Curia (Lisbon): 76. 

Curtius, Quintus: 180. 

Cysat, Johann Baptist: 69. 


D 


Debonnaire, Louis: 97. 


Delisle, Joseph-Nicolas: 23; 29; 32; 148. 
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Descartes, René: 24; 32; 135; 137; 143; 
147; 161. 


Deschamps, Etienne-Agard, SJ: 101. 
Deslandes, André-Frangois Boureau: 97. 
Deslandes, Miguel: 194. 

Deslandes, Valentim da Costa: 193. 
D'Herbelor, Barthélemy: 32. 

Dias, Antonio (Goa), SJ: 19; 115. 

Dias Jr. , Manuel, SJ: 76; 111; 222. 

Dias, Miguel, SJ: 52; 127; 211; 205; 230. 
Dias, Nicolau: 52; 54; 118. 

Diez, Felippe: 241. 

Diocles: 44. 

Dionis, Pierre: 161. 

Dionysius Arcopagites: 62; 63; 64. 

Don Jose: 26. 

Dongtang (St. Joseph) residence: 85; 86; 87; 


91; 92; 100-101; 104; 149; 158; 162; 
168; 214. 


Douai: 41; 92; 187; 204. 
Drexel, Jeremias, SJ: 274. 


Duarte, Francisco, SJ (pseud.: Alethophilo 
Candido de Lacerda): 136. 


Ducreux, Gabriel Marin: 171; 185; 200; 
230. 

Duguer, Jacques-Joseph, OR: 97. 

Duhalde: Jean-Baptiste: 149. 

Duhamel, Jean-Baptiste: 96, 

Dupin, Louis Ellics: 97. 


Dusault, Jean-Paul, OSB: 124; 185; 200; 
230. 


E 
Ecclesia Orientalis = Dongtang. 
Ecole du Génie de Méziéres: 154. 
Linsied|n: 40; 41; 187. 


Elconore Magdalena von Neuburg: 101; 
ealig 27/oy, 


Engeler (2): 41. 
England: 16; 26; 30; 33; 42; 45. 


Lphemerides Germanorum Curiosorum: \9. 


Espinha, José d’, SJ: 29; 87; 89; 142; 145; 
ISOS os aero: 

Estella, Diego, OMObs.: 112. 

Estevens, Simao, SJ: 186. 

Estrangeirados: 31. 

Euclid: 44; 187. 

Euler, Leonhard: 34. 

Evora: 28; 40; 73; 96; 101; 131; 143; 145; 
190; 206-207; 213. 


Evora, José Maria da Fonseca ¢: 190; 244. 


EF 
Fabri, Honoré, SJ: 139. 
Fagundes, Estevao, SJ: 241. 
Falcon, Constantin: see Phaulkon. 
Faria, Manuel de: 186. 
Farinha, Bento José de Sousa: 187. 


Faro, Bojamé Bernardino de Albuquerque 
cy 183: 


Fernandes, Bento: 142. 

Fernandes, Manuel, SJ : 20; 105; /95; 230. 

Fernandes, Jodo: 40; 41; 89. 

Fernandes, Manuel: 19; 117. 

Ferrio, Antonio Duarte: 183. 

Ferreira, Antonio: 140; 164; 214; 193; 
230. 

Ferreira, Anténio Simoes: 205. 

Ferreira, Bento de: 142. 

Ferreira, José: 205. 

Ferreira, Manuel: 38; 195. 

Ferreira, Pedro: 195. 

Kerreira, Sinvdio Ladeu: 195. 

Figueiredo, Antonio Pereira de, OR: 1773 
194; 197; 202; 234. 

ligueiredo, Manuel de: 59; 141; 163. 

Figueiro, Pedro de: 111; 244, 


Filippucci, Francesco Xavier, SJ: 60; 64: 


125. 
Finck(e), Thomas: 38; 42; 44; 45. 
Fiva, Nicolas, SJ: 48; 57. 


Flamsteed, John: 28; 39; 42. 

Flanders: 41. 

Fleury, Claude: 32; 96. 

Fores, Antonio Rodrigues: 183. 

Florus, Lucius Annacus: 173; 207; 231. 

Fonseca, Antonio Duarte da: 38. 

Fonseca, Antonio Isidore da: 196. 

Fonseca, Caetano da: 40. 

Fonseca, Jojo da, SJ: 40; 42; 44; 104; 106; 
114; 117; 129; 197; 205; 207; 211; 230, 

Fonseca, Pedro da, SJ: 48; 244. 

Vonseca, Rodrigo da: 245, 

Fontana, Carlo: 104, 

Foreiro, Francisco: 111. 

Formoso, Diogo Fernandes: 54. 

Fortes, Manuel Soares de Azevedo: 140; 
155; 157; 201; 228. 

Foucquet, Jean-Frangois, SJ}: 130; 161. 

Fourmont, Eeienne: 97, 

Vragoso, Joao Baptista, SJ: 190; 245. 

France: 13; 16; 27; 30; 42; 45; 103. 

Frangois, Marie Joseph: 141; 153. 

Francisco, Ignacio: 142; 162. 

Francisco, Antonio: 48, 

Franciscus Xaverius (Saint): 119. 


Franco, Antonio, SJ: 120; 186; 207; 231; 
245. 


Frankfurt: $32. 
Freire, Francisco José, OR: 121; 196; 231. 


Freire, Francisco de Brito: 174; 196; 202; 
208; 229. 


French: 35; 85; 89; 108. 


Irois, Crist6vao Garcia (printer in Lisboa): 


196. 
Fulgentius (of Ruspe): 62; 63. 


Furtado (Hurtado), Francisco, SJ: 58; 87; 
lo2 alsa 2225 240F 


G 


Gabiani, Giandomenico, SJ: 64. 


Galenus: 163. 

Galhardo, Anténio Rodrigues: 199, 
Galilei, Galileo: 32. 

Gallenfels, Carolus, SJ; 22. 

Gallifet, Joseph de, SJ: 122; 200; 231. 
Galrao, Anténio Pedroso: 89; 196. 
Galrao, Jodo: 196; 202. 


Galvao, Francisco Fernandes: 52; 55; 125; 
126; 197; 231. 


Gama, Leonarda Gil da: 120; 195; 231. 


Garau (Guerau), Francisco, SJ: 94; 112; 
195; 231. 


Gassendi, Pierre: 32; 135; 137. 


Gaubil, Antoine, SJ: 16; 24; 26; 27; 28; 29; 
30; 32; 35; 64; 86; 158; 161; 210; 215. 


Gayosso, Francisco, SJ: 76; 134; 221. 


Gazeta de Lisboa: 29; 30; 137; 160; 168; 
169; 202; 214; 221. 


Gemelli-Careri, Giovanni Vrancesco: 39; 


40, 
Genebrard(us), Gilbert, OSB: 130. 
Gentve: 92. 
Genova: 189. 
Gentili, Giuseppe, SJ: 120; 185; 207; 231. 
German Kulturgebiet: 13; 42; 187. 
German: 89; 108; 146. 
Germany: 21; 45. 


Gessner, Salomon: 98; 182; 185; 196; 211; 
231. 


Gibbons, Richard, SJ: 31. 
Gil, Christovao, SJ: 245. 
Gillot, Jean: 24; 137; 154. 
Girdo, Rodrigues: 105. 


Giustiniani, Lorenzo: = Justinianus Lauren- 


tius: 62; 64. 
Goa: 18; 38; 59; 85; 94; 106; 115; 179; 
181; 220; 272. 
Godinho, Nicolau, SJ: 52; 245 
Godinho, Manuel: 120; 195; 231. 
Gogeisl, Anton, SJ: 26; 29; 66. 
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Gidis, amido de: 52; 55; 174. 

Gomes (2): 19; 145. 

Gomes, Anténio, SJ: 33; 34; 87; 142; 162; 
166; 168. 

Gomes, Dionisio: 40. 

Gongalves, Alvaro, SJ: 40; 125; 183. 

Gonzaga, Luigi, SJ: 43; 119; 149. 

Gonzalez, ‘Thyrso, SJ (General): 82; 143; 
145; 210. 

Gouda: 41; 187. 

Gouveia, Alexandre de, OFM: 35; 90; 95- 
99; 129; 130; 138; 145; 161; 180; 190; 
219. 


Gouveia, Anténio de, SJ: 52; 56; 80-82. 
Gouveia, Jorge de: 19. 

Goville, Pierre de, S.J.: 21. 

Grammatici, Nicolas, SJ: 23. 

Gramoza, José Pedro Ferraz: 186. 
Granada, Luis de, OP: 118; 129; 192; 231, 
Grandi Lasaro: 100. 

Graz (Graecinn): 45. 

Gregorius IX Papa : 62; 64. 

Gregorius Magnus: 62; 64, 

Gregory, David: 34; 84; 91; 93; 158. 
Grenoble: 96. 

Grimaldi, Claudio Filippo, SJ: 89; 154. 
Grotius, Hugo: 32. 

Guedes, Baltasar: 186. 

Guerreiro, Fernao, SJ: 172; 206; 231. 
Guevara, Antonio de: 44. 


Gusmao, Alexandre de, SJ: 89; 117; 136; 
207, 231. 


H 
Habsburg dynasty: 101; 121. 
Haidiaw. 212; 220. 
Hallerstein, Augustin, SJ: 19; 24; 29; 33; 
34; 66; 145; 146; 150. 
Hamme, Petrus van, SJ: 30; 210. 
Hangzhou: 37; 76; 77; 85; 134; 221. 
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Hartoghvelr, Ignatius, SJ: 24. 
Heineccius, Johann Gortlich: 32; 98; 114; 
129; 185; 211; 202; 231, 


Helvetius, Jan-Adriacn: 140; 141; 163; 
185; 186; 199; 231. 

Henoch, Book of: 130. 

Henriques, Enrique,S): 242. 

Henriques, Francisco da Fonseca: 231; 
DL SY, 

Herrera, Alonso de Alcala y: see Alcala y 
Herrera. 

Hervicu, Julien-Placide, S}: 17. 


Hevenesi, Gabricl, SJ.: 94; 127; 185; 205; 
210; 232. 


Hieronymus (Saint): 62; 63. 
Hippocrates: 163. 

Hiss, Heinrich: 27. 

Historia Augusta; 62; 63. 
Holland: 16; 26; 27; 30; 42. 
Holy Family: 121. 

Holy Virgin: 121. 

Holy Heare: 121. 

Homem, Antonio, SJ: 17. 
Horace: 182. 


Hospital Todos os Santos: 161; 164. 


India: 220. 

Ingolstadt: 203. 
Intorcetra, Pr. SJ: 98. 
Irenacus (Sain): 130. 
Isidorus: 62; 63. 

Italy: 16; 27; 30; 42; 45. 
Italian: 89; 108. 


J 
Janning, Conrad, SJ: 21. 


Jesus Maria, José de, OCarm.: 120; 121; 
185; 195; 199; 232. 
Jesu Tome de, Auglir.: 122; 198; 236. 


Jinan (fu): 105; 201. 

Joao I, King of Portugal: 174. 

Joao I, King of Portugal: 55; 174. 

Joao III, King of Portugal: 55; 174. 

Joao V, King of Portugal: 190. 

Joao V: King of Portugal: 19; 23; 24; 25; 
135; 158; 189; 214; 215. 

Joao Leopoldo: 187. 


Johannes Viterbensis = (N)Annius Viter- 
bensis / of Viterbo. 


Jorge, Artur: 52. 

Jorge, Marcos, SJ: 79; 274. 
José, King of Portugal: 26. 
Joseph (Saint): 121. 
Jornal enciclopédico: 179. 
Junta das Missoes: 20. 


Justinus: 130. 


K 

Kangxi Emperor: 149. 

Keill, John: 31; 84; 156; 158. 

Kepler, Johann: 32. 

Keynes, George Brett, SJ: 45. 

Kiangnan: see Jiangnan 

Kircher, Athanasius, SJ: 36; 38; 42; 45; 60; 
7539: 

Kirwirzer, Wenceslas Pantaleon, SJ: 38; 42; 
44; 45; 88. 

Klopstock, Friedrich Gottlieb: 182. 

Kogler, Ign., SJ: 26; 27; 29; 45; 210. 

Kuo, Vitalis Joseph: 37. 


L 
La Caille, Nicolas Louis de: 148; 153. 


La Plaigne, Bernard Lambert: 124; 185; 
192; 232. 

Labbe, Joseph, S.J.: 67. 

Lacerda, Alethophilo Candido de: pseud. of 
Duarte, Francisco, SJ. 


Lacroix, Pierre-Kirmin: 113; 185; 792; 232. 


Lagem (22), Jodo de: 16; 57; 64. 


Laimbeckhoven, Gottfried Xaver von, SJ: 


26. 

Lambert, Joseph: 37; 126; 185; /93: 232. 

Lampridius: 62; 63. 

Lancicius, Nicola: SJ: 62; 64. 

Lansbergen, Philip van: 220. 

Lapide, Cornelius a (Van der Steen), Corn.:, 
SJ: 92; 104. 

Lara, Manuel José da Silveira: 113; 186. 


Larraga, Francisco, OP: 94; 113; 170; 185; 
206; 232. 


Lasne d’Aiguebelles: 119; 185; 198; 232. 

Latin: 68; 69; 85; 86; 115; 132; 160; 186; 
189; 216. 

Laurentius Justinianus: 62; 64. 

Laval, Antoine (Toulon), SJ: 23. 

Lavie, Jean Charles de: 97. 

Lazarists: 152; 213. 

Le Brun, Pierre, OR: 98. 

Le Dent, Maximilien, SJ: 38. 
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Cover [lustration. AHU (ref: AHU_CARTm_098_D.758 and 098D.759). 

Picture of the Dongtang residence (Peking); mid-18" century. 

Unlike the current opinion, which identifies the church of this anonymous 
diagram as the Nantang (‘Portuguese college’, sometimes also called ‘Imaculada 
Conceigdo’), | think we should identify it as the Dongtang (‘Eastern Church’, also 
called St. Joseph), and its author as Ferdinando Moggi (1684-1761; in Peking since 
1721). ‘She main argument for this I found in two complementary letters of G. 
Castiglione and F. Moggi to the General Retz, dated “Pekino dalla Residenza di S. 
Giuseppe”, Oct.-Nov. 1727 (JS 184, f. 37ff. and 41ff. respectively); from these we 
know Moggi made a series of drawings (“disegni”) and etchings of the residence in 
which he lived (“f° 37v.: “che di presente risiede in questa residenza”) and its church, 
to be addressed to the King of Portugal; the Royal Palace collections therefore may 
have been the original place, in which these diagrams of AHU were preserved. 


1. Manuel Bocarro, Tratado dos cometas que appareceram em Novembro passado 
de 1618. Courtesy Biblioteca da Ajuda (BA 50-X-47) 

2. Jose Boreas de Araujo, Discursos da ignorancia em que se duvida do fogo 
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6. Charles Bossut, Jiatado de Hydrodynamica. Courtesy BNP (Res. 4462) 

7. Manuel Pimentel, Arte de navegar. Courtesy BNP (Res. 862) 
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11. Agostinho Neri da Silva, Nova Grammatica da lingua Ingleza. Courtesy BNP 
(1, 1007) 


12. Jeronimo Contador de Argote, Regras da lingua portugueza, espelho da lingua 
latina, Courtesy BNP (L 601) 
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PORTUGUESE BOOKS AND THEIR READERS 
IN THE JESUIT MISSION OF CHINA 
(17"-18" centuries) 


P ortugal and especially Lisbon hi HH | isofthe ‘padroado ‘in general, and 
more in particular as the lo sion; this is materialized in the 
“procuratura” and its “procurator M 10282501001 (olégio de Santo Antio, For many 
reasons, some internal (such as the coos ve wege paneer va une 
original historical documents) but others external (such as the 
wide-ranging ‘impetus’ of the research conducted in other 
countries, such as France and Italy) the country has not always 
been given the place it deserves. This observation applies to the 
field of general culture, including Portuguese book and reading 
culture, in every possible domain; more precisely Portuguese 
science is an almost absent chapter in the study 
of the Far Eastern mission. This is 
immediately revealed by my more 
comprehensive study of the 
circulation of Western books 
from Europe to China 
in the same period 
(more precisely, 
between ca. 1650- 
1770). 
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